
De#e værk er downloadet fra Danskernes Historie Online

Danskernes Historie Online er Danmarks største digitaliseringsprojekt af li4eratur 
inden for emner som personalhistorie, lokalhistorie og slægtsforskning. Biblioteket 
hører under den almenny=ge forening Danske Slægtsforskere. Vi bevarer vores 
fælles kulturarv, digitaliserer den og sAller den Al rådighed for alle interesserede.

Støt Danskernes Historie Online - Bliv sponsor
Som sponsor i biblioteket opnår du en række fordele. Læs mere om fordele og 
sponsorat her: h4ps://slaegtsbibliotek.dk/sponsorat

Ophavsret
Biblioteket indeholder værker både med og uden ophavsret. For værker, som er 
omfa4et af ophavsret, må PDF-filen kun beny4es Al personligt brug. 

Links
Slægtsforskernes Bibliotek: h4ps://slaegtsbibliotek.dk
Danske Slægtsforskere: h4ps://slaegt.dk

https://slaegtsbibliotek.dk/sponsorat
https://slaegtsbibliotek.dk/
https://slaegt.dk/


SKYRSLA
UM

HINN LÆRDA SKOLA I REYKJAVIK

SKÖLA-ÄRID 1883—84.

O Gr

SUPPLEMENT
TIL

ISLANDSKE ORDBØGER,
ANDEN SAMLING:

skyldsemi—val.

REYKJAVIK.
PRENTUD f iSAFOLDAR PRENTSMIDJU 

MDCCCLXXXIV.



SKYRSLA
UM

HINN LÆRDA SKÖLA I REYKJAVIK

SKÖLA-ÄRID 1883-84.

REYKJAVIK.
PRENTUD f iSAFOLDAR PRENTSNIDJU 

1884.



I. Lærisveinar skolans.
t byrjun skölaårsins 1883—1884 vöru skölapiltar 116, og 

var £eim raöaö fjannig viö hina fyrstu sætaskipun 3. dag 
desembermånaöar 1883.

Fyrsti (neösti) bekkr.
1. Sigurör Pétrsson. 2. Jöhannes B. Sigrjönsson. 3. Bjarni 

Sæmundsson. 4. Sigurör Magnüsson. 5. Vilhjålmr Jöns­
son. 6. Sigurör Sivertsen. 7. Olafr Johannesson. 8. Helgi 
Skülason. g. Jön Jönsson (frå Råöageröi). 10. Helgi 
Sveinsson. 11. Öli Steinbach. 12. Sküli Arnason. 13. Oddr 
Gislason. 14. Friöjön Jensson. 15. porvarör porvaröarson. 
16. Ingvar Nikulåsson. 17. Kjartan Kjartansson. 18. Ey- 
jölfr Eyjölfsson. 19. Vilhelm Bernhøft.

Annar bekkr.
i. Guömundr Guömundsson. 2. Björgvin Vigfüsson. 3. 

Einar pöröarson. 4. Bjarni Simonarson. 5. Guömundr Jöns­
son. 6. Runölfr M. Jönsson. 7. porsteinn Skülason. 8. 
Steingrimr Jönsson. 9. Bjarni Hjaltesteö. 10. Gisli fsleifs- 
son. ii. Jön porvaldsson (frå fsafiröi). 12. Ölafr Einsen. 
13. Valdemar Thörarensen. 14. Ludvig Knudsen. 15. por- 
varör Brynjölfsson. 16. Eyjölfr Kolbeins Eyjölfsson. 17. Jön 
Jönsson (frå Hjaröarholti). 18. Guömundr E. Guömundsson. 
19. Guömundr Asbjarnarson. 20. Hans Jönsson.

prlöji bekkr.
i. Guömundr Bjarnarson. 2. Johannes Danielsson. 3.

i*
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Jon porvaldsson (frå Saurbæ). 4. Eggert Briem. 5. Marinö 
Havstein. 6. pördr pöröarson. 7. Halldor Bjarnason 8. 
pördr Gudjohnsen. 9. Benedikt Eyjölfsson. 10. Geir Sæ- 
mundsson. 11. Einar Stefansson. 12. Olafr Helgason. 13. 
Olafr Sæmundsson. 14. Magnus Jönsson. 15. Gudmundr 
Hannesson. 16. Sigurör Magnüsson. 17. Olafr Thorberg. 
18. Jön Arnason. 19. Einar Thorlaclus. 20. Vilhelm Knud­
sen. 21. Johann Pétrsson.

Fjéröi bekkr.
i. Hannes porsteinsson. 2. Kjartan Helgason. 3. Jo­

hannes Johannesson. 4. Olafr Finnsson. 5. Guömundr 
Helgason. 6. Stefån Stefansson. 7. Påll Einarsson. 8. 
Magnüs Blöndal. 9. Arni Johannesson. 10. Jön Flelgason. 
ii. Ärni Gislason. 12. Gisli Pétrsson. 13. Jön Guömunds- 
son. 14. Johannes L. Jöhannsson. 15. Eggert Pålsson 16. 
Hallgrimr Thorlaclus. 17. Jön Pålsson. 18. Andreas Ja­
cobsen. 19. Theodor Jönsson. 20. Hannes Sveinbjarnarson.

Fimti bekkr.
i. Jön Steingrimsson. 2. Olafr Pålsson. 3. Adolph Ni- 

colaisen. 4. Jön Arason. 5. Andrés Gislason. 6. Olafr 
Petersen. 7. Magnüs Magnüsson. 8. Einar Friögeirsson. 
9. Björn Blöndal. 10. Rikarör Torfason. 11. Ärni Bjarn- 
arson. 12. Magnüs Bjarnarson. 13. Lårus Bjarnason. 14. 
Pétr Hjaltesteö. 15. Guölaugr Gudmundsson. 16. porsteinn 
Bergsson. 17. Bjarni Einarsson. 18. Olafr Stephensen. 19. 
pörör Jensson. 20. Sigurör Jönsson. 21. pörör Olafsson.

Sétti bekkr.
I. Sküli Skülason. 2. Sigurör Jonasson. 3. Bjarni Påls­

son. 4. porleifr Bjarnason. 5. Lårus Arnason. 6. Bjarni 
Thorsteinsson. 7. Olafr Magnüsson. 8. Tomas Helgason. 
9. Axel Tulinius. 10. Christian Riis. 11. Sigurör Sig­
urdsson. 12. Magnüs Asgeirsson. 13. Sveinbjörn Eg- 
ilsson. 14. Olafr M. Stephensen. 15. Påll Stephensen.
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Af ofangreindum ii6 skölapiltum hafa tveir (Hannes 
Sveinbjarnarson og Gudmundr Hannesson) verid sagdir dr 
skola, enn 15 hafa utskrifazt; 17 nysveinar hafa vid bætzt. 
eru pvi skölapiltar nå (7/784) 116.

II. Kennarar skolans.
31. d. julimånadar 1883 setti rådgjafi Islands cand, philos. 

Björn jensson til ad vera kennari vid hinn lærda skdia frå 
i. degi oktdberm. sama år.

Frå stundakenslunni vid skolann hafa farid alpingis- 
madr jon Olafsson og prestaskdlastådent (nå prestr ad 
Stdru Völlum) jönas jonasson. I stad peirra hafa haft 
stundakenslu Jaetta skdlaår cand, philol. Geir Zo'éga og cand. 
theol, pörhallr Bjarnarson (nå prestr ad Reykholti og 
prdfastr).

Kennararnir Dr. philos. Björn Magnusson Olsen, Sig- 
urdr Sigurdarson og Björn jensson hafa gegnt umsjdninni 
vid skolann Jpetta skdlaår. Yfirkennari H. Kr. FriÖriksson 
hefir, eins og ad undanförnu, haft eftirlit med håsum og 
åhöldum skdlans og annazt innkaup handa honum.
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III. Keiislan.
1. Tafla, er synir vikustundir hverrar 

nåmsgreinar.

] 216

Nåmsgreinir. I. II. III. IV. V. VI. Samtals.

i. tslenzka 4 2 2 2 3+ I 3 I?
2. Danska 4 3 3 2 2 2 16

3. Enska 3 2 2 2 9
4. Frakkneska 2 2 2 2 3 11
5. pyzka 3 5 5 13
6. Latneska 7 6 7 7 9 7 43
7. Griska 5 5 5 5 5 25
8. Trübrögö 2 I 2 2 2 2 11
g. Sagnfrceöi 2 3 3 3 4 3 18

10. Landfræ6i 2 2 2 2 8

ii. Stceröfrceöi 6 5 4 4 19
12. Eölisfroeöi I 2 3 6
13. Nåttiirusaga 2 2 3 7
14. Teikn un I I I 3
15. Søngr I I I I 4

36 1 36 36 36 36 34 210
16. Leikfimi 2 2 2 6



7

2. Skifting kenslunnar milli kennaranna.
i. Rektor Jon porkelsson-, 

Latneska i 4. og 6. bekk. . .14 stundir. 
Griska i 6. bekk...........5----------
islenzk bdkmentasaga i 5. bekk 1------= 20 st.

2. Yfirkennari H. Kr. Fridriksson-, 
Islenzka f 3.—6. bekk . . .10------ 
Lyzka i 5.—6. bekk .... 10------- = 20 —

3. Skolakennari Halldor Gudmundsson-.
Stceröfroeöi 1., 2. og 4. bekk . 15------ 
Nåttdrusaga i 2. bekk ... 2------
Eölisfrceöi i 4.—6. bekk ... 6------= 23 —

4. Skolakennari Steingrimr Thorsteinsson-.
Danska i 6. bekk . . , . . 2 ——
Latneska i 3. bekk....................7----------
Griska i 2., 4. og 5. bekk . . 15------= 24 —

5. Skolakennari Dr. Björn M. Olsen-.
Danska i 4.-5. bekk .... 4-----  
Latina i 5. bekk ...... 9------
Griska i 3. bekk....................5----------=18 —

6. Skolakennari Sigur dr Sigur dar son: 
fslenzka i 2. bekk.....2----------
Danska i 3. bekk....................3----------
Frakkneska i 2.—6. bekk . .11 ——
Latneska i 2. bekk .... 6------= 22 —

7. Skölakennari Björn Jensson-. 
Danska i 2. bekk.....3----------
Landfrceöi i i.—4. bekk ... 8------ 
Stoeröfrceöi i 3. bekk .... 4------ 
Nåttdrusaga i 3.-—4. bekk . . 5-----  
Teiknun i i.—3. bekk ... 3------= 23 —

8. Stundakennari målafl.maör Pdll Melsted-. 
Sagnfrceöi i öllum bekkjum ............. 18 —

9. Prestaskölakennari Eirikr Briem: 
Trdbrögö i öllum bekkjum................ 11 —

Flyt 179 st.
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Fluttar 179 st.
10. Stundakennari cand, philol.

Geir Zo'éga-.
Enska i i.—4. bekk .... 9 stundir.
Latneska 1 1. bekk .... 7------=16 —

ii. Stundakennari cand, theol.
pörhallr Bjar nar son: 

islenzka i 1. bekk.....................4 ---------
Danska i 1. bekk.....................4---------
pyzka i 1. bekk..........................3--------- = 11 —

12. Søngkennari cand, theol. Steingrimr Johnsen-.
Søngr i öllum bekkjum........................................ 4 —

13. Leikfimiskennari Olafr Rosenkranz Olafsson-.
Leikfimi i öllum bekkjum................................... 6 —

Samtals 216 st.

3. Yfirlit yfir pad, sem lesid hefir verid 
eda lært skölaårid 1883—84.

Islenzka.
I. Lær6 skyring hinna almennu målfrceöislegu hugmynda 

eftir H. Kr. Fridriks son (Rv. 1864) og fslenzk mål- 
myndalysing eftir sama höfund (Kh. 1861). Lesin Eg­
ils saga Skallagrimssonar (Rv. 1856), 1.—54. kap., aftr 
å 114. bl. Sumum visunum slept. Einn still å viku.

II. Lesin Egils saga Skallagrimssonar, 51.—72. kap. 4—6 
stilar å månuöi.

III. Lesin Egils saga Skallagrimssonar, 62.—84. kap. Einn 
still å viku.

IV. Lesin Njåls saga, 24.—84. kap. Einn still å viku.
V. Lesin Gylfaginning, Bragarceöur og goöasögurnar i 

skåldskaparmålum. Einn still å viku.
VI. Håttatal Snorra Sturlusonar. f Sæmundar Eddu: Sig-
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uröarkviöa Fåfnisbana hin fyrsta og Håvamål, i — no. v.
Einn still å viku.

Danska.
I. Lær0 dönsk målfroeöi H. K. Fridrikssonar aftr å 67. 

bls. Lesin dönsk lestrarbök eftir Steingrim Thorsteins­
son (Rv. 1880), i.—144. bis. Einn still å viku.

II. Lesin D. H. Wulff, Dansk Læsebog, 3. Del, i.—96. 
bis. Einn still å viku.

III. Lesin sama bök, 88.—150., og 230.—240. bls. Einn 
still å viku.

IV. Lesin Dansk Læsebog ved H. P. Holst. Den poetiske 
Del, i.—34. bis. Den prosaiske Del, 1.—30. bis. Einn 
still eöa munnleg æfing å viku.

V. Sama lesbök, den prosaiske Del, 1.—38. bis. Den poe­
tiske Del, i.—45. bis. Einn still eöa munnleg æfing 
å viku.

VI. Lesnir ymsir kaflar ür lesbök Winkel Horns og Borch- 
senius, samtals 40 bis.

Enska.
I. Lesin 1.) Enskundmsbok Jöns Olafssonar (Rv. 1882) Ö11 

frå upphafi til enda. 2) Tales from Shakspeare by Ch. 
Lamb, herausg. von Dr. D. Bendau, 104.— 119. bis. 
3) nokkrir stilar geröir.

II. Løkke, Engelsk Læsebog for Begyndere, 1.—20. og 37.— 
110. bis.

III. Løkke, Engelsk Læsebog for Mellemklasserne, 1.—15., 
26.—56., 59.—64., 66.—80., 82.—85. bis.

IV. Sama bök, 63.—179. bis. Auk pess var hraölesiö ööru 
hverju i siöari hluta hinnar sömu bökar.

Frakkneska.
II. Lesin “Jean Pio, Fransk Læsebog, 1.—53. bis.

III. Lesin sama bök, 47.—89. bis.
IV. Lesin sama bök, 89.— 113. bis., og lesiö upp mest af
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Jjvl, sem lesiö hefir veriö undanfarin år, svo og nokkuö 
hraölesiö.

V. Lesiö Jean Pio, Lectures frangaises i.—65. bls., og hraö­
lesiö nålega annaö eins 1 sömu bök.

VI. Lesiö H. Malot, Romain Kalbris, 1.—100 bis., og aö 
auki mikiö hraölesiö.

Garrigues’ måltysing hefir veriö yfirfarin meir eöa 
miör 1 öllum bekkjum.

pyzka.
I. Lær0 målmyndalysing H. Kr. Fridrikssonar aftr å 160. 

bis. Lesiö Kaper og Simonsen, Tysk Læsebog for de 
første Begyndere, i—7g. bls.

V. Lær0 målmyndalysing H. Kr. Fridrikssonar. Lesin 
Tysk Læsebog for de höjere Klasser af J. Kaper og 
F. L. Simonsen, 1.—96. og 107.— 1 ig. bis.

VI. Sama lesbök, 86.—96., 107.—231., 297.—307. bis.

Latneska.
I. Caesaris Commentarii de bello Gallico, 5. og 6. bök, og 

i.—7. kap. hinnar 7. bokar. Latnesk orömyndafrceöi 
(Rv. 1868) lær0 frå upphafi til enda. Einn still å viku. 
Eina stund å viku vöru piltarnir ceföir 1 aö smia munn- 
lega af islenzku å latnesku.

II. Lesnar Cicerö’s rceöur möti Catilina allar og varnar- 
rceöan fyrir Sextus Roscius, alls 104 kapitular. Einn 
still å viku.

III. Cicero’s Tusculanae disputationes, 2. bök. Vergilii Ae- 
neis, 4. og 6. bök. Einn still å viku. Yfirfarin aöalat- 
riöi 1 landfrceöi hins forna heims. Mållysing Madvigs 
var notuö viö kensluna.

IV. Livius, 21. bök; Hor atti Carmina, 1.—2. bök. Lær0 
helztu atriöi af oröskipunarfrceöinni i hinni latnesku 
mållysing Madvigs. Einn still å viku.

V. A. vandlega lesiö:
Horaht epistolae, 1. og 2. bök meö Ars poetica. Car- 
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mina, 2. bök, ii.—20. kvæ0i. Vergilb Aeneis, 2. 
bök. Livius, 6. bök, 1.—36. kap., og 7. bök öll.

B. Hraölesiö:
Fibiger og Pio, Udvalgte Stykker af Cicero, Caesar 
etc., 71.—84., og 144.—167 bis.

Auk pess hefir veriö fariö yfir hin helztu atriöi i bök- 
mentasögu Tregders. Ein p^öing å viku. Mållysing 
Madvigs hefir veriö höfö viö kensluna.

VI. Livius, 10. bök, 10—47. kap.; Cicero, Tusculanae dispu- 
tationes, i.bök, 31. kap. til enda bökarinnar; Cicero, De 
officiis, 2. og 3. bök. — Fariö yfir ymsa kafla af Thom­
sen, Det romerske Stats- og Privatliv i Oldtiden (Kh. 
1869).
Hraölesiö Ovidii metamorphoses, 1. bök. og 226 vers af 
annarri bök.
Madvigs mållysing höfö viö kensluna.

Griska.
II. Bergs griska mållysing öll yfirfarin. Lesnir minni og 

stærri kaflar i Goltschicks Griech. Lesebuch, samtals 
13 bis.

III. Lesin Xenophontis Anabasis, 6. og 7. bök. Lukians 
Charon. Bergs Griska mållysing endrlesin.

IV. Herödöt, 9. bök og i. —20. kap. af 8. bök. Homeri 
Odyssea, 6. bök. Bergs målmyndalysing viöhöfö.

V. Herödöt, 1. bök 121.—131. og 177.—216. kap. Platons 
Apologia og Kriton. Homeri Odyssea, 7. og 8. bök. 
Tregders griska bökmentasaga viöhöfö.

VI. Plato, Phaedon. 31.—52. kap. Homeri Ilias, 7. og 8. 
bök og i.—241. vers af 9. bök. — Lært Christensen, Det 
græske Statsliv i Oldtiden, og nokkuö framan af Treg- 
der, Haandbog i den græske Mythologi.
Hraölesiö Lykur gos, rceöa gegn Leokrates, 1.—130. §. 
Mållysing Bergs hefir veriö höfö viö kensluna, svo og 
hin griska oröskipunarfrceöi Madvigs.
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Träbrögö.
I. Lisco, Postulleg tniarjåtning, i.—76. bls. Hersleb, 

Bibliusogur 1—120. bls.
II. Lisco, Postulleg tniarjåtning, 70.—123. bls. Hersleb, 

Bibl usögur, 120.—175. bls.
III. Lisco, Post, tniarj., 115.—231. bls. Hersleb, Bibliusog­

ur, 165.—268. bls.
IV. Lisco, Post, tniarj., 216.—265. bls. Hersleb, Bibliusogur, 

268. bls. til enda, og svo bökin mestöll lesin upp.
V. Lisco. Post, tniarj., 216. bls. til enda, og mestöll bökin 

lesin upp.
VI. Liikasar guöspjall, 16 fyrstu kapitularnir, yfirfariö og 

litskyrt, og lesin Ålmenn kirkjusaga eftir Helga Hdlf- 
ddnarson, 81.—142. bls.

Sagnfroeöi.
I. Ågrip af sögu Islands eftir porkel Bjarnasoni^N. 1880) frå 

upphafi til ui. bls. Fornaldarsaga Pals Meistens, 173.-217.
II. Blochs Miöaldasaga frå upphafi til enda.

III. Blochs Nyja saga frå 1492 til 1789.
IV. Blocks Nyja Saga frå 1789 til 1870.
V. Fornaldarsaga Pals Melsteds frå upphafi til enda, Blochs 

Miöaldasaga öll endrlesin, og Blochs Norörlanda saga 
frå upphafi til enda.

VI. Blochs Nyja saga frå 1492 til 1789 frå upphafi til enda, 
og Norörlanda saga eftir sama höfund frå upphafi til enda.

Landfroeöi.
I. Landfroeöi F. C. Granzows ,4« 2, inngangrinn, Danmörk, 

Norvegr, Svipjöö og Russland.
II. Sama landfroeöi, Evropa.

III. Sama landfroeöi, Asia, Afrika, Amerika, Australia og 
inngangrinn.

IV. Landfroeöi eftir B. Gröndal (Akreyri 1882) lesin upp.

Stoeröfroeöi.
I. Fjörar reikningstegundir i heilum tölum og brotnum.
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Hin (eftir eldri bökum) svo kallaöa priliöa, og hefir par 
til veriö viöhöfö V. Bertelsens Regnebog for Seminarier 
og Realskoler frå byrjun aftr aö 6. grein. Julius Peter­
sens Lærebog i den elementære Plangeometri frå byrjun 
aftr å 17. bis. Skriflegar iökanir vöru viöhaföar einu 
sinni 1 hverri viku.

II. Adolph Steens elementære Arithmetik frå byrjun aftr aö 
pröportlönum meö tilheyrandi Opgaver i det indledende 
Cur sus. Julius Petersens elementære Plangeometri frå 18. 
til 39. bis. Skriflegar iökanir vöru oftast nær viöhaföar 
einu sinni i viku.

Ill A. Steens elementære Arithmetik frå pröportiönum og üt 
bökina meö tilheyrandi parti ur Opgaver i det ind­
ledende Kursus; enn fremr A. Steens elementære Alge­
bra aftr aö logarithmum og J. Petersens Lærebog i den 
elementære Plangeometri, 39.—63. bis.

IV. Adolph Steens elementære Algebra: Logarithmer, Lig­
ningers Opløsning, Anvendelse af Ligninger. Julius 
Petersens Plangeometri frå 63. bis. til enda. Endrlesiö i 
båöum nåmsgreinum allmargt af åörlesnu.

Eölisfraeöi.
IV. Karl Schmidts mindre Lærebog i Phy sik frå 60.—149. bls. 
V. Sama kenslubök frå 150. til 236. bls. — 52 fyrstu blaö- 

siöurnar af G. S. Jørgensen, Kortfattet Lærebog i Astro­
nomien.

VI. Karl Schmidts mindre Lærebog i Physik frå 237. bls. til 
enda. — G. S. Jørgensens Astronomi frå 53. bis. til enda.

Nåtturusaga.
II. Plantfrceöi eftir Vaupells (Grönlunds) kenslubök frå 

byrjun aftr å 101. bis.
III. Steinfroeöi B. Gröndals lesin. enn pö fariö nåkvæmar 1 

krystallafrceöina enn par er gert.
IV. Steinfroeöi B. Gröndals frå 43. bis. og lesin upp öli bök- 

in; pö var fariö nåkvæmar i krystallafrceöina hel dr enn 
gert er i bökinni. Dyrfroeöi B. Gröndals lesin upp 
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frå upphafi aftr aö II. Deild. Plantfrceöin endrlesin i 
april og mai.

Teiknun.
Piltarnir i premr neöstu bekkjunum vöru låtnir draga upp 
myndir eftir teikniforskriftum Petersens og Janniches, 
pd eigi allan vetrinn, f>viaö forskriftirnar vorn eigi aö 
få hér i bænum, pegar kenslan i skdlanum byrjaöi i 
haust.

Søngr.
I—II. Stutt ågrip af hinum helztu søngreglum eftir bdk 

Jonasar Helgasonar (Rv. 1874) og søngidkanir eftir 
„Søngvum og kvæSum meö premr og fjörum röddum“, 
i., 2. og 3. liefti, eftir Jonas Helgason.

III—VI Søngidkanir eftir Borggreens Samlinger til Skole­
brug og „Søngvum og kvseöum meö premr og fjörum 
röddum“, 3. og 4. hefti, eftir Jonas Helgason.

IV. Vlsindaleg söfn.
A. Böksafn skolans.
Viöauki frå 83 til 30/G 84.

a. Gefnar bækr.1
Kenslustjérnin og råöaneyti Islands.

SKÖLASKYRSLUR FRÄ DANMÖRKU1883 (OG HÄSKÖLARIT). 
i. Aalborg. 2. Aarhus. 3. Borgerdydskolen i Kjøbenhavn. 
4. Borgerdydskolen paa Kristianshavn. 5. Fredericia Latin- 
og Realskole. 6. Frederiksborg (Berg C., 1. Til Overvejelse. 
2. Et Stykke af en Skoletale). 7. Haderslev lærde Skole.

I) Nafn gefandans stendr fyrir ofan hverja gjöf.
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8. Haderslev Læreres Skole, g. Herlufsholm (Forkhammer, J., 
Nogle Skolespörgsmaal IV). io. Hjörring Realskole, n. 
Horsens (Jörgensen, C., i. Meddelelser om Studenterne fra 
Horsens Skole 1780—185 t. 2. Iversen, C., Den forberedende 
Undervisning). 12. Det Kgl. Skolelærer-Seminarium paa 
Jonstrup. 13. Lyceum. 14. Mariboe. 15. Metropolitan- 
skolen. 16. Nykjøbing. 17. Odense. 18. Ranum Semina­
rium. 19. Ribe (Øllgaard, N. E,, Dansk-norsk Literaturhisto­
rie i Omrids. Forsættelse). 20. Roskilde. 21. Rönne. 22. 
Skaarup Seminarium. 23. Slagelse. 24. Sorø (Langebek, 
J., Udkast til Souverainitets Historien. Meddelt af J. H. Bang). 
25. Thisted. 26. Det v. Westenske Institut. 27. Vejle. 
28. Viborg.

Bondesen, J., Om den antiseptiske Behandling af com- 
plicerede Frakturer. Kh. 1883.

GOOS, C., i. Aarbog for Kjøbenhavns Universitet, den 
polytekniske Læreanstalt og Kommunitetet, indeholdende 
Meddelelser for de akademiske Aar 1864—71. II. 1.—2. 
Kh. 1883. — 2. Meddelelser f. d. akademiske Aar 1881—82, 
S. i—392. Kh. 1883.

Gram, Chr., Undersøgelser over de røde Blodlegemers 
Störreise hos Mennesket. Kh. 1883.

Hansen, A., Addison som en litterær Kritiker. Kh. 1883.
Harten, Heinrich von, Bidrag til Bedømmelsen af anti­

septisk Osteotomi. Kh. 1883.
Hoffory, J., Oldnordiske Consonantstudier. Kh. 1883.
Holmer, A., Om ulcus corneæ serpens. Kh. 1883.
Jørgensen, A. D., Aarsberetninger fra det Kgl. Gehej- 

mearchiv, indeholdende Bidrag til dansk Historie af utrykte 
Kilder. Slutningshefte (syvende Bind). Kh. 1883.

Jørgensen, G. S., Tillæg til Fortegnelsen over Rönne 
höjere Realskoles Bogsamling.

Kink, C. F., Quaestiones Curtianae criticae. Hauniae 1883.
Linde, A. C. P., 1. Meddelelser angaaende de lærde 

Skoler med dertil hørende Realundervisning i Kongeriget 
Danmark for Aarene 1857—78. 2. H. Kh. 1881. 2. Ind­
holdsfortegnelse og alfabetisk Sagregister til Meddelelserne 
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ang. de kongelige lærde Skoler med dertil hørende Re­
alundervisning og Sorø Akademi for Aarene 1857—78. 
Kh. 1883. 3. Meddelelser o. s. v. for Aarene 1879—81.
Kh. 1883.

Lüsberg, J., Studier over nogle physiske Cavernsym- 
ptomer. Kh. 1883.

Wichmann, J. V., Anatomiske Studier over medfødte 
Hjærtefejl. Kh. 1883.

Indbydelsesskrift til Kjøbenhavns Universitets Fest i An­
ledning af Hans Majestæt Kongens Fødselsdag den 8de 
April 1883 (Holm, E., Om det Syn paa Kongemagt, Folk og 
borgerlig Frihed, der udviklede sig i den dansk-norske Stat 
i Midten af det 18de Aarhundrede (1746—1770).

Forelæsninger og Øvelser ved Kjøbenhavns Universitet 
ogden polytekniske Læreanstalt i Efteraars Halvaaret 1883.

Kort Udsigt over det philologisk-historiske Samfunds 
Virksomhed Octbr. 1880—Octbr. 1882. Kh. 1883.

Fortegnelse over de 311 Studerende, der i 1883 have 
tilendebragt Afgangsexamen ved de lærde Skoler eller 
Tillægsexamen ved Universitetet. Kh. 1883. 3 eintök.

Oplysninger om Discipelfrekvensen og Beneficieforde- 
lingen i de offentlige lærde Skoler for Skoleaaret 1883 
—84. 4 eintök.

SKÖLASKVRSLUR FRÄ SViARiKI 1883. i. Allm. lärov. i 
Blekinge: Carlskrona, Carlshamn, Sölvesborg, Ronneby (Ask- 
löf, I., Iakttagelser under en resa till Tyskland, Sweiz och 
Frankrike i vetenskapligt syfte. Karlskrona 1883). — 2. 
Christianstads län: Christianstad, Engelholm. — 3. Falun 
och Hedemora (Lidén, J., Berättelser om stora Kopparbergets 
historia). — 4. Gefle och Söderhamn (Pettersson, E. W., Om 
de franska hjelpverben. Senare Delen). — 5. Göteborgs h. 
latinläroverk. Göteborgs femklassiga allm. läroverk. — 6. 
Göteborgs reallärov., treklass, allm. läroverken i Marstrand 
och Strömstad, samt Kongelfs pedagogi. — 7. Göteborgs 
realgymnasium. — Hallands län-, Halmstad, Varberg, La­
holm, Falkenberg, Kungsbacka. — 9. Helsingborg — 10.
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Hernösand och Örnsköldsvik.— ii. Hudiksvall. — 12. 'Jön­
köping och Grenna. — 13. Kalmarstift: Kalmar, Oskars­
hamn, Borgholm, Mönsterås.— 14. Karlstadsstift: Karlstad, 
Kristinehamn, Amål, Filipstad, Arvika. — 15. Linköping, 
Eksjö, Vadstena. — 16. Lulea. — 17. Kund: Karolinska 
katedralskolan. Landskrona. — 18. Lunds privata elementar­
skola. — 19. Malmö, Ystad och Treleborg. — 20. Norrköp­
ing, Söderköping och Wimmerby. — 21. Norrmalm samt 
Jacobs och Ladugårdslands 1. allm. lärov. — 22. Nyköping 
(Bagge, A., Nyköpings läroverks bibliotek I. Läroverks pro­
gram och kataloger). — 23. Skara, Lidköping, Mariestad, 
Sköfde, Falköping, Hjo. — 24. Stockholms h. allm. latin- 
lärov. å Södermalm och Katarina 1. allm. lärov. — 25. Nya 
elementarskolan i Stockholm. (Östrand, E. 1, Om sabbaten). 
— 26. Stockholms h. reallärov. — 27. Lyceum för flickor (i 
Stockh.). —28. Beskowska skolan i Stockholm (Några ord om 
sjelfverksamhet). — 29. Wallinska skolan (i Stockh.), füllst, 
elementarlärov. för flickor. — 30. Strengnäs och Eskilstuna, 
Södertelge och Mariefred. — 31. Sundsvall — 32. Umeå, 
Piteå, Haparanda och Skellefteå. — 33. Upsala, Norrtelje, 
Enköping och Öregrund. -— 34. Fjellstedtska skolan (i Up­
sala). — 35. Venersborg, Borås, Alingsås, Ulricehamn. — 36. 
Vesterås, Sala, Arboga, Köping, Nora, Linde. —■ 37. Vexjö 
och Wernamo.— 38. Westermk. —■ 39. Visby (Lyth, P. G., 
De usu præpositionis per apud Livium). — 40. Örebro, och 
Askersund (Åhlén, K., Om verbets syntax i den äldre forn- 
svenskan. — 41. Östersund (Kardell, S. J., Real-katalog öfver 
Östersunds h. allm. läroverks bibliotek. Fortsättning).

Hiö konunglega danska vfsindafélag.
i. Regesta diplomatica historiæ Danicæ. Series secunda. 

Tomus prior. III. Ab anno 1419 ad annum 1447. Kh. 1883.
2. Oversigt over det Kgl. Danske Videnskabernes Selskabs 

Forhandlinger 1883 No. 3. 1884 No. 1.
3. Ussing, J. L, Nye Erhvervelser til Antiksamlingen i 

Kjöbenhavn. Kh. 1884.
2
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Det danske meteorologiske Institut.
i. Meteorologisk Aarbog for 1882. 1— 2den Del. Kh. 1883.
2. Résumé des travaux de 1’ expédition polaire Danoise 

internationale. Copenhague 1884.

Nefnd Arna Magnüssonar i Kaupmannahöfn.
Grågås. Stykker, som findes i det Arnamagnæanske Haand- 

skrift Nr. 351 fol., Skålholtsbdk, og en Række andre 
Haändskrifter, udg. af Kommissionen for det Arnamag­
næanske Legat. Kh. 1883.

H. P. Rothe, Director for Søkortarchivot 
i Kaupmannahöfn.

Kaart over Vatnseyre i Patrix Fiord, Svendseyre i Talkna 
Fiord, Bildal i Arnar Fiord, Flateyre i Ønundar Fiord.

Professor Dr. M. C. Gertz 1 Kaupmannahöfn.
Lukianos, Udvalgte Skrifter. Med Fortolkninger, væsentlig 

til Skolebrug udgivne af M. C. Gertz. Kh. 1883.

Provst 0. W. Tidemann.
Efterretninger om det Kgl. Skolelærer-Seminarium paa 

Jonstrup for Undervisningsaaret 1882—83. Kh. 1883.

Håskølinn i Kristiania.
i. Brøgger, W. C., Die silurischen Etagen 2 und 3 im 

Kristianiagebiet und auf Eker. Kr. 1882.
2. Dahl, B., Die lateinische Partikel ut. Kr. 1882.
3. Laache, S., Die Anämie. Chr. 1883.
4. Mohn, H. (ütgefandi), Jahrbuch des Norwegischen me­

teorologischen Instituts für 1881. Chr. 1882.
5. Reusch, H. H., Silurfossiler og pressede Konglomerater 

i Bergensskifrene. Kr. 1882.
6. Det Kongelige Norske Frederiks Universitets Aarsbe- 

retning for Aaret 1881. Chr. 1882.
7. Index scholarum in universitate regia Fredericiana cente-
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simo tricesimo nono eius semestri anno MDCCCLXXXII 
ab Augusto mense habendarum. Chr. 1882.

8. index scholarum in universitate regia Fredericiana cente- 
simo quadragesimo eius semestri anno MDCCCLXXXIII 
ab. a. d. xvii kalendas Februarias habendarum. Chr. 1883.

Die Comeniusstiftung i Leipzig.
hefir gefiö eftirfylgjandi skölaboösrit:

i. Tarnowitz 1881. Die Realschule 1. Ordnung. Schwen, 
B., Über griechischen u. römichsen Epikureismus.

2. Tarnowitz 1882. Sami skdli. Wossidio, P., Schulnach­
richten.

3. Tauberbischofsheim 1880. Sitzler, Solon als Dichter.
4. Teschen 1881. Die k. k. Staats-Realschule. Dimter, 

A., Die lyrisch-epische Dichtung in der deutschen Li­
teratur.

5. Trautenau 1874. Die k. k. Lehrer-Bildungsanstalt. 
Heisinger, Fr., Schulnachrichten.

6. Tremessen 1881. Das Königliche Simultan-Progymna- 
sium. Sarg, A., Schulnachrichten.

7. Tremessen 1882. Sami sköli. Sarg, A., Schulnachrichten.
8. Trier 1881. Das Königliche Gymnasium. Decker, R., 

(editor), Vita S. Willibrordi archiepiscopi Ultraiectensis 
a Thiofrido abbate Epternacensi versibus conscripta.

g. Varel a. d. Jade 1881. Die Realschule und die Land­
wirtschaftsschule. Nielsen, Chr., Der heutige Stand des 
Wiesenbaus.

10. Villach 1872. Das k. k. Unter-Realgymnasium. Jäger, 
F., Geschichte Kärntens, von der ältesten Zeit bis zum 
Untergange des weströmischen Reiches, 476 n. Chr. 
Geb.

ii. Wetzlar 1881. Das Königliche Gymnasium. 1. Glaser, 
A., Quaestionum Sophoclearum particula altera. 2. 
Fehrs, Fr., Zur Behandlung der Lichtbrechung im Gym­
nasialunterricht.

12. Wien 1878. Das Mariahilfer Communal-Real- und Ober- 
2* 
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gymnasium. i. Schwab, E., Anleitung zur Ausfürung 
von Schulgärten. 2. Feistmantel, Ernst Ritter von, Psy­
chologisches in des Tacitus Annalen. 3. Schwab, E., Die 
„Wiener Schulbank“.

13. Wien 1881. Das k. k. Akademische Gymnasium. 
Walz, M., Garel von dem blüenden tal.

14. Zerbst 1847. Das herzogliche Francisceum. Sintenis, 
Fr., Zur Geschichte der Stadt Zerbst und der Anhaiti­
schen Lande auf dem rechten Elbufer.

15. Zerbst 1851. Sami sköli. Corte, W., Probe einer eng­
lischen Übersetzung von K. W. Krüger’s griechische 
Sprachlehre für Anfänger.

16. Zerbst 1.853. Sami sköli. Sintenis, Schulnachrichten.
17. Zerbst 1863. Corte, W., Über einige Fälle der stehen­

den oder facultativen Auslassung des Artikels bei Gatt­
ungsnamen im Französischen.

18. Zerbst 1876. Sami sköli. Hildebrand, H., Der Alchemist 
Basilius Valentinus.

ig. Zerbst 187g. Sami sköli. Zurborg, H., Mitteilungen aus 
der Gymnasialbibliothek.

20. Zerbst 1880. Sami sköli. Stier, G., Schulnachrichten.

Professor F. W. Bergmann 1 Strassburg-.
i. Bergmann, F. W., La Fascination de Gulfi (Gylfa Ginn­

ing), traité de mythologie Scandinave, 
composé par Snorri fils de Sturla, tra- 
duit de texte Norrain en Fran^ais 
et expliqué dans une introduction et 
un commentaire critique perpétuel. 
Strassb. 1871.

2. —------------ Rig’s Sprüche (Rigs Mål) und das
Hyndla-Lied (Hyndiu Li6d), zwei so- 
zial-etische Gedichte der Sæmunds- 
Edda, kritisch hergestellt, übersetzt und 
erklärt. Strassb. 1876.

3. -------------- Der Jagdhund und der Fünfhundert­
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zehn- und fünfter in Dantes Comme­
dia gedeutet. Strassb. 1879.

4. Bergmann, F. W., Elsass- Lothringischer Thierschutz-ve- 
rein in Strassburg, Vierte Generalver­
sammlung, gehalten den 1. April 1883. 
Strassb. 1883.

Professor Dr. Konrad Maurer i München.
i. Maurer, K., Das Verdachtszeugniss des altnorwegischen 

Rechtes. Separatabdruck aus den Sitzungs­
berichten der philos.-philol, u. histor. Classe 
der k. bayer. Akad. d. Wiss. 1883. Heft. IV.

2. ----------- „De1' Elisabeth von Schönau Visionen nach
einer isländischen Quelle”. Aus den Sitzungs­
berichten der philos.-philol. u. histor. Classe 
der k. bayer. Akad. der Wiss. 1883. Heft. III.

Jos. Cal. Poestion, frceöimaör i Wien.
i. Poestion, i. C., Græske Digterinder. Et Bidrag til Kvinde- 

literaturens Historie. Kh. 1884.
2. -------------- Isländische Märchen. Aus den Original­

quellen übertragen. Wien 1884.
3.-------------- Jüngling und Mädchen. Eine Erzählung

aus dem isländischen Volksleben der Ge­
genwart von Jon Thördarson Thöroddsen. 
Aus dem neuisl. übers. Berlin u. Leip­
zig 1883.

Dr. Karl, W. Whistling f Connewitz Leipzig.
i. Lechner, M., Festrede bei Einweihung des neuen Gym­

nasium zu Hof 7. October 1867. Leipzig 1868.
2. Klotz, R., Emendationum Plautinarum libellus.- Lipsiae 

1868.
3. Boösrit frå Das Schwarzburgische Gymnasium zu Son­

dershausen 1872. Hartmann, Bemerkungen zu Plutarch.
4. Boösrit frå sama skola 1876. Hilmar, Über die Sprache 

der altenglischen Story of Genesis and Exodus.
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5- Opitz, R., De argumentorum metricorum Latinorum arte 
et origine. Lipsiae 1883.

6. Wolf’s Vademecum. I. Scriptores Graeci. Leipzig 1883.

The Bodleian Library, Oxford.
Donations to the Bodleian Library in 1883. Oxford 1884.

Administration de la Revue Internationale. Florence.
Revue Internationale. Premiere Année. Tome premier. 

Premiere livraison 25. Décembre 1883. Florence.

The American Philogical Association.
Transactions of the American Philological Associaton 1869 

—82. 12 voll. Hartford 1871 — 82.

Harvard University, Cambridge. Mass.
Justin Winsor (ütgefandi), April 1883. Harvard university 

Bulletin, No. 25; or Vol. III. No. 2. October 1883. No. 
26; or Vol. III. No. 3. January 1884. No. 27; or Vol. 
III. No, 4.

Johns Hopkins University, Baltimore.
Johns Hopkins universitycircularsvol.il. No. 22. Baltimore, 

April 1823.

Rev. de Witt Clinton Durgin, President of Hillsdale 
College. Michigan.

28th Annual Catalogue of the officers of Hillsdale College. 
Hillsdale, Mich. 1883.

A. C. Merriam, Adjunct Professor of Greek in Columbia 
College, New York.

Merriam, Ä. C., The Greek and Latin inscriptions of the obe­
lisk-crab in the metropolitan museum, New York, a mo­
nograph. New York 1883.

universitycircularsvol.il
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Dr. Knoth i New York.
Knoth, Fünftes Heft der aufgeklärten mosaischen Archi- 

Geschichte. Anno nati Domini 4000 -|- 1884. New York.

Arni Gislason, skölapiltr.
i. Ciceronis opera omnia (sine loco) 1646.
2. Pauli iovii Novocomensis historiarum sui temporis tomus 

secundus. Basileae 1560.
■ 3. Schönsieder, W., Apparatus eloquentiae. Francofurti 1724.

Bjarni J>orsteinsson, student.
i. Actenstücke zur Geschichte des Hochdeutschen- in Mit- 

tel-schleswig. Kh. 1864.
2. Breviarium politicorum secundum rubricas Mazarinicas. 

Francofurti ad Mcenum 1724.
3. Celles, Dom Bedos de, Kurzgefaszte Geschichte der Or­

gel. Berlin 1797.
4. Delicise quorundam poetarum Danorum collectæ et in 

duos tomos divisæ a Frederico Rostgaard. Tomus secun­
dus. Lugduni Batavorum 1693.

5. Digte efter det græske og latinske, o vers, af Lyder 
Sagen. Kh. 1805.

6. Gradus ad Parnassum. Vantar titilblaö.
7. Holberg, Nicolai Climii iter subterraneum. Hafniæ et 

Lipsiæ 1741.
8. Meiners, Chr., Geschichte des Luxus der Athenienser, 

Lembgo 1782.
9. Morus, Thomas, Lucubrationes. Basiliæ 1563.

10. Quintiliani Institutionum oratoriarum libri duodecim, bre- 
vibus notis illustrati a C. Rollin. Tomus primus. Wirce- 
burgi 1776.

ii. Rafn, C. C., Inscription runique du Pirée. Copenha- 
gue 1856.

12. Simonius, Th., Janua linguarum. Amstelodami. 1649.
13. Taciti opera. Recognovit G. Brotier. 5 tomi. Mann- 

hemii 1760—61.
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14- Terentii comediae opera et studio Gudmundi Magnaei.
2 tomi. Havniae 1788.

15. Ussing. J. L, Om Grækernes og Romernes Huse. Kh. 
1876.

Dr. Björn Magnüsson Ölsen.
i. Ölsen, B. M., Runerne i den oldislandske Literatur. Kh. 

1883.
2. Eldrit sira Jons Steingrimssonar å Prestbakka, handrit 

i 4t0 komiö frå sfra Joni Jonssyni i Bjarnarnesi.
3. Yfirskoöun peirrar nyju Messusøngsbokar, handrit i 4to , 

113 bis.

Einar Friögeirsson, skdlapiltr.
Tvö innbundin handrit i åttblööuöu broti: 1. Aöskiljanleg 

kvædi, sålmar og vers, orkt af sira Hallgrimi Eldjårns- 
syni. 2. ASskiljanlegir sålmar sira Hallgrims Eldjårns- 
sonar, ütlagöir af jneirri dönsku messusøngsbok.

Klemens Jönsson, student.
Handrit: Prolegomena logices Testrupianæ.

Jönas Jönsson, dyravörör viö hinn beröa sköla.
i. Plutarchi Chaeronensis de puerorum educatione libellus, 

illustratus studio M. Chr. Junckeri. Lipsiae 1730.
2. Selecta juris Suecici praecipue processualia, collecta et 

junctim edita a Chr. Nettelbladt. Jenae 1736.

ölafr Jöliannesson, skölapiltr.
i. CellariUS, Chr., Latinitatis liber memorialis, Danico idio- 

mate editus a Georgio Joannis Ripensi. Hafniæ 1725.— 
Georgius Joannis Ripensis, Grammatica minor Latino- 
Danica. Hafniæ 1725. Hvorttveggja petta rit er i 
einu bindi.

2. Jahn, J., Einleitung in die göttlichen Bücher des alten 
Bundes. 2 b. Wien 1802—1803.
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Sigurftr Jönassen, cand, philos.
Veraldarhistorian fyrirlesin af hr. adjunkt J. Johnsen anno 

1810 og 1811, skråsett af porgeiri Guömundssyni; handrit.

Theodér Jonassen, hæjarfégeti i Reykjavik.
i. Tidsskrift for Litteratur og Kritik, Udgivet af F. C. 

Petersen, i.—6. B. Kh. 1839—41. Fjerde Aarg. 4de 
H. Kh. 1842.

2. Maanedsskrift for Literatur, udg. af et Selskab. 7de. 
Aarg. 7., 8., 10., 11., 12. H. 8de Aarg. 9de H., Kh. 
1835—36; 20. B., Side 33—44- Kh. 1838.

porleifr Bjarnason, student.
i. Goldsmith, 0., The vicar of Wakefield. Braunschweig 

1855.
2. Engelstoft, L, Tanker om Nationalopdragelsen. Kh. 

1808.
3. Horatius Epistler, overs, af Jens Hansen Smidth. Kh. 

1817.
4. Ovidii Metamorphoseon libri quindecim cum annotatio- 

nibus posthum. J. Minellii. Hafniæ 1766.
5. Platonis Convivium, Phaedrus, ex recognitione C. Her­

manni. Lipsiae 1855.
6. Vogt, V., Bibelhistorie med Lidt af Kirkens Historie. 

Kr. 1873.

porleifr Jönsson, prestr a Skinnastööum.
Fornt handrit af Sæmundar Eddu.

porvaldr Thoroddsen, kennari vift Möftruvallasköla.
i. jjorvaldr Thoroddsen, Oversigt over de islandske Vulca- 

ners Historie. Kh. 1882.
2. -------------- Vulkanerne paa Reykjanes i Is­

land (meö korti). (Aftryck ur Geol. 
Föreningens i Stockh. Forhandl. 
No. 87. Bd. VIL H. 3).
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3- laorvaldr Tboroddsen, Islands Beskrivelse, oversat af A- 
mund Helland. Kr. 1883.

4. -------------- Ferö um Austrland sumariö 1882
(Andvari IX. 17.—96).

5. ■-------------- Feröir å Suörlandi |sumariö 1883
(Andvari X. 1.—76).

6. Sveinn Pålsson, Beskrivelser af islandske Vulkaner og 
Bræer, meddelte af Amund Helland. I. Kr. 1882 (Se­
parat aftryk af „Turistforeningens årbog“ for 1882). II. 
Kr. 1883 (Separat aftryk af „Turistforeningens årbog“ 
for 1882).

Professor Willard. Fiske (mi i Florenz/
hefir sent boksafni sk'dlans 126 Ijdsmyndir af ymsum lista- 

verkum, itolskum og griskum. par af eru 35 myndir, 
allar frå Apenuborg, gefnar af Mr. W. / Stillman.

b. Keyptar bækr.
Aarbøger for nordisk Oldkyndighed 1883,2—4. h. Kh. 1883.
Berghaus, H., Sprachschatz der Sassen. Vörterbuch der platt­

deutschen Sprache in den hauptsächlichsten ihrer Mund­
arten, 20.—21. h. Brandenburg u. Berlin. 1883—84.

Blass, F., Über die Aussprache des Griechischen. Berlin 
1882.

Bronn, H. G., Klassen u. Ordnungen des Thierreichs. I. Pro­
tozoa 20.—27. Lief.—VI. 5. Abth. Mammalia. 27. Lief. 
Leipzig u. Heidelberg 1884.

Caesaris Belli Gallici libri VII. Accessit A. Hirti liber octa- 
vus. Recensuit A. Holder. Tübingen 1882.

Christ, W., Metrik der Griechen u. Römer. Leipzig 1879.
Ersfev, Kr., Dronning Margrethe og Kalmarunionens Grund­

læggelse. Kh. 1882.
Fragmenta historicorum Graecorum. Vol. quintum, pars 

prior. Ed. C. Muller. Parisiis 1873. Vol. quintum, pars 
altera. Ed. V. Langlois. Parisiis 1884.
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Fritzner, J., Ordbog over det gamle norske Sprog, i.—2. h. 
Kr. 1883.—84.

Godefroy, F., Dictionnaire de 1’ ancienne langue franjaise. 
Fase. 21.—30.

Gesta Romanorum, herausg. v. A. Keller. Quedlinburg u. 
Leipzig 1841.

Grimm, J. u. W., Deutsches Wörterbuch. IV. i. Abth. 2. 
Hälfte. 5. Lief.— VI. 11. Lief.— VII. 3.-4. Lief.

Grundtvig. S.. (ütgefandi), Danmarks gamle Folkeviser. V. 
i.—2. Kh. 1877—78.

Halvorsen, J. B., Norsk Forfatter lexicon 1814—1880 1.—6. 
h. Kr. 1881—84.

Historisk Tidsskrift. 5. R. II. 2.-3. III. i.—3. IV. 1.—2.
Hjorth, H., Almindeligt Varelexicon. Kh. 1883.
Hugo Gering (ütgefandi), tslenzk æventyri. I. Text. Halle a. 

S. 1882.
Kalkar, 0., Ordbog til det ældre danske Sprog i.—6. h. 

Kh. 1881—83.
Knudsen, K., Unorsk og Norsk. Kr. 1881.
Listov, A., Ordsamling fra den norske æsthetiske Literatur 

siden Aaret 1842. Kh. 1866.
Lund, T., Danmarks og Norges Historie i Slutningen af 16de 

Aarh., I—V. Kh. 1879.—83.
Madvig, J. N., Den romerske Stats Forfatning og Forvalt­

ning. 2 b. Kh. 1881—82.
Maurer, K., Island von seiner ersten Entdeckung bis zum 

Untergange des Freistaats. München 1874.
Mommsen, A., Untersuchungen über das Kalenderwesen der 

Griechen. Leipzig 1883.
Möllenhoff, K., Deutsche Altertumskunde, V. 1. Berlin 1883.
Möbius, Th., Håttatal Snorra Sturlusonar. I—II. Halle a. S. 

1879—81.
Njäla. Kh. 1875.
Nordisk Tidskrift for Filologi. Ny R. VI. 1.—2. Kh. 1883.
Nordisk Tidskrift, utg. af Letterstedtska Föreningen 1883. 

4—8. h. 1884. i.—2. h.
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Onchen (ütgefandi), Allgemeine Geschichte in Einzeldarstel- 
ungen. 66,—84. Abtheil. Berlin 1883—84.

Paul u. Braune (ütgefendr), Beiträge zur Geschichte der 
deutschen Sprache u. Literatur. IX. 2. Halle a. S. 1883. 

Rangabé, A. R., Die Aussprache des Griechischen. Zweite 
vermehrte Auflage. Leipzig. Ärtalslaust.

Reinhardt, C. E. F., Valdemar Atterdag og hans Kongegjer- 
ning. Kh. 1880.

Revue des deux mondes. juli 1881—mai 1882 inclus. 11 b.
Rhetores Latini minores. Ed. C. Halm. Leipzig 1883.
Schade, 0., Altdeutsches Wörterbuch. Halle a. S. 1872—1882.
Scherer, W., Geschichte der deutschen Literatur. 8.—9. h. 

Berlin 1883.
Scott, W,. Tales of a grandfather. Edinburgh 1880.
Sievers, E., Angelsächsische Grammatik. Halle 1882.
Steenstrup, J. E. H. R., Normannerne. III. 2., IV. Kh. 1882.
Storm, J., Engelsk Filologi. Kr. 1879.
Sturlunga saga. 2 b. Oxford 1878.
Sveriges Historia, III. 6. IV. 3.
Weise, F. 0., Die Griechischen Wörter im Lateinischen. 

Leipzig 1882.
Wex, J., Die metra der alten Griechen und Römer. Leip­

zig 1883.
Worsaae, J. J. A., Nordens Forhistorie 1881.
Zarncke (ütgefandi), Literarisches Centralblatt für Deutsch­

land. 1883^.25.—52. i884Nr. 1.—22. Berlin 1883—84. 
Zoologia Danica. 3. h.

Enn fremr hafa eftirnefndar boekr veriö keyptar til not- 
kunar viö bænir 1 skölanum.

i. Sälmabök, 3. ütg. Rv. 1882. 5 eintök.
2. P. Pjetursson, Bænakver. Rv. 1873.
3. Niutiu kvöldlestra hugvekjur. Rv. 1883.

B. Böksafn lestrarfélags skölans, tpöku.
pessar bækr hefir eignazt frå påskum 1883 til

påska 1884.
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i. Ainsworth, W. 11., Tower i London, i.—3. d. Kh. 1842. 8.
2. Arkiv, Historisk, 3.—8. B. Kh. 1880—83. 8.
3. Aschlund, J., Skizzer. Kh. i860. 8.
4. --------------  To Fortællinger. Kh. 1870. 8.
5. Bert, Paul, Livet og Livsfunktionerne. Kh. 1882. 8.
6. Björnson, B„ En Hanske. Kh. 1883. 8.
7. Brandes, G-, Hovedstrømninger V. Kh. 1882. 8.
8.-----------Mennesker og Værker. Kh. 1883. 8.
9. Bret Harte, Californische Erzählungen. Leipzig, s. a. 8.

10. Bulwer (Lord Lytton), En Sælsom Flistorie. 1—2. d, Kh. 
1862. 8.

ii. Daudet, A., Eline Ebsen. Kh. 1883.8.
12. ----------- Fromontjun. & Risler sen. Leipzig, s. a. 8.
13. Drachmann, H., Reisebilleder. Kh. 1882. 8.
14- Dumas, A., Diane de Lys. Kh. 1852. 8.
15. ----------- Ludvig den 14. 1.—5. d., Kh. 1847—50. 8.
16. Ebers, G., Et Ord. Kh. 1883. 8.
17. En Hverdagshistorie udg. af Bredahl. Kh. 1842. 8.
18. Etlar, Karit., Krybskytten. Kh. 1883. 8.
19. ----------- Livets Konflikter. Kh. 1883. 8.
20. ----------- Zilo. Kh. 1881. 8.
21. Ewald, H., Anna Hardenberg. Kh. 1882. 8.
22. Féval, P., Bel-Demonio. Kh. 1851. 8.
23. Gjellerup, K., Romulus. Kh. 1883. 8.
24. Goethe, Hermann og Dorothea. Kh. 1841. 8.
25. Goldchmidt, M., Fortællinger og Virkelighedsbilleder. Kh. 

1883. 8.
26. Hansen, P., Kristian Københavner. Kh. 1882. 8.
27. Hauff, W., Memoiren des Satan. Leipzig, s. a. 8.
28. Hejberg, H., Formløse Breve. Kh. 1883. 8.
29. Heyse, P., I Paradiset. 1.—3. d. Kh. 1875. 8.
30. ----------- Noveller. 1.—5. b. Kh. 1873—5. 8.
31.---------- Troubadournoveller. Kh. 1883. 8.
32. Hostrup, C., Folkelige Foredrag. Kh. 1883. 8.
33. I., Anna. Kh. 1881. 8.
34. Ibsen, H., Kongs-Emnerne. Kh. 1883. 8.
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35- Jacobsen, J. P., Fru Marie Grubbe. Kh. 1882. 8.
36. Kaufmann, R., Fra det moderne Frankrig. Kh. 1883. 8.
37. Kjelland, Al., To Novelletter. Kh. 1882. 8.
38. ----------- Gift. Kh. 1883. 8.
39. Kålund, V., Kong Halfdan den stærke. Kh. 1840. 8.
40. Lange, Thor., Fra Rusland. Kh. 1882. 8.
41. Lessing, Werke, i.—3. Th. Leipzig, s. a. 8.
42. Lie, J., Gaa Paa. Kh. 1882. 8.
43. Mérimée, P., Colomba. Leipzig, s. a. 8.
44. Mosaik. Kh. 1856. 8.
45. Müller, J. P., Margrethe Thorsen. Kh. 1883. 8.
46. Møller, V., Fra fremmede Forfattere. Kh. 1875. 8.
47. Opfindelsernes Bog. 8. b. Kh. 1883. 8,
48. Petöfi, A., Der Strick des Henkers. Leipzig, s. a. 8.
49. Puschkin, A., Novellen. Leipzig s. a. 8.
50. Rosenthal-Bonin, Underjordisk Ild. Kh. 1882. 8.
51. Topelius, Z., Fra det höje Nord I. Kh. 1882. 8.
52. Turgenjelf, Dunst. Leipzig, s. a. 8.
53.-----------Erste Liebe. Leipzig s. a. 8.
54. ----------- Gedichte in Prosa. Leipzig, s. a. 8.
55. Twain, M., Den stjaalne hvide Elephant. Kh. 1882. 8.
56. Wimmer, A., Æsthetiske Skizzer. Kh. 1882. 8.
57. Zola, E., Mukkerten I—II. Kh. 1882. 8.

Keypt blöö og timarit.
i. Historisk Arkiv 1883.
2. For Romantik og Historie. 1883.
3. Fra alle Lande. 1883.
4. Illustreret Familje-Journal. 1883.
5. Illustreret Tidende. 1883.
6. Ny illustrerad Tidning. 1883.
7. Magasin illustré d’ éducaton et de récréation 1883.
8. Nordisk Musik Tidende. 1883.
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Gefnar bækr og blöö.
Frå professor W. Fiske.

i. Just as I am. London s. a. 8.
2. The Century. V. 25. N. 3—5; Vol. 26. N. 4—5.
3. Harpe’s new monthly magazine N. 392—4, 397, 399.
4. The atlantic monthly. Vol 51. N. 303—5.
5. Punch, N. 2167—79, 2181—2, 2184—5, 2190, 2194—96, 

2202—4.
6. The Athenaeum, N. 2890—94, 2905, 2908—9.
7. The Nation, 924, 926, 934—-5.
8. The Academy, N. 571, 582, 585—6.
9. The Saturday review, N. 1433; 1444, 1447—8.

10. Harper’s Weekly, N. 1351, 1355—9, 1362—4, 1366—7, 
1369—76, 1378, 1386.

ii. The Graphic, N. 684—97, 699, 702—4, 709, 712, 714.
12. The Spectator, N. 2873—5.
13. The London News, N. 2306, 2309, 2311.
14. — weekly Times, N. 339.
15. — nineteenth century 77.
16. — contemporary review, apr. & july 1883.
17. — Aldine almanac 1883.
18. — world, N. 475.
19. Judy, 8. åg. 1883.
20. The dayly Graphic 3283.
21. L’ illustrazione italiana, N. 29, 41—3 (1883).
22. Il diavolo Rosa, N. 42—43.
23. Schalk, N. 259.
24. Fliegende Blatter, N. 1990—91.

Frå Bjariia skdlapilti Sfmonarsyni.
Allen, C. F., Haandbog i Fædrel. Historie Kh. 1849.

Frå Ölafi stådent Guömundssyni.
Karit Etlar, En Balnat. Kh. 1883. 8.

Frå porsteini skölapilti Skülasyni.
Dumas, A., Gud og Djævel. Kh. 1852. 8.
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Frå Dr. B. M. Ölsen.
Olsen, B. M., Runerne i den oldislandske Literatur. Kh. 1883.

Frå Gesti ritstjéra Pålssyni.
Pontoppidan, H., Sandinge Menighed. Kh. 1883.

Frå Jöni ritstjéra Ölafssyni.
J>jööölfr 1883.

Frå Jöni skélapilti Hclgasyni.
2 myndir.

Frå poröi skélapilti Ölafssyni.
Andersen, C„ Reisebilleder. Kh. 1864.

Frå Siguröi skélapilti Jénssyni.
Bergsöe, A. F., Lysing Islands å 19. öld. Kh. 1853.

V. Fjårstyrkr skolans.
Samkvæmt hinum siöustu fjårlögum üthlutaöi yfirstjdrn 

skolans 8000 krénum fyrir skéla-åriö 1883—84 pannig:

200 krénur fékk hver af jDessum piltum:
i. Sigurör Jonasson. 2. Bjarni Pålsson. 3. Sig­

urör Sigurösson. 4. Jén Steingrimsson. 5. Adolph 
Nicolaisen, 6. Olafr Pålsson. 7. Einar Friögeirs- 
son. 8. Jon Arason. 9. Andrés • Gislason. 10. 
Ärni Johannesson. 11. Hannes f>orsteinsson. . . 2200kr.

150 kr. hver:
i. Sküli Skülason. 2. Lårus Ärnason. 3. Magn- 

üs Bjarnarson. 4. Årni Bjarnarson. 5. Rikarör Torfa- 
son. 6. Björn Blöndal. 7. Guölaugr Gudmunds­
son. 8. Stefån Stefansson. 9. Jéhannes Jéhannes- 
son. 10. Guömundr Helgason. 11. Kjartan Helga-
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son. 12. Johannes L. Jöhannsson. 13. Ölafr Finns- 
son. 14. Årni Gislason. 15. Guömundr Bjarnarson.
16. pörör pöröarson ..............................................................2400

100 kr, hver :
i. Tömas Helgason. 2. Magnüs Äsgeirsson.

3. Olafr Magnüsson. 4. Sveinbjörn Egilsson. 5. 
Olafr Petersen. 6. Pétr Hjaltesteö. 7. Sigurör 
Jönsson. 8. Bjarni Einarsson. 9. pörör Olafsson.
10. Magnüs Blöndal. 11. Påll Einarsson. 12. Gisli 
Pötrsson. 13. Jön Guömundsson. 14. Hallgrimr 
Thorlacius. 15. Jön Pålsson. 16. Björgvin Vig- 
füsson. 17. Benedikt Eyjölfsson. 18. Jön porvalds- 
son frå Saurbæ. i g. Johannes Danielsson. 20. Mari­
no Havstein. 21. Halldör Bjarnason. 22. Geir Sæ- 
mundsson. 23. Einar Thorlacius. 24. Gudmundr
Guömundsson. 25. Sigurör Pötrsson frå Sjåvarborg 2500 

75 kr. hver :
i. Hålfdån Guöjönsson. 2. Guömundr Jöns­

son. 3. Einar pöröarson.............................................. 225
50 kr. hver:

i. porsteinn Bergsson.■ 2. Eggert Pålsson. 3. 
Eggert Briem. 4. Einar Stefånsson. 5. Johann 
Pötrsson. 6. Jön Ärnason. 7. Vilhelm Knudsen. 8. 
Emil Guömundr Guömundsson. 9. Rünölfr M. Jöns­
son. 10. Olafr Sæmundsson. 11. Andreas Jacob­
sen. 12. Bjarni Simonarson. 13. Guömundr Äs-
bjarnarson ...............................   650

25 kr. fökk : 
Guömundr Hannesson..................................................... 25

8000
Allir lærisveinar nutu kauplausrar kenslu. Pleimasvein- 

ar vöru upphailega 42, enn afsöluöu sér smått og smått 
heimavistinni, svo aö tala heimasveinanna varö aö lokum 37.

Nokkurir af bæjarsveinum fengu leyfi til aö lesa i 
skölanum siöara hlut dags.
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Broeörasjöörinn.
Leigu af pessum sjööi frå ii. desember 1882 til ii.

des. 1883 var viö lok årsins 1883 üthlutaö pannig :
i. Guölaugr Guömundsson .........................fékk 25 kr. ,. a.
2. Ärni Jöhannesson . . ...........................— 25— „ —
3. Hannes Sveinbjarnarson ...........................— 25 — „ —
4. porvarör porvaröarson ...........................— 25 — „ —
5. Guömundr Asbjarnarson ........................... — 25 — „ —
6. Guömundr Guömundsson . . . . — 20 — 26 —
7. pörör pöröarson . . ...........................— 20— „ —
8. Ingvar Nikulåsson . . ........................... — 20— „ —
9. Magnüs Äsgeirsson ...........................— tö— „ —

10. Einar Friögeirsson . . ...........................— IS— „ —
11. pörör Olafsson . . . ...........................— IS— „ —
12. Sigurör Jönsson . . . ...........................— IS— „ —
13. Jon Arason .... ...........................— IS“ „ —
14. Andreas Jacobsen . . .................... — IS“ „ —
15. Hallgrlmr Thorlacius ...........................— IS— „ —
16. Halldor Bjarnason . . ..................... 15 7,
17. Guömundr Jonsson . . • ••••• — 15— „ —
18. Bjarni Simonarson . . ...........................— 15— „ —
ig. Vilhjålmr Jönsson . . ...........................— 15— „ —
20. Oli Steinbach . . . ...........................— 15— „ —

365kr. 26 a.

Launabækr.
i. Bjarni Pälsson, umsjönarmaör viö bænir og kirkju- 

göngu, fékk: Cantu, C., Verdenshistorie, 26.—40, h.
2, Tomas Helgason, umsjönarmaöur üti viö: Bert. P., Livet 

og Livsfunktionerne hos Mennesket og de höjere Dyr. 
Kh. 1882.

3. Sküli Skülason, umsjönarmaör f 6. bekk: Sömu bök 
sem Tdmas Helgason,

4. Einar Frikgeirsson, umsjönarm. 1 5. bekk: Brockhaus, 
Kleines Conversationslexicon. Leipzig.
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5. Kjartan Helgason, umsjönarm. i 4. bekk: i. Kaper og 
Simonsen, Tysk Læsebog for de höjere Klasser. Kh. 
1879. — 2. Edda Snorra Sturlusonar. porleifr Jönsson 
gaf lit. Kh. 1875.

6. Gudmundr Bjarnarson, umsjönarm. 1 3. bekk: 1. Edda 
Snorra Sturlusonar. porl. Jönsson gaf üt. Kh. 1875.— 
2. Eibe, Hundrede Timer i Fransk med Nogle.

7. Björgvin Vigfüsson, umsjönarm. i 2. bekk: Jonsson, E., 
Oldnordisk Ordbog. Kh. 1863.

8. Sigur Sr Magnusson, umsjönarm. i 1. bekk: 1. Ingerslev, 
Græsk-dansk Ordbog. Kh. 1866. — 2. Kaper, Tydsk- 
dansk Ordbog. Kh. 1879.

9. porsteinn Skulason, umsjönarm. i x. svefnlofti: Bruun, K., 
Pompeii, dets Historie og Mindesmærker. Kh. 1881.

10. Eggert Pdlsson, umsjönarm. i 2. svefnlofti: Kaper og 
Simonsen, Tydsk Læsebog for de höjere Klasser. Kh. 
1879. — Onnur bök, er pessi piltr haföi beöiö um, var 
öfåanleg. Piltrinn fékk pvi verö hennar i peningum.

ii. pör Sr Olafsson, umsjönarm. i 3. svefnlofti: 1. Eibe, 
Hundrede Timer i Engelsk med Nogle. — 2. Sachs. 
Französisch-deutsches Wörterbuch. Berlin 1884.
Auk jpess hafa 3 piltar, er fengu ågætiseinkunn i 

nåttiirusögu viö 4. bekkjar pröf (Hannes porsteinsson, Magn­
iis Blöndal og Kjartan Helgason) fengiö hver eitt eintak af 
Grönlund, Islands Flora. Kh. 1881.

VI. Inntökiiprof.
pessir nj sveinar voru reyndir 1.-—3. okt 1883.

A. til i. bekkjar.
i. Bjarni Sæmundsson, bönda, Jönssonar, fæddr å Jårn- 

geröarstööum i G-ullbringusyslu 15. apr. 1867.
2. Eyjölfr Eyjolfsson, bönda, Eyjölfssonar, fæddr å Sléttu 

i Reyöarfjaröarhreppi 27. november 1864.

3*
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j. porvarSr porvard'arson, prests, Jonssonar, fæddråPrest- 
bakka å Siöu i. ndv. 1863,

B. Til annars bekkjar.
jön Jonsson, prests, Guttormssonar, fæddr i Hjaröarholti

i Dölum 6. september 1868/

Reyndir med lærisveinum 1. bekkjar i jünimdnuffi 1884.
i. Gisli Jonsson, snikkara, pörhallasonar, fæddr 27. jüli 

1867.
2. Gisli Kjartansson, prests, Jünssonar, fæddr i Ytri Sk6g- 

um i Rangårvallasyslu 18. jüli 1869.
3. Hans Magnus Torfason, veitingamanns, Magnüssonar, 

fæddr i Reykjavik 12. mai 1868.
Nr, i. og 2. vdru teknir i 1. bekk, nr. 3. i annan bekk.

Reyndr med annars bekkjar lærisveinum og tekinn i 3. bekk.
Bjarni jonsson, prests, Bjarnasonar, fæddr i Miömörk i 

Storadalsjringum i Rangårvallasyslu 13. oktober 1863.

pessir ny sveinar vöru reyndir til 1. bekkjar 28. juni 1884.

i. Aage Hjalmar Schierbeck, sonr landlæknis H. J. G. 
Schierbecks, fæddr i Kaupmannahöfn 30. febrüar 1871.

2. Årni Thorsteinsson, sonr landfdgeta Arna Thorsteins­
sonar, fæddr i Reyjavik 15. oktober 1870.

3. Filippus Magnusson, Einarssonar, fæddr i Bjdlu i Rang­
årvallasyslu 16. jüli 1870.

4. Fridrik Hallgrimsson, domkirkjuprests, Sveinssonar, 
fæddr i Reykjavik 9. jüni 1872.

5. Gunnar Havstein, sonr amtmanns J. P. Havsteins, fæddr 
i Skjaldarvik (ytri) 27. marz 1872.

6. Haraldr Nielsson, snikkara, Eyjdlfssonar, fæddr å Grims- 
stööum å Myrum 1. desember 1868.

7. jess Theodor jensen, sonr veitingamanns Jensens, 
fæddr å Akreyri 16. sept 1870.

8. Kolbeinn porleifsson, kaupmanns, Kolbeinssonar, fæddr 
å Stüru Håeyri 12. jüli 1869.
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g. Kristjån Jonasson, prests, Guömundssonar, fæddr i 
Reykjavik 27. jüni 1869.

10. SigurSr Pdlsson, prests, Sigurössonar, fæddr i Miödal 
i Arnessyslu 24. mai 1869.

i r. Sæmundr BjarnhéSinsson, bönda Sæmundssonar, fæddr 
i Bödvarshölum 26. ågdst 1863.

12. por Sr GuSmundr Sueinbjörnsson, sonr yfirdömara L. E. 
Sveinbjörnssonar, fæddr i Husavik 9. oktober 1871.

13. porkell Ölafr SigurSsson, bönda, Viglundssonar, fæddr 
i Egilsholti i Skagafjaröarsyslu 30. april 1866.

VII. Burtfararpröf.
porsteinn Erlingsson, (f. 27. sept. 1858), er sökum van- 

heilsu eigi gat gengiö undir burtfararpröf i jålimånuöi 1883, 
tök petta pröf i byrjun oktöbermånaSar å sama åri, åt- 
skrifaöist 3. okt. Pröfdömendr vöru Lector theol. SigurSr 
MelsteS og prestasköläkennari Helgi Hdlfddnarson. Piltr- 
inn fékk pessar einkunnir:
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Isl. ritgj. dv.-i-

Isl. ritgj.
II. dv.-r-

Danska. vel +

pyzka. dv.H-

Frakk- 
neska. vel

Lat. munnl. 
lesin. vel 4-

Lat. munnl. 
olesin. vel 4~

fading ür 
latinu. dåv.

Griska. vel 4-

Sagnfr. då.-j-

Trübrögö. vel 4-

Edlisfr. 
og stjarnfr. dv. -r-

Aöalein- 
kunn.

i.eink.
84 Stig.

Verkeim hans til burtfararpröfs.
1. Efni 1 islenzka ritgerö I. 

t hverju er nytsemi skåldskaparins folgin?
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2. Ef ni i islcnzka ritger ö II.
Hver vdru tildrog krossferöanna og afleiöingar og hver- 

jir helztu oddvitar pessara feröa?

3. Efni i danskan stil.
Byggingar vorar eru bæSi d^rar og slæmar, pvi verör 

ekki neitaö, og mjög fråhverfar pvi, sem nå er titt hjå öör- 
um mentuöum pjdöum, po ymsar af peim hafi ått åör lik­
ar håsabyggingar å fyrri årum. Steinhüsin eru alt af aö 
veröa meir og meir almenn, vegna pess hvaö pau eru var­
anleg og édyr. paö eina, sem menn hafa dttazt i tilliti til 
peirra hjå okkr, er kuldinn, og paö er lika til, aö pau sé 
kaldari enn vel bygö torfhüs, og ef paö sannaöist viö reynsl- 
una, på yröi menn aö taka til ofnanna, sem aö sönnu er 
nokkur kostnaör, enn undir eins mikil hybylabdt. Ef menn 
gætu haldiö steinhusunum hlyjum, ån mikils kostnaöarauka, 
på er vafalaust, aö pau ætti aö koma i staö torfhüsanna, 
sem eyöa frå oss afarlöngum tima og ögrynni fjår i vegg- 
jum og viöum, sem hrynja og füna å fåm årum, enn ala 
sdöaskap, vanheilsu og örbirgö yfir höfuö aö tala, eins og 
pau eru ml alment löguö. paö er mjög liklegt, aö steinhüsin 
yröi dyrari i fyrstu enn moldarhüsin, vegna pess aö vér 
veröum aö kaupa limiö eöa kalkiö frå öörum löndum, og 
vegna pess, hversu erfitt væri sumstaöar aö koma pvi aö 
sér; maör getr reyndar notaö leir til mikilla dryginda i 
staöinn fyrir kalk, enn på veröa hüsin hvorki eins varanleg 
né eins hly. Timbr parf miklu minna i steinhüs enn moldarhüs, 
pvi veggirnir eru jafnaöarlega haföir öpiljaöir aö innan, og 
å peim liggja bitar og ræfr, svo enga undirgrind parf.

4. Efni til aö p^öa ur latnesku å islenzku.

Postquam, regno diviso, legati Africa discessere, et Ju- 
gurtha contra timorem animi praemia sceleris adeptum sese 
videt, certum ratus, quod ex amicis apud Numantiam ac- 
ceperat, omnia Romae venalia esse, simul et illorum polli- 
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citationibus accensus, quos paulo ante muneribus expleve- 
rat, in regnum Adherbalis animum intendit, ipse acer, belli- 
cosus, at is, quem petebat, quietus, imbellis, placido inge- 
nio, opportunus injuriae, metuens magis quam metuendus. 
Igitur ex improviso fines ejus cum magna manu invadit; 
multos mortales cum pecore atque alia praeda capit, aedi- 
ficia incendit, pleraque loca hostiliter cum equitatu accedit, 
dein cum omni multitudine in regnum suum convertit, existi- 
mans dolore permotum Adherbalem injurias suas manu vin- 
dicaturum, eamque rem belli causam fore. At ille, quod 
neque se parem armis existimabat, et amicitia populi Ro­
mani magis quam Numidis fretus erat, legatos ad Jugurtham 
de injuriis questum misit, qui tametsi contumeliosa dicta re- 
tulerant, prius tamen omnia pati decrevit quam bellum su- 
mere, quia tentatum antea secus cesserat.

(Sallustii Jugurtha c. 30).

Burtfararprdf å årinu 1884 f6r fram frå 30. juni til 5. jåli. 
Géngu undir £>aö allir lærisveinar sétta bekkjar, 15 aö tölu, 
og joar aö auk 10 utanskölasveinar. Alls ütskrifuöust pvi 
25 stådentar.

Samkvæmt bréfi frå yfirstjorn skolans, dagsettu 25. d. 
jånim., vöru prdfddmendr: settr amtmaör, yfirddmari Magn- 
ils Stephensen, målaflutningsmaör Johannes Olafsson og 
byskupsskrifari Johann forsteinsson.

Burtfararvottoröin vdru afhend stådentunum 5. dag jåli- 
månaöar.

fær einkunnir, er lærisveinar fengu i prdfinu må sjå af 
eftirfylgjandi töflum.
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Verkefni til burtfararpröfs i jüni og jüli 
1884.

1. Efni i islenzka ritgerö I.
Fedranna dådleysi’ er barnanna bøl 
og bølvun i nütid er framtidar kvöl.

2. Efni i islenzka ritgerö II.

Fråsaga Gylfaginningar um Baldr og dauda hans.

3. Efni i danskan stil.

Doktor Jakob Weller, sem do 1665, var hiröprestr i Dres­
den. Hann kendi meö mikilli djörfung å möti löstum og 
osidum, sem foru i vöxt vid hirdina, og sér i lagi å moti 
hinni öhöflegu nautn åfengra drykkja. pess vegna sagdi 
kjørhofdinginn einhverju sinni vid hann: „Eg væri ånægdr 
med ydr, einungis ef pér vöndudud ekki svo stranglega um 
drykkjuskap, og bökudud ydr med pvi ovinsældir hirdmann- 
anna. Vid hirdina, par sem svo margir menn koma saman, 
getr ekki æfinlega farid svo reglulega fram“.—pegar eg 
einungis å gud fyrir vin, svaradi Weller, på getr opokki 
allra hirömannanna, jå, jafnvel höfdingjans sjålfs, ekki sak- 
ad mig. Einn af rådgjöfunum, sem einmitt var vidstaddr, 
stygdist vid petta svar, og reyndi til ad æsa kjørhofdingjann 
upp å möti Weller, på tok hann upp veitingarbréf sitt, 
lagdi pad å bordid og sagdi: „I pessu bréfi er ritad, ad eg 
skuli låta embætti mitt vera mér umvardandi efni, og ad eg 
skuli dyggilega annast um hinar dyrmætu sålir kjørhofding- 
jans og ydar håu ættingja, og ekkert vanrækja, sem geti 
gagnad ydar andlegu og eilifu velferd. Eg hefi hingad til 
kappkostad ad gera pad, og ætla mér ad halda pvf åfram ; 
enn ef eg fæ ekki leyfi til pess framvegis, på get eg ekki 
lengr med godri samvizku pjönad embætti mfnu; og eg bid 
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pess vegna auömjdklegast, aö kjorhöföinginn vilji taka aftr 
veitingarbréf mitt, og låta mig få lausn i nåö“. Nei, svar- 
aöi kjorhöföinginn, £>ér eruö vandaör og samvizkusamr prestr, 
og viljiö mér betr enn allir hirömenn minir. YSr er frjålst 
aö kenna eftirleiöis eins og åör, og eins og embætti yöar 
litheimtir. Vér höfum sjålfsagt fariö of frekt i paå; vér 
getum ekki réttlætt oss, og purfum Jiess reyndar meö, aö 
vér séum åmintir og åvitaöir fyrir syndir vorar. Vér heit- 
um yör framvegis nåö vorri og sérlegri hylli.

4. Verkefni til aö jiyöa latiiesku ä isleiizku.
His in fidem acceptis, ad alias deinde gentes quarto die 

pervenit. Nihilo plus animi his fuit, quam ceteris fuerat. 
Itaque oppido ibi condito, quod Alexandriam appellari jus- 
serat, fines eorum, qui Musicani appellantur, intravit. Hic 
de Teriolte satrape, quem Parapamisadis praefecerat, iisdem 
arguentibus cognovit: multaque avare ac superbe fecisse 
convictum interfici jussit. Oxyartes, praetor Bactrianorum, 
non absolutus modo, sed etiam jure amoris amplioris imperii 
donatus est finibus. Musicanis deinde in dicionem redactis, 
urbi eorum praesidium imposuit.

Inde Praestos. et ipsam Indiae gentem, perventum est. 
Porticanus rex erat, qui se munitae urbi cum magna manu 
popularium incluse’at. Hane Alexander tertio die, quam 
coeperat obsidere, expugnavit. Et Porticanus, eum in arcem 
confugisset, legatos de condicione dedicionis misit ad regem; 
sed antequam adirent eum, duae turres eum ingenti frago- 
re prociderant, per quarum ruinas Macedones evasere in ar­
cem, qua capta, Porticanus eum paucis repugnans occiditur.

(Q. Curtius de gestis Alex. IX. 31.).
Reykjavikr lærda skåla, 7. dag jülimänaöar 1884.

Leiäréttingar vid skyrsluna 1882—83.
Bls. 303: 1881—82 les 1882—83. Bls. 401: 1883 los 1882.
1 einkunnatöflunni a 44. bis. å aflaleinkunu Klemens Jonssonar ad 

vera 96 (øigi 92).
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paarørende-, pat jåti ek i 
dag, at pil sér minn s. (Hms. 
i,28o2J.

skyldsemi, f., = skyldleikr, 
frændsemi, Slægtskab-. Enn 
pau vöru primenningar aö 
s. (Bs. 2, 6654).

skylduligr, a., uomgængelig, 
uafviselig, paatrængende: 
Jafnan er heimrinn hafn- 
andi, ok pott skyldulig 
nauösyn synist til vera, 
øngum kosti aftr takandi 
(Hms. 2, 62739).

skynda (i), skynde sig: Hygg 
pli å hjålp vora, dröttinn, 
ok skynt (= skynd) på at 
leysa oss ör pessi pisi (Hms.
2, 3324). Hon skyndir mi 
eftir haröla fast (Cl. 2O14). 

skyndi, f., Skynding, Skynd­
somhed : Hon iörast mi oröa 
sinna, enn klæåist pö meö 
mikilli s. (Erex s. ige).

skyndingr, m. , = skyndi: 
Hann sagöi af skyndingi alt 
sem farit haföi meö peim 
Berki (Gisl. i3821). Stig på 
meö skyndingi ofan (Liik.
19.5)-

Skynligr, uforstandig: Skyn- 
ligt kvikendi, sem patkemr 
i haga, greinir gra.s frå 
grasi ok velr sér til lifs 
pat sem gott er, ennhafn- 
ar hinu (ÉÆ. Form. B10).

skynsamliga, adv., fornuftig; 
comp. skynsamligra=skyn- 
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samligar: Låt mi konung- 
inn svara fyrst, er betri 
svor mun gefa oss ok 
skynsamligra mun svara 
(Trist 8626).

skynsemöaraugu, n. pi., For­
nuftens, Sjælens Ojne: Da- 
cianus dömandi hefir blind- 
at sin s. meö gullpenning- 
um (Hms. 2, 9914). Sjåm nå 
at pvi meö skynsemöaraug- 
unum ok trå vorri guös son 
Jesum Kristum å heilugu 
altari, at vér megim sjå hann 
i himinrlkis gleöi (L. i8727). 

skynsemöarfullr, a„ selvbevidst: 
snyr hann fyrir likneski 
sæls Nicholai, sjåndi meö 
grimmum augum ok jgri 
åsjönu möti henni, talandi 
sem til skynsemöarfulls lif- 
anda manns (Hms. 2,14413).

skynsemöarlauss, a., uforstan­
dig .• pér skynsemöarlausir 
Galate (Gal. 3,x).

skynsemöarlitill, a., lidet for­
standig: Syndarinnar vegna 
er vort skynsemöarlitiö 
hjarta og hugskot nå for­
myr kvaö oröiö (OS. 3io20). 

skynsemäarmaör, m., forstan­
digt Menneske: at oss veröi 
paöan ljöst, hverr s. på ert 
(1Æ. 8755),

skynsemöarvegr (-ar), m.,For- 
nuftens Vej, Fornuftens 
Standpunkt: Ef vér stönd- 
um i réttum skynsemöar- 

3°
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veg ok paöan ålitum göf- 
ugligt andlåt pessa guös 
vinar, . . . Annum vér eigi 
hrygöarefni (Hms. 2, i2 525).

Skyranligr, a., billedlig, alle­
gorisk'. eöa hitt, er pér 
pyöiö meö skyranligum 
hulningum (tegentes eas 
allegoricis velaminibus, Sur. 
i, 4i222) peira nöfn, sem 
på er pér kalliö Liberum 
fööur (Hms. i, 105J.

skyrari, m., Fortolker-, ågætr 
skyrari heilagra ritninga 
(Mar. 6515).

skyrleiki, m., Renhed: Syndi 
hann meö skyrleika åstar- 
innar hreinleik hugskots- 
ins (Hms. 2, 2248).

skyrleikr, m., 1) Klarhed, 
Skarphed: at vér mættim 
håleitum hugarkrafti skina 
fyrir skyrleik skilningar- 
innar (Hms. 2, 44i10). Hann 
kennir honum reglu ok 
hversdagliga håttu heilag- 
ligrar athafnar meö skyn- 
samligum skyrleik andligra 
iöna ( 447u ). — 2) Skarp­
sindighed, Forstand: petta 
skilr inn römverski munkr 
af skyrleik sinum, atbröö- 
ir reitist (65518).

skyrliga, adv., tydelig: Kemr 
hann fram i sköginn, gengr 
at hit beinasta peim staö, 
pviat hann haföi merkt til 
s. (Mar. 3i212).

skærleiki.

skyrligr, tydelig, overbevisende: 
pviat eigi mun så fram- 
burör visum mönnum s. 
synast, at yfir peim ny- 
fæddum gerist jarteignir, 
sem helvitismaör væri, ef 
hann yröi eigi hreinsaör 
fyrir vatn ok helgan anda 
(Hms. 2, 6210).

skyrmæltr, a., klarmælet, som 
taler tydelig : s. ok hvell- 
mæltr ok bliör i måli (Hms. 
2, 3i632).

skyrpa (i), spytte: Meö pvi 
på ert volgr ok hvorki 
kaldr né heitr, mun eg åt 
skyrpa pér af minum munni 
(Jöh. Opinb. 3,16). so aö 
landiö skal åt skyrpa sin­
um innbyggj urum (3. Mös. 
i8,25).

skyrt, adv., tydelig: comp. 
skyrra; Segpu mér pat 
skyrra (Eluc. 1869, 4715).

skyrtulauss, a., uden Skjorte: 
på kom hann kyrtillauss 
eör s. heim (Hms. 1, igo26). 

skæla (i), vrænge (Munden) : 
pitt blessaöa andlit byrgöu |, 
böröu knefum ok skældu 
aö pvi (Niörst. v. i6,2 Bs. 
2, 550). Allir peir eö mig 
såu hæddu at mér, skældu 
sig ok sköku höfuöin(Corv.
2, igb21).

skærleiki, rn., 1) Klarhed, 
Glans: Eigi upp sté i 
manns hjarta, hversu mikill 
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sætleiki, hversu mikill s., 
hversu mikil kæti biör vor 
i peiri blezuöu syn(L. i8g35). 
—2) Renhed, Retskaffenhed: 
Hver tunga må skyra, meö 
hverjum likamsins hrein- 
leika ok andar skærleika 
sjå göfugligr guös vin dyrk- 
aöi petta hit himneska 
stormerki (Hms. 2, 843e). 
Vér höfum i einfaldleik 
ok guös skærleika gengit 
(2. Kor. i,12).

skærleikr, m., 1) Klarhed: 
par kemr eigi kuldi né 
ofrhiti, heldr stendr par 0- 
brigöiliga eili'fr loftsins s. 
(Hms. 2, 5526). — 2) Ren­
hed : peir sem hæda skær- 
leik kristiligrar tråar, eru 
i mikilli villu ok ötru (Mar. 
g8y31).— 3) Skarphed, skarpt 
Blik: foröaöist hann at 
sljöva skærleik augna sinna 
i llöanda thesaur fallvaltra 
gullpenninga (Hms. 2,839).

skærliga, adv., klart: S. skinn 
i dag yfir jöröina, segir 
hann, pat er sannleikrinn 
våttar himneskliga (Hms.
2, 7721)-

skædakall, n., Fordring paa 
(el. Anmodning om) Sko töj: 
Hon sagöi Ref skoeöakallit 
sauöamanns (isl. 2, ii310).

skceöieikr, m., Skadelighed, 
Fordarvelighed, Voldsom­
hed : på gengr å sjö sem 

å purru landi ok mykvir 
hans skoeöleik (Hms. 2, 
2I97).

sköll (g. skallar), f., Spot: 
Fölkit alt rak hann üt af 
staönum meö s. mikilli ok 
skemö (Hms. 2, 4235). Enn 
viö s. på, er Påli pötti gør 
at sér, réö hann sik 1 byrö- 
ing, er setlaöi norör til 
pröndheims, å fund Inga 
konungs (Sturl. 1878, 1, 
23613).

skörugleikr, m., fremragende, 
udmærkede Egenskaber: 
Hana skortir ekki gööleik 
né skörugleik, sem kven- 
manna hæversku sémir at 
hafa (Trist. 6825).

skörugliga , adv., = sköru- 
liga, frimodig: peir byrja 
på s. sinn framburö, seg- 
jandi af sælum Nicholao, 
hvat er peir höföu séö ok 
heyrt (Hms. 2, io630).

skörungleikr, m., — skörug­
leikr : Hann tjår fyrir henni 
skörungleik Håkonar(Mork. 
83S1). i skörungleik her- 
togadæmis (Gyö. 59J.

sköttun, f., Skatteudskrivning: 
Eftir hann stöö upp Judas 
af Galilea å sköttunar dög- 
um (Post. Gj. 5>37).

Slafra (a), sladre, snakke,vr avle: 
peir eö pat slafra, at hann 
hafi ekkirt üt af likamligu 
holdi Mariu meyjar å sig 

jo* 
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tekit (Corv. 2, i3314). jf: 
Alt drö slafr af Hafri 
(Grett. i6619).

slagbrandr, m.,Slaa: Nåkoma 
peir til borgarhliös ok var 
pat læst meö digrum slag- 
bröndum (Fs. Suörl. 175e8).

slasast (a), komme til Skade: 
Hvernin kom paö til, aö Jul 
slasaöist ekki, på på félst? 
(Gerh. Qiiija12).

Slatrun, f., Slagtning, Ofring: 
Og so vildir på pig sem 
annaö lamb til slåtrunar 
låta leiöa (Eint. 2Ö14).

slåtrunardagr, m., Slagtedag: 
pér hafiö kappaliö yöar 
hjörtu, svo sem til slåtrun- 
ardags (Jak. 5,5).

Slåtrunarfé, n., Slagtekvæg: 
pinna vegna er oss slåtr- 
aö daginn åt og erum haldn- 
ir s. (Eint. 6s21).

Slåttr (^.slåttar), m., Spillen paa 
et musikalskt Instrument; 
Melodi: f hverju landi hefir 
på strengleik numit? pviat 
mér finst, at på kunnir 
penna slått (Trist. 3713). 
Konungr mælti: Skemtoss 
nå meö einn irskan slått 
(1042J

Slefja (slef, slaföa, slafit) 
[mht. sliefen, t. schliefen, 
glide], glide, glide af: ok 
mun pat (sveröit) sfzt s. i 
høggum (S. pög. 2O9). 
(Sveröit) slaföi af niör å öxl- 

• slim.

ina, gled nedpaa Skulderen 
(5921)-

sleimiliga, adv., slet, daarlig, 
urigtig: par fyrirgørapeir 
s., sem hiröa mjög at 
grenslast eftir tilefni pessa 
hlutar (Corv. 2, io6bn).

slenfullr, a., træg, dorsk; 
ligegyldig .• Heilagr andi 
vill ekki vera kröftugr i 
peim, sem slenfullir ok at- 
hugalausir eru (Marg. Bij 27). 

slengja (i), slænge, kaste, smide-.
Hann slengöi nöörunni å 
eldinn (Post. Gj. 28,5).

sleppifengr, a., som gaar glip 
af sin Fangst-. Hannreiöir 
upp sveröit, ok pikkir nauö- 
syn, sem var, at veröa eigi 
s. enn um sinn (Fs. Suörl. 
37ei)-

Slétta, f., Slette: Hann för um 
sköga ok sléttor mjök langa 
stund (El, ig12). pau kömu 
fram år sköginum å fagrar 
sléttur (Rs. 6i12).

sléttmælgi, f., sleben Tale, 
Ordkløgt: Ok enn i staö 
skaltu fara ok bjööa hon- 
um til vår meö allri s., sem 
på kant framast (Cl. i538).

slidr (-rar), f., Skede: Geym 
pitt sverö i gööa sliör 
(Niörst. v. 14,g, Bs. 2, 550). 

slim, n., Slim: Fyrir vinsins 
styrkleik hreinsast sårin af 
slimi ok ölikani (Mar. 



slitti — sloegö ar fulir. 469
i92j3). augnanna slim verör 
af tekiö (ÖS. 31ig).

slitti, n., Pjalt-, Hüsbondinn 
leggr nå hendr å hana ok 
rifr niör af henni pau s., 
sem hon stendr i (C1.2272). 
Eigi hefir hann utan eitt 
s., at kasta yfir sitt lif (fÆ. 
42ioi)-

sljöva (a), sløve, svække, slappe -. 
Sløkk på eld penna meö 
pinum almætti, at pinir 
menn sljévist eigi né slokni 
frå pfnum åstarhita (Ps. 
36517). Drekkr hann vin 
svå djarfliga, at hann er 
mjök sljévaör bæéi i sam- 
vizku ok sinum göövilja 
(Mar. 5471J. Svå iö sama 
sljévar reiöin mannliga 
skynsemi (Hms. 2, 572g). s. 
skærleik augna sinna (839).

sloppr, m., Mæssesærk (?) : 
Hann ték kanokaklæénaé 
til raunar i staö silkiklseöa 
ok guövefjar, ok slopp hvit­
an ok svarta skikkju (Hms. 
2, 31831).

slot, n. (holl. mnt. slot, t. 
schloss), Slot-, Aörir höfö- 
ingjar, nær peir deyja, på 
låta peir eftir s. og borgir 
(Eint. 32bg).

slyörusamliga, adv., slapt;
Manni tekst s., en vise-r sig । 
udzdig i Udførelsen af et I 
Foretagende: Keisari å- 
mælti mjög Ubba ok kvaö II 

honum s. tekizt hafa (Fs. 
Suörl. ig59).

slyppa , f., Slæbeklædning , 
Talar: Hann var klæddr 
siöri slyppu ( Jéh. Opinb.

slysför (-farar) , f., Uheld, 
Nederlag: Enn er menn 
sjå petta, på cepir ping- 
heimrinn allr at s. hans 
(Fs. Suörl. 822).

slæleikr. m., = sljoleikr, Slev­
hed : moeöi kraftana at 
fremja ok vel at lifa meö 
miklum hjartans slæleik 
(Hms. i, 75i9).

slæmligr, a., slem ; ussel: petta 
mislikar herranum Christo, 
at broeör skulu veröa 6- 
sampykkir vegna slæmligs 
fjår og peninga (Summ. 1. 
Riij23).

Slæmr, a. (mnt., holl, slim) 
slem, slet-, enn hvaö sem 
slæmt var og afleitt, paö 
dråpu peir gjörvalt (1. Sam. 
15,9). i peim allra slæmasta, 
skemmiligasta og grimm- 
ligasta staö (ÖS. 27115). 
Eg er slæmri enn skyn- 
lausar skepnur (Msp. Ä3b2).

slægdafullr, a., rænkefuld, 
lumsk-, Enn s. fjandi leit- 
aöi pvi langar kvalir at få 
peim fratnan til dauöans, 
at hann girntist meir at 
drepa sålurnar enn likam- 
ina (Hms. 2, 18317).
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sloegöarbragö, n., listigt An­
slag : Hann eyddi sloegö- 
arbrögöum illgjarnra manna 
(Hms. i, 32o25).

sloegöarmaör, m., listigt Men­
neske : Enn ef på veitir 
mér af krafti pins verö- 
leiks, at pessi s. rlsi upp 
ok lifni, på mun ek tråa 
å guö pinn (Hms. 2, 40J. 
ef på vildir reisa af dauöa 
penna slcegöarmann (4336).

stægja, f., = slægr, m., For­
del : Ekki er hér svå mikil- 
ligt, at nökkur s. sé at 
taka (Hms. 2, 4963).

slægjast (i), tragte efter for 
Fordelens Skyld: Enn pat 
var gert til pess, at eigi 
slcegöist ötråir menn til 
pessa gjafa ok segöist 
kristnir (Hms. 2, 25418).

sfægliga, adv., med Lumskhed-. 
Kann hreysikattrinn sina 
nåttåru ok leynist s. (Hms. 
2, 6in).

slægsmunir, m. pi., Rænker, 
List: Komstu å slægsmuni 
viö hann (Döm. b. i6,5).

slægvitr, a., snu, listig: Enn 
hann er åkafa vifinn ok s. 
(Fs. Suörl. 5438).

slægvizka, f., Snuhed, Træsk­
hed : Höndla man eg spek- 
inga i slcegvizku peira (1. 
Kor. 3,19). pvi meir holds- 
ins vizka i ljösi lætr sina 
ment ok slcegvizku i guö- 

• småleitr.

ligum hlutum, pess framar 
meir auösynir hun og op- 
inskåra gørir sina sjålf- 
heimsku (Corv. 2, 2g16).

småboer (-jar), m., Smaaby, lille 
By (el. maaske Smaagaard) : 
p>at er i Danmörku viöa å 
småbæjum, at oil herbergi, 
svå manna sem båfjår,standa 
undir einni pekju, hvert 
af enda annars (1Æ. go42).

småhundr, m., lille Hund: 
Enn Flövent stöö viö eitt 
berg ok varöist paöan sem 
einn villigöltr småhundum 
(Fs. Suörl. 148J.

smakka (a) [holl. smaken, 
mnt. smecken, t. schmec­
ken], 1) smage, fornemme 
en Tings Smag: Nokkurir 
af peim hér standa, smakka 
eigi dauöann, pangaö til 
peir sjå guös riki (Låk. 
9,27). — 2) smage, have en 
vis Smag: og pær (kökurn- 
ar) smökkuöu sem væri 
pær meingaöar meö oleo 
(4. Mös. n,8).

småkvæmr, a., fordringslos, 
nöjsom (?): Ek em gamall 
ok s. (fÆ.785t).

småkvæmi, n. , Smaalighed: 
Undra ek vandlæti pitt ok 
mikit s. (Hms. 2, 94n).

småleitr, a., ringe, ubetydelig: 
svå småleita, auögmtliga 
ok litla diktara (Hms. 2, 
335iä)-
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småligr, a., = småleitr: at 

vér næmim hér af, hver 
ömbun veitist af guöi, Jjeim 
er ekki gott lætr élaunat, 
fyrir småligar hugsanir 
(Hms. 2, Ö5316). Hon (sild- 
in) er £6 s. fiskr (IÆ. 7q96).

smånarliga, adv., skammelig, 
paa en vanærende Maade : 
Sonrinn var ekki skyldugr 
so s. og émiskunnsamliga 
aö låta pina sig og plåga 
(ÖS. 29o15).

smånarligr, a., skammelig, 
vanærende: hann sem fiinna 
vegna i smånarligan kross­
ins dauöa gefinn er (Eint. 
35blg). hverjum ekki jootti 
Kristr hafa aö bera nég i 
sinni kvöl og smånarligu 
pinu (i68xl).

smånaryröi, n.pl., Smædeord: 
Enn stundum kann so ske, 
pat pess konar s. fram 
komi åt af einu fööurli gu 
hjarta (Corv. 2, 78b22).

smäskaöi, m., Smaaskade, 
ubetydeligt Tab: Hver sem 
almannalof hefir ok veg- 
semö, hann fær eigi små- 
skaöa sålu sinnar (Hms. 2, 
5Q216).

småsmugall, a„ gjennemtræn- 
gende, fin, skarp, skarpsin­
dig : Ek er einn klerkr 
storliga vitr ok s. i rås­
um ritninganna (Mar. i6i23). 
pott hun væri eigi svo 

gløgg ok småsmugal, hvat 
henni hceföi at biöja (Ps. 
55i32). enn meö vökunni 
verör mannsins vit vakrt 
ok småsmugalt (Hms. 2, 
49E)-

småsmugliga, adv., nöjagtig, 
paa en indtrængende Maade'. 
Ok svå sem hann s. skoö­
ar, skilr hann gørla af 
mannsins viöbragöi ok 
hræringu tungunnar, at 
hann er iörandi maör i 
sinu hjarta (Mar. 264^). 
ålitandi orö ok efni, s. 
skoöandi sérhverja hluti 
(Ps. 634^). at tala små- 
smugligar af sjålfum guö- 
dominum enn nökkurr ann- 
arr (63513). Skoöar hinn 
sæli Jdhannes s. oli hans 
orö ok geröir (64Ö20). hug- 
leiöa s. (Hms. 2, 7O13). at- 
hyggjandi s., hversu (7O88).

småsmugligr, a., sofistisk, pe­
dantisk: Enn soddan små- 
smugligar forvitnis spurn- 
ingar eiga meö réttu aö 
hafa höf og måta (ÖS. 
i8810).

småsmygli, f. (subtilitas), 1) 
Skarpsindighed: Hann pött- 
ist mj ök vitr ok öörum fram- 
ar i grein ok s. (Mar. 213lt). 
— 2) Spidsfindighed, Sofi­
steri: V arizt pér, at eigi svik- 
izt pér af djöflum i s. hug- 
renninganna (Hms. 2, 37Ox).
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Var pvi miklu lofsamligri 
einfalleikr Påls, enn dramb- 
andi s. pessarra (65733).

småstölpi , m. , Smaapille : 
Standa pö nökkurir små- 
stölpar viö innan, alt af 
einum steini, undir pakit 
(Flor. c. 12, AnO. 1850, 
382c)'

smeittr, p., = smeltr, email- 
leret: på tök hann hest 
hans meö smeittum sööli 
(Fs. Suörl. i7613).

smekkr, m., (ofr. smek, mnt. 
smak, mht. smac, holl. 
smak, t. schmack, ge- 
schmack), Smag, Forsmag-. 
peir hafa smekk eilifs lifs 
(Eint 79äg). Gizurr byskup 
haföi tekiö viö smekk af 
lutherskum lærdbmi (Bs. 2, 
27511). syn, heyrn, s., ilm­
an og åtekt (Msp. R7b12).

smella (smell, small, smull- 
um , smollinn), smælde , 
smække, knalde : Tappinn 
smellitömriå | tunnuGauts, 
sem heyrast må (Konr. r. 7, 
603).

smiöbelgr (-jar), m„ Smede­
bælg, Blæsebælg-. Smiöbelg- 
ir eru pat, peir hafa vind, 
enn øngvan anda (NS. 1, 
242it)-

smiöjubelgr (-jar), m.,= smiö­
belgr : pau så par marga 
smiöjubelgi (Hms. i,34ö30).

smiöjuverk, n., Smedearbejde-.

smiövél.

Fjandinn sötti siöan å fund 
guös manns Apellen, par 
er hann vakti at smiöju- 
verki sinu (Hms. 2, 437?). 

smiör (g. smiös og smiöar), 
Smed, Haandværker, Kunst­
ner : Litum å krapt pessa 
ens hæsta smips (L. 34s3). 
At fengnu sampykki smiö- 
arins, vegr riki maör hon- 
um i hendr svå mikit guil, 
leggjandi par meö gim- 
steina ågæta, er kerit skal 
meö pryöa (Hms. 2, i30i5). 
Nom.pl. smiöar og smiöir; 
acc.pl. smiöa smiöi, smiöu: 
på våru meö dröttningu 
smiöar hennar, brceörtveir 
(Hkr. i772j). Fékk hann 
par smiöi til (Fms. 1, 2O36). 
Fékk hann par smiöu til 
(Fb. i,22g29). Heliseus spå- 
maör fæddi lengi marga 
smiöu meö litium mat (Hms. 
b $731 o)- Einn dag kallar 
heilagr Nicholaus til sin 
marga smiöu (2, 1219). Vér 
höfum tekit marga smiöu 
i dag (2, i2i13).

smiövél, f-, mekanisk Kunst, 
Kunstfærdighed-. pöttist 
hann skilja, at steinar peir 
mundo vera 1 hallarvegg- 
jom, gölfi ok ræfri, at 
boröskutli mundi til sin 
halda, ok mundi um på 
båit meö mikilli s. (Fs. 
Suörl. 7533).
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smjaör (-rs), n. (for smjagr?| 
jf. holl, smeekerij ; mht. | 
smeichære = d. Smigrer; 
t. Schmeichelei, Smiger), 
Smiger, Hykleri-, pvi legg- 
iö nü af alia illsku ok alt 
svikrædi ok s. (i.Pét. 2,x). 
eigi skeytandi neinum fagr- 
mælum eör smjaörs oröum 
(Corv. i, sobu).

smjaöran (el. -un), f., i) Smiger-. 
pat vér höfum aldri neitt 
sinn meö smjaörunar orö­
um umgengit (i. Tess. 2,5). 
— 2) Hykleri-, fyrir på sem 
i s. lygimælendr eru ( 1. 
Tim. 4,2). fyri andann til 
broöurligs kærleika af allri i 
s. annarligan [annarligs?j 
(1. Pét.

smjaårfullr. a., hyklersk: ekki 
nökkurr s., falskr munnr I 
eör flårått lijarta(OS. 35116).

smjaärsorö, n. pl., Smigerord, 
smigrende, hyklerske Ord: 
at peir meö pvilikum 
smjaörsoröum neyddu hann 
svo til aö gefa andsvar 
(Corv. 2, 154.bg).

smurning, f., 1) Salvelse-. Ok 
sem hün er lær0 ok styrkt 
meö s. pess anda, sem 
manninum kennir alla vizku, 
svarar hun (Mar. H3O19).— 
2) =■= hin siöasta s., den ! 
sidste Olje: Enn er sva j 
kemr fram pjdnustugerö- | 
inni, at büit er til smurn- । 
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ingar, . . . må pat engi 
tunga telja, hversu mikill 
stynr eöa tregafullr pytr 
par var inni (Hms. 2, 124^).

smyrslagaröarmaör, m., den 
der laver Salve-. Smyrsla- 
geröarmenn tempra smyrsl 
af spizum ok öxum (Hms. 
i. 525ie)-

smyrslaker, n., Salvekar-. Maria 
systir hans tdk s., gert af 
peim steini, er alabastris 
heitir (Hms 1, 52512).

Smælingr, m., Smaamand, ube­
tydeligt Menneske: at pessir 
reyti eigi af smælingum 
sina eign (LÆ. 28222).

snåö, n., Forfriskning, Spise-. 
Nü hugsaöi heilagr faöir 
at taka nökkut af cubis 
sér til snåös (Hms. 2, 496J. 
Cogitavit autem in corde 
suo, ut surgeret et tolleret 
sibi ad refectionem de ip- 
sis cucumeribus (4g620).

snaka (a), 1) snage, snuse: 
Dyrit snakaöi til fdtanna 
pessarar enu helgu konu 
(Hms. i, 509,), — 2) puffe, 
stede-. Var eigi trutt um, 
aö peir snökuöu honum 
nökkut (IÆ. 42164).

snäldr, m., Snude: Ormarnir 
hafa stein i milli sin, ok kasta 
honum ok henda mjiikliga 
meö sinum snåldi (Fs.Suörl. 
7o31). Breiö voro set båö- 
um megin, enn i peim lågu
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sem synist å pinum kviöi ? 
(S. pog. Jig).

snerpa (i), skærpe: Enn meö 
pvi at konungrinn lætr seint 
viö, snerpir erkibyskup sin­
ar åminningar um nökkurn 
tima (Thom- 32q22).

snerpi, f., Skarphed, Stræng- 
hed: Eyddu pungleik ok 
s. pessa frosts, at pik tigni 
allir (Hms. 2. 2i633).

snerta (i), berøre: Hverr er 
så er mig snerti? (Luk. 
8,4ä). Enn Abimelech haföi 
ekki snert hana (1. Mos. 
20,4).

Skarphed, Jj snertr, m., 1) atkenning, 
Svag Fornemmelse af no­
get: Hann hafå i og lika 
fengiö snert af pessu meini

ormar svå pjokt, at hverr jj 
s. var viö annan ( 744;) ). 
peir henda mjükliga stein- 
inn, hvårr meö snåldi sin- 
um åvalt (7542). Enn hann 
så på i hverri holo annan 
snåld viö annan ok sporö 
viö sporö (7716).

snarleiki, m., Heftighed, Vold­
somhed: Hans dugnaöar- 
menn féngu mikinn erfiöis- 
sveita, åör enn peir féngu jj 
hjålpat honum, sem skyn- 
samr maör må skilja af 
snarleika vindarins (Thom.
496.1)-

snarpleikr , m.,
Strænghed: Léttu, domine, 
punga ok snarpleik pessa 
frosts, at allir viti pat, at 
vér kölluöum til pin (Hms.
2, 2IQ1t).

snauör. a. (holl, snood, mnt. 
snode, mht. snæde , t. 
schnöde), uartig, knubbet: 
Hann gefr henni snauö orö 
(Cl. i850).

snemmborinn, p., tidlig fedt, 
Svo varö Jakobs paö sem 
snemmboriö var (1. M6s. 
3°>42)-

snepsa (a), afvise uhøflig: 
Enn hann snepsaöi peim 
frå sér (1, Sam. 25,14).

snerkja (i), sammensnerpe, 
rynke: Hvat merkir så hin 
rauöa ok rösaliga kringla, 
meö saman snerktu skinni,

strax eftir afgang sira Sig- 
mundar (Bs. 2, 2öq10) — 2) 
(contagio) Smitte: Lækn- 
isdömrinn forvarar mann 
fyrir snert sjiikdomsins 
(Gerh. Ccv2g).

sneypandi, ger., som bör van­
æres : po viröist mér aö 
pau (goöin) sé pess verö 
aö vera sviviröiliga s. (Fb. 
L 8g35).

sneypiligr, a., vanærende, be­
skæmmende , skammelig: 
pötti mönnum peira ferö 
en sneypiligasta (Grett. 
i3o20). sneypilig orö (S. 
Fög. 5i27).

sneyping, f., Beskæmmelse,
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Skam; Alir metnadr peirra 
atgerda er peim håö ok 
hégomi, s. ok svivirding 
(El. go9).

sniddari, m. (holl. snijder, mnt. 
snider, mht. snidære, t. 
schneider), Skrædder: fvi- 
likt sagdi meistari minn mér 
fordum af sniddara einum 
(1Æ. 7251).

snikjari, m„ Snyltegjæst: sjå | 
inn sæmdarlausi s. (S. fög.
2712)- (

snikkari, m. (sv. snickare), || 
Snedker : Skuli Illugason 
sigldi, vard s., kom hér r 
sidan og smidadi i grasum | 
stödum (Bs. 2, 707J. 'i

snildarauör (-ar), m„ Rigdom jj 
af Veltalenhed '■ fetta er [ 
litilsvert hjå hinum mikla f 
snildaraud, er hann (gud) 
hefir i sumra manna brjdst 
lagt (1Æ. Form. A13).

snildarmål, n., Veltalenhed: 
Ösyniligir fjandr skilja 
gæzku guds ords ok megu 
eigi standast s. ins helga 
anda (Hms. 2, 55i3).

snitt, n. mht. snite , t. 
schnitte), Sunde, Bid, ube­
tydelig Ting : far hlaupa 
at honum reyfarar ok 
ræna hann hverju snitti 
(Mar. 59703).

snjalliga, adv., med Veltalen­
hed : Hon bar s. fram er- 
endi sitt (Str. 73^).

snjallraddaör, a.,= skjallradd- 
raddadr: Hverr var sjå enn 
snjallraddadi madr? (Mork. 
n?«)-

snoppa, f., Snabel; Snude: S. 
pess (dyrsins) var harla 
long ok bjüg (Fs. Sudrl. 
7241). Gyltr er hali ok s. 
(Herb. r. 2, 35.4).

snsppungr, m., Kindhest, Øre­
figen: sem hann vildi slå 
mik störan snoppung utan 
å kinnina (IÆ. 83)00, v. 1.).

snotrleikr, m., Kløgt, For­
stand : merkiligr madr fyrir 
alla hluti, fulir af snild ok 
snotrleik (Hms. 2, 40315).

snotrliga, adv., kløgtig, for­
standig : Ok er hann hafdi 
marga kapitula gudligra 
ritninga s. åtskyrt, snerist 
hann enn til bænar (Hms. 
2. 375is)-

snuandist, p. refl., vendende 
sig; Hinir idrudust pessa 
glæps ok vantrå sinn- 
ar , s. til guds ok al- 
menniligrar tråar (Bs. 1, 
24711)-

snubba, f., vanærende Behand­
ling : sakir hefndar sinnar 
snubbu ok brottrekningar 
af borginni (IÆ. I258).

snüöarlauss, a. (snådr, For­
del), unyttig: Snudarlaust 
er hinum framfarna groft 
at ödlast (Hms. 1, 449^3).

smiåga (a), 1) erhverve, skaffe; 
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vinde; Far nü meir i 
nåndir viö mannabygöir 
ok s. mér eiginligan lyö, 
pann er fulluliga fylgi 
gcezkunnar gerningi (Hms.
2, 3&51)- — 2) udrette: at 
alt pat er ek s. meö guös 
fulltingi i föstum ok vök- 
um . . at pat mætti pro­
ast til eilifrar sælu sålu 
minni (5103). Enn er hann 
var fréttr at stundinni, ok 
heyröust tiu dagar, afviröi 
övinrinn hann ok lét berja 
meö svipum, sem hann 
heföi litit snüögat å svo 
langri stund (659g).

snüögast (a), 1) erhverves, an­
skaffes : viss, at pvi fleiri 
sem af henni (Krists fé- 
hirzlu) auögast, pvi meira 
snüögast mér (Hms. 2, 
33615). — 2) erhverve sig: 
ok jafnbrått vilja peir 
vera annarra Iserifeör, pott 
peir hafi nökkut litit 
snüögazt kunnustunnar af 
heyrn eöa sögn (353!.,).

snugga (i), trygle om, vænte 
pad: Judei skyldu ekki 
purfa til pess at s., at nökk- 
urn tima komi undir på 
kongdomrinn (Gyö. 81t).

snuggr, m., Tryglen; sitja å 
snugg, trygle og vænte paa 
Svar : Hann mun ekki lengi 
sitja å snugg viö ykkr pör- 
arin (Sturl. 1878, 2, i2031).

ii snüning. f., Omvendelse: Fyrsta 
tima sinnar snüningar, er 
heilagr Mucius haföi eina 
viku fastat i eyöimörkinni, 
rann i möt honum maör 
meö vatn ok vistir (Hms. 
2, 4iq8).

snüra, f. (holl, snoer, t. schnür), 
Snor: knyta brjöstskjöld- 
inn meö sinum hringum å 
hringanaålffkyrtlinum meö 
einni gulri snüru (2, Mös.

ii 28..jg).
i snykjaör.a., stinkende: püliggr 

füll ok s. meö fünum kviö 
(Hms. i. 449I7).

snykr. m. = fnykr, Stank: 
Flinn vån di gestr för üt af 
munni meyjarinnar meö 
mikilli spyju ok ferligum 
snyk (Hms. 2, 2263).

snyröa, f. (synes at være iden­
tisk med det nu brugelige 
snuröa, f., Kurre paa en 
7raad(: Sammenhobning af 
Konsonanter i Enden af en 
Stavelse: S. pikkir heldr 
bragarböt enn spell, ok 
skolo på standa margir 
samhljööendr eptir raddar- 
staf hinir sömo, ok siöast 
t eöa r, sein Einarr kvaö: 
Eifr varö unda gjålfri | eitr- 
köld roöin sveita (r. heito )L 
Vitnisféllmeövatni | varmt 
øldr i men Karmtar (SE. 
2> 397?)-

snyrtiligr, a., elegant: Hon
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var kvenna vænst ok stör- 
kostligust, snyrtiligust ok 
siölåtust (Fs. Suörl. 5O12). 

snytta, f., Drog, Kryster, Us­
ling: pat veit ek, huglaus 
s.. at illa mundi pér laun- 
at vera, ef Flövent væri 
hjå (Fs. Suörl. iQ5ia)- p>egi, 
huglaus s. (203, g). Enn ef 
s. pin er huglaus ok porir 
eigi at berjast viö mik, på 
gef mér Rösamundu döttur 
pina (El. ioi3I). [I

snædingr. m., Mad, Spise:
Vann honum så s. pörf til 
sunnudags (Hms. 2, 4149). 
Synist honum på, sem hinn 
blezaöi Jacobus sé par kom­
inn ok gefi honum gööan 
snseöing at eta (Ps. 6ggä0).
—2) Maaltid: Kölluöu hinir 
på til kirkju svå sem fyrir 
snseöings sakir eöaeigisiör I; 
samsætis (Hms. 2, 462,.,). | 
Jassir büa alt betr til borös, 
ok halda snseöing rikuligra 
einsetumennirnir. enn vér 
munkarnir at klaustrunum 
(493i0). Geröu munkar peim 
litinn pann snæding, åör 
peir feröuöust (5533).

snøggliga, a&t., pludselig : Sjå 
på einnin so til, sål min, 
aö pil hvern tima sért svo ] 
feröblin, sem pil ættir s. ; 
aö fara af staö héöan (Eint. 
30 bn).

snøgt, adv., pludselig; s. aö i soösleif, f.,

segja, kort sagt (Summ. 1, 
Sij26P

snökta (i), hulke; snöktandi, 
hulkende : Grætr hann ok 
vlir snöktandi (Mar. i8423 
= 4772a)- Föru fjandrbrott 
snöktandi, enn G-iraldus 
lifnar (47031).

snöktan, t., Hulken: (par skal 
ekki vétta annat heyrast, 
nema gråtr ok s. ok and­
varpan (L. 1963g).

snöktr, m.,=snöktan, Hulken: 
Gråtligr s. tålmaöi bseöi 
raust ok tungu (Hms. 1, 
no37).

SO, adv.,= svå, svo, saa, saa- 
ledes: so pö, at heilt sé 
herra åböta ok brceörom 
hans i Haulsnu at rinda 
peim vitnisburö siöarmeir 
(DN. 10, 27n, 711 i327)- 
Jf. K. G. Frump. 201.

SOÖfantr, m., Kok: Enn ml 
stendr hann eigi fyrir meira 
mann, enn einn s. eöa naut- 
reki (Cl. i458). er svå svi- 
viröiligum soöfant leyföi 
sitt faömlag (S. pög. 113ä).

SOÖhus, n., Kjekken : Enn höf- 
um vér eina heimska i soö- 
hilsi (Hms. 2, 66318).

soökrökr, m., Kj'edgaffel: (på 
kom prestsins pénari, å 
meöan kjøtié sauö, og haföi 
i hendi soökrök meö premr 
greinum (1. Sam. 2,1S).

Skummeske : svo



478 sofandi — sömahlutr.

at peir pyrmi ekki vondri 
s., enn dyrindiskerin meö 
fdtum troöi (Marg. li iiij8). 

sofandi, m., Sovende, Sover : 
sjau sofendr, er hvila i fjall- 
inu Chelio (Fb. 3, 46532). at 
hann syndi sendimönnum 
Englakonungs likami sjau 
sofenda (466,2).

sofandi, p. præs., sovende : at 
eige finne hann ypr sof­
endr (H. Ö2ä2).

soll, m., Fejekost: Köstom 
ösko peira üt å åna ok sop­
om vér meö söflom af öll 
fotspor peira (Hms.2, 218.,!). 

soknaraöili (-ja), m., den sogs- 
ma alsberettigede: Büa skal 
ryöja jafnan at frændsemi 
ok at mæg0um ok at guö- 
sifjum ok at sökom viö 
söknaraöilja ok viö vainar- 
aöilja (Grg. Sb. 3ig4). Um 
sakir pær allar, er upp 
koma um alpingi, ok svå 
ef s. verör på et fyrsta viss, 
på er rétt at stefna heiman 
peim sökom öllom, hvar 
pess er maör fær pö gagna 
til kvatt, fyrr en dömr fare 
üt til saka (3613.-.). nema så 
maör hafe par at lögom 
åsætz, er hann er 3.(3865).

soknfimi, f., Vaabenfærdighed: 
Ek uni störvel viö pat, at 
ek sé, pö at vér hafim 
nökkura hriö i kyröum set- 
iö, at vér hafim enn eigi 

tynt sigrsæli ok s. (AnO. 
1849. 1151J-

sölarass, va., Solguden, Apollo: 
jpar stöp fornt hof, pat er 
blötinn var djöfoll, så es 
kallapr vas s. (L. *4513).

solargoö, n., Solguden: Hon 
sendi på orö leyniliga 
Akilles, at hann kvæmi å 
peiri sömu nött til sölar- 
goös hofs (Tröjum. c. 28, 
AnO. 1848, 763).

SÖlarguÖ, m.,= solargoö: Eigi 
varö hon (borgin) fyrr al­
ger, svå sem peir vildu, 
fyrr enn Neptunus ok 
Apollo s. geröu hana(Tröju- 
m. c. 14, AnO. 1848, 34c). 

sölarljös, n., Sollys: på vakn- 
aöe hin rika frü ok tök at 
gråta, på er hon så sölar- 
Ijösit (Str. 7513).

sélarseta, f., Solsæt, Solned­
gang ; Enn möttull så hinn 
litli, er hon tök yfir sik, 
var sendr vestan ör heiön- 
inni undan sölarsetu(E1.868). 

sölarsetr (-rs), n.,= sölarseta: 
ok meö (= viö) s. féll De­
metrius (Gyö. 4214).

SÖlviÖri, n., ‘Solvejr', Solskin: 
svartar ok såmar | i söl- 
viöri I , enn pess at fegri | , 
er færa of sér (NS. 1, 260,9).

sömahiutr (-ar), m., Ærespost: 
Ek hefi tynt öllum peim 
sömahlutum, er ek var til 
borinn (Fs. Suörl. i2833).
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sömalauss, a., vanærende: hin 
sömalausasta sviviröing (S. 
Pög. 3i17).

SÖmaligr. a., = sömasamligr, 
hæderlig: Enn hann geröist 
skammbragös svå söma- 
ligra siöa . . . at allri 
pessi heraösbygö syndist 
bann sem af guöi sendr 
(Hms. 2, 3Ö315.19.). Illvirk- 
jar hefja upp hått ok siö 
sömaligs lifs ok atferöis 
(3831)-

somamerki, n., ærefuldt Tegn: 
Slik s. sinna veröleika syna 
oftliga heilagr Victor, Cas­
sius ok Florentius meö sln- 
um samriddurum (Hms. r, 
65526)-

sömaplag, n., glimrende Op­
træden, berömmelige Bedrif­
ter : Bæéi nött ok bjartan 
dag I ber ek å loft pitt s. 
(Kon. r. 3, 77J.

sömasemö, f., Ære, Værdig­
hed: Enn ef nökkut væri 
samviröiligt yövarri s., er 
pat på pvillkt, sem pér hafiö 
lesiö af guös postolum ok 
spåmönnum (Hms. 2,349^).

sonakorn, n.pl. (filioli), Börn- 
lille-. Min s. petta skrifa 
eg yör (1. Joh. 2^). S., pér 
eruö af guöi (1. Jöh. 4,4).

sonarleifö, f., Ætledning, son­
lig Udkaarelse: at hann 
frelsaöi på, sem undir lög- 
målinu vöru, svo aö vér 
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meötcekjum sonarleiföina 
(Gal. 4,5). Hann hefirfyrir- 
hugat oss i sonarleiföina 
(Efes. i,6).

sonarligr, a., sönlig: heldr 
hafiö pér meötekit sonar- 
ligan anda (Rom. 8,15). son­
arlig hlyöni (Eint. 79b,). 
Tök hans sonarliga hjarta 
sårt til hennar (1Ö416). son­
arligt endrgjald (OS. 29320).

sonn, m. (sonus), Lyd, Klang; 
Tone, Toner: Einn öörum 
gööfåsari festir upp i her- 
berginu prjår klokkur, er 

I hann åtti, bjööandi meö peira 
sön, at hér til sæki allir 
(Hms. 2, 5825). peir heyröu 
Cantilénur, ok stöövaöist 
annarr af sætleik sönsins 
(lÆ. 6i10).

sorgardalr, m., Sorgens Dal, 
Jammerdal: Viö vörom 
rekin ör Paradiso ok hing- 
at 1 penna sorgardal (Hms. 
b 2994).

sorgarkvæfli, n., Sørgesang ;
Lift hann 1 polinmceöi, so 
sem turtildufan gørir, kveöi 
sitt s. 1 smum ekkjuskap 
(OS. 3529).

sorgarligr, a., klagende, græ­
dende : slik sorgarlig bæn 
(Msp. Cc7b8). pessi sorgar- 
ligu bænaroré (Cc88).

sorgarsøngr, m., Sørgesang: 
Sungu peir henni sorgar- 
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søng eilifs dauöa (Hms. 1, 
349i3)-

sorgbitinn, p., sorgfuld, be­
drøvet: Hann kom til hjålp­
ar sorgbitinni ekkju (Corv.
2, i23b3). Hvaö ilt mun 
pinum lærisveinum hafa 
oröiö viö pessa roeöu, hvaö 
sorgbitnir munu peir hafa 
litiö hverr til annars? 
(Eint. 4Öb3).

sorgfulliga, adv., bedrøvelig, 
ynkelig: Sem pessi ungi 
maör heyrir hann biöja svå 
s., sefaöist hann (IÆ. 3339).

sorgmööigr, a., = sorgmoör, 
sørgmodig, bedrøvet: Var 
hann mjök s. ok åsakaöi 
sjålfan sik (Hms. 1, i3338).

sorgmööligr, a., bedrøvende, 
bedrøvelig; möjsømmelig : 
pviat megum vér at standa 
i möt våndum hugrenning- 
um meö sorgmööligu erfiöi, 
enn eru vér menn til at rceta 
pær upp eöa brott reka 
(Hms. 2, 6362).

sorgmoör, a., bedrøvet, be­
kymret, Brööirinn kom enn 
til heilags fööur ok beiddi 
hann setja sik sorgmööan 
fyrir sina skyld (Hms. 2, 
503?)-

sorgmæåi, f., Sørgmodighed, 
Bedrøvelse: Allir kristnir 
menn vöro i enni mesto 
sorgmæpe hugar sins (Ps.
I5°e)-

i sorpdyngja, f., Dynge af Feje­
skarn : Hann sat i sorp- 
dyngju heima i hiisi sinu, 
enn ek em hér iltlendr meö 
slikum hryggleik (Hms. 2, 
1983).

sorphaugr, m., Affaldsdynge, 
Skarndynge, Mødding: En 
par leyndisk gimsteinn i 
sorphaugi (L. 475).

SOrtnan, f., Formørkelse-, s. 
sölarinnar ok tunglsins 
(Corv. i, gb17).

SÖttarferli, n., Sygdomsbe­
skaffenhed, Sygdom: Nokkr- 
ar pær konur, sem hann 
haföi g'rætt af öhreinum 
öndum ok öörum söttar- 
ferlum (I.ük. 8,.,). på heföi 
hann ekki elligar svo pol- 
inmööliga umliöit sitt s. 
(Corv. 2, 57b4).

sottllættr, a., udsat for Syg­
dom, svagelig, skrøbelig: 
vorir likamir, sem hér eru 
sotthættir, vanmåttugir og 
dauöligir (Cferh. li. vj210).

SÖttlaust, adv., uden Sygdom, 
uden Smerte: Sottlaust fæddi 
så mööir sinn son, ersynd- 
laust gat (Mar. 2 726).

SÖttlera, a., udmattet af Syg­
dom, syg: Hann er s. i 
spurningum ok oröadeilum 
(1. Tim. 6.J.

spådömligr,^„profetisk: pann 
heimsins hjålpara, er hann 
måtti eigi meö tungunni 
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birta, birti'hann meö spå- 
dömligum fagnaöi (Ps. 
86i31).

spådömsandi, m., Spaadoms- 
aand-. siöan hann haföi 
tekit gjöf spådömsanda 
(Mar. ic>9725). Ok i pvi 
gengr s. inn i hans brjöst 
(Ps. 69729).

spådömskona, f., = spåkona, 
Spaakvinde-. t annarri grein 
höfum vér hér i pess- 
um staö vitnisburö Hanne 
spådöms konu ( Corv. 1 , 
3ible).

spåfararandi, m., = spådöms­
andi : leitiö upp fyrir mig 
på kvinnu, sem hefir spå- 
fararanda (1. Sam. 28,7).

spaklæti, n., Sagtmodighed, 
Stilfærdighed: Vér åminn- 
um, pat pér erfiöiö meö s. 
(2. Tess. 3,12). heldr eru 

. hér allir hlutir fullir spak- 
lætis ok auömyktar (Corv. 
r» 4ie)-

spakmæltr, a., forstandig i sin 
Tale: Spakmælt var sü 
spjalda grund (Virg. r. 2, 
48J.

spangabrynja, f, Pladepanser-. 
Hann var sterkr maör ok 
i spangabrynju (Fms. 8, 
38815=Ks. 1734). ok pessir 
ero bünir meö stinnom 
hornbogom ok svörtum 
hjålmom ok hvitom spanga- 
brynjom (piör. 1, 28314)- 

Siöan var fram borin s. ein 
forn (Fb. 3,45i87). Spanga­
brynju haföi hann so punga, 
at hun vo fimm hundruö 
siclos (1. Sam. 17,5).

Spanialand, n.,= Spånn, Spa­
nien : Er hann höfuökon- 
ungr yfir öllu Spanialandi 
(Str. 8 623). Dacianus, heiö- 
inn jarl å Spanialandi (Hms. 
2, 3214). Siöan för hann i 
S. ok paöan i Bretland 
(Trist. i4425).

Spånland, n.,= Spanialand : 1 
peiri orrustu féll Römithel 
Spånlands konungr (Bret. 
c. 42, AnO. 184g, i i 622).

spånlenzkr, a., spansk: Hann 
mætir einum höföingja 
spånlenzkum (Bret. c. 42, 
AnO. 1849, ii818).

spånverskr, a., spansk-. Hann 
var s. at ætt (Bret. c. 40, 
AnO. 1849, io823).

sparlifr , a. , sparsommelig, 
maadeholden: pat hann sé 
kyrrlåtr ok s. (Rom. 12 f. 
Vér skulum sparlifir vera 
(1. Thess. 5,s), heldr vera 
vakandi, ihugasamir, spar­
lifir (ÖS. 14415).

sparligr, a. , sparsommelig , 
tarvelig-. Borö hélt hann 
höfsamliga ok athugasam- 
liga sparligt (Hms. 1, i4i27).

sparneytinn, a. (sparr, spar­
sommelig ; neyta, nyde), 
sparsommelig, tarvelig , 
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maadeholden: at engi leiti 
å, pott hann finni annan 
sér sparneytnara (Hms. 2, 
37813). Byskupi byrjar at 
vera sparneytnum (1. Tim. 
3,2). Veriö sparneytnir (1. 
Pét. i,13).

sparneytni, f., Sparsommelig­
hed , Tarvelighed: pviat 
stundum leysast beizl bind- 
indinnar ok sparneytninnar 
(Hms. 2, 357ö). Fasta kall­
ast s. i mat og drykk 
(Summ, i, Piij214).

sparneytr, a., = sparneytinn : 
Veriö alla tima sparneytir 
(ÖS. i471s).

sparsemi, f. (t. Sparsamkeit) 
= sparneytni: goezka, trü- 
in, högvmrö og s. (Gerh. 
X3). Elskaöu s. i mat og 
drukk (Aa ijaA).

spåsagnari, m., Sandsiger: 
Nær ein sål snyr sér til 
spåsagnara (3. Mos. 20,c).

spåsagnarmaör, ra.ßpaamand-.
Pharao heimti til sin alla 
spåsagnarmenn ( 1. Mos. 
41, s)*

spåz, n. (spatium),Rum, Plads: 
])>at (munklifit) var mürat 
öllum megin meö nöglig- 
um spåzum (Hms. 2,45O14). 

spåzera (a), (spatiari)= reika, 
spasere: t peim staö spåz­
era keisarar jafnliga (Hms. 
2. 5135). pegar honum leiö- 
ist nåm eör sköli, skal hann 

hafa blitt orlof, leika ok 
spåzera, sem hann lystir 
(Mar. i03818).

spé, n., Spé, Spot; Haan-. 
Vatniö bannar hann vigt 
aö sé I veröur pvi aö spotti 
og spé I hans aumleg iöja 
(Bs. 2, 57Ön).

spéa (a), spotte-, Herödes meö 
sinu hiröfölki forsmåöi hann 
ok spéaöi (Lök. 23,n). Hann 
mun hleginn, spyttr ok 
spéaör veröa (Lük. i8,32).

spegla (a), spejle, afspejle, 
gjenspejle-. Ok mi speglar 
sér i öllum oss bjartleiki 
dröttins (2. Kor. 3,18).

spejari, m. (oht. spehåri, mht. 
spehære, /. späher), Spejder-, 
t annan staö vöro sendir 
spejarar ok pjönostumenn 
Neronis konungs um alla 
borgina (Ps. H421). Hann 
haföi einn spejara i liöi 
Ermenriks konungs, pann 
er honum sagöi alt, pat 
sem par för fram (Fs. 
Suörl. 25422). Erminrikr 
kongr haföi sent sinn 
spejara i Munbrank (255j t). 
drepa varömenn ok spejara 
(25536)- i penna tima var 
s. Bevers i garöi Ivarii 
kongs (2öi32).

speköarandi, m., Visdomsaand-. 
at auösyniliga birtist s. 
guös i himinriki, meö hans
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hugskoti rikjandi (Hms. 2,

speköarbök, f., Visdommens 
Bog : Heilagr maör geymöi 
eigi um gnadd peira ok 
gåöi heldr pess råös, er 
nytsemö kendi ok åvisar i 
speköarbökinni pessa kost­
ar : Heil åst hefir eigi ö- 
pol, enn rangr römr verör 
skjött ræktr (Hms. 2, Ö4722).

spekibragö , n. , forstandigt 
Raad, forstandig Offerset: 
f>at hcefir, at pü snüir hug- 
viti pinu ok atferö pinni 
til spekibragöa (Hms. 2, 
>> 36324)-

spektarlaust, adv ,,uforstandig-, 
Spuröi hann faa meö spé- 
skapsoröum | s. i heimsins 
trausti (Pislargr. ig6, Bs. 
2> 5U)-

speld, n., Flig : Hér er eitt 
s. af pinni skikkju i minni 
hendi (1. Sam. 2412).

spélinn, a., spodsk-. öfriösam- 
ir, spélnir, lostasamir (2. 
Tim. 3,3).

speli, n., Fordærvelse, Øde- 
læggelse-, ok fyrir pvi stiltu 
nökkurir peira meö bæn- 
um geystar uppgöngur år- 
innar Nil til spells nålægra 
heraöa (Hms. 2, 338p,).

spelliligr , a. (corruptibilis) , 
forgængelig-. Enn allir f>eir 
hlutir, er nü talöa ek, eru 
jarölig verk ok gørast af 
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spelliligu efni stundligra 
hluta (Hms. 2, 37i10).

spenabarn, n., Diebarn-, Min 
kunnåtta er sti, sem aldri 
varö spenabarnaleikr (fÆ. 
7838).

spenna (i), (lat. expendere ; 
it. spendere; eng. spend), 
spendere, udgive; spenna 
upp, bortedsle , Svå spenn- 
ir hann sitt göös hæéiliga 
upp, at Krists fåtækir menn 
pola hungr fyrir hans her- 
bergjum (Mar. 28223). Var 
hann prjå månuöu byskup 
ok spenti upp prjü hundr- 
uö hundraöa , er Skå!- 
holtskirkja åtti (Bs. 1 , 
83733)- Hann haföi upp 
spent kongsins göös (IÆ. 
4827)-

spenskr, a., Spansk-, Flérkom 
frægr enn fyrra dag | fylk- 
ir spenskra rikja (Fil. r. 2, 
493)-

spensl, n.pl., Hægter : Spensl- 
in å möttlinum seldi henni 
Jön kaupmaör (El. i3315).

sperra (i), [sparri, m., Sparre, 
Spile], spile-, Djöfullinn upp 
sperrir sitt grim öargin (Msp. 
Qda)-

spésamr, a., spodsk: Svo ok 
lika skulu peira eiginkvinn- 
ur vera höglåtar, eigi spé- 
samar (1. Tim. 3(11).

spéskapr, m., spot, Haan: 
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meö spéskapsoröum (Pisl- 
argr. ig5, Bs. 2, 514).

spil, n. (mnt. spei, spil, mht. 
spil, holl, spei), 1) SpillKort­
spil, Skakspil) : på er spiliö 
unniö (Gerh. Bb vij19). — 
2) Spillekort'. Til hefi ek 
tafl meö spilum (Bs. 2,5724). 
— 3) Digt', prymlur heiti 
petta s. (pryml. 7Q1). — 4) 
Afsnit af et större Digt'. 
Hafi pér mi hit fimta spil 
(Fil. r. 5, 72J.

Spila (a), spille, lege : Syngiö 
ok spiliö drdttni i yörum 
hjörtum (Efes. 5,19). Striös- 
mennirnir spila um klaeöin 
Christi (Summ. 1, N21).

spillari, m., Fordærver: hinn 
forni fjandi, s. sanns frdö- 
leiks (Hms. 1, 369$).

Spira, f., = Spiransborg: S. 
er frægr staör ok mjök 
rikr (Mar. 9Q31S).

Spiransborg, f., Staden Speier 
i Tyskland'. Jarl så er 
nefndr til sögunnar, er Ubbi 
hét ok réö fyrir S. i Sax- 
landi (Mag. 3710). Ferr Ubbi 
heim til Spiransborgar (Fs. 
Suörl. 244S).

spitalskr C)f. spitali, m., spit- 
al, n., Sygehus ; mnt. spe- 
tål, spittal = krankenhaus), 
a., = likprår, spedalsk'. I 
pessari fråsögn vdru tiu 
spitalskir menn, sem heil- 

brigöina féngu fyrir triina 
(Corv. 2, ii5b24).

spitelska, f., = likprå, Spe­
dalskhed : eöa hvitnar hans 
hold, svo sem paö vildi 
veröa s. i hans holdi (3. 
Mds. i3,2).

spitelskr. a., = spitalskr: på 
er hann s. og dhreinn (3. 
Mos. 13,44).

spjotlauss, a., spydløs, uden 
Spyd'. Engi raun pikkir 
mér at riöa viö pik spjdt- 
lausan (Part. i55).

sporhundr, m. (t. Spürhund), 
Støver : Hafa pegar frændr 
hennar leit uppi meö spor- 
hundum (Mar. 63234). Nu 
er rakit farit um morgun- 
inn eftir meö sporhündum 
(u996)-

sporrakki, m., = sporhundr: 
på hljdp par fram hjå einn 
hjörtr ok fylgöu honum 
mikill hunda flokkr, spor- 
rakka ok mjdhunda (Trist. 
3311)-

sporviss, a., dygtig til at op­
spore noget-, pessi hundr 
tdk hvert dyr, svå at hon­
um slapp aldri til, ok svå 
s., at hann spuröi upp all­
ar pjöögötur ok farvega 
(Trist. i3715).

spottan, f., Spot, Bespottelse : 
pü polöir pisi ok s. (Fs. 
Suörl. I4O9).
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spottandi, m., spotter-, ekkirt 
samlag hafa viö slika spott- 
endr (Corv. 2, i6ob15).

spottari, m., Spotter: Ä siö- 
ustu dögum munu koma 
spottarar (2. Pét. 3,3). pat 
{reir sögöu yör, at å siö- 
ustum timum mundu spott­
arar koma (Jud. 18).

spottsamligr, a., spottende; 
illusorisk, skuffende: Stund- 
um fceöast draumar af spott- 
samligu gabbi djöfulsins 
(Hms. 2, 8635). hvat i milli 
gengr spottsamligra blekk- 
inga ok sannra birtinga 
(87S7). at dnåöa oss å nått- 
artima meör spottsamlig- 
um sjonhverfingum (io614).

spottsemö. f., Spot, PIaan: 
Enn ef eigi gørdist draum­
ar fyrir spottsemöar gabb 
leyniligs övinar, heföi vist 
eigi sva talat einn spakr 
maör (Hms. 2, 87J.

spraök, n., stærk Bevægelse, 
Tumlen : Skortir nü eigi 
skjött s. ok streitingar (IÆ. 
9°7s)'

spretta (i); s. i sundr, dele i 
to,aabne: ok sundr sprettir 
pü rauöa haf, ok géngo 
peir Moysen (= Moyses) 
på i gegnum hafit purrum 
foturn (Hms. 2, 219^).

Springa (spring, sprang, 
sprungum , sprunginn ) , 
springe; ile : Herburt tök 
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sér hildi i fang | , hvatliga 
upp i sööulinn sprang 
(Herb. r. 3,44,). Elis springr 
at honum meö skjdtri rås 
(El. 2538).

spröga (el. sproga) (a), sepaa; 
bestræbe sig for, lægge Vind 
paa: Ef ek skylda par å 
s., meir at unna Jovi er hon 
visaöi mér å (Hms. 1, 45437).

sprogsetja (-set, -setta, -settr), 
stirre paa, se paa med For­
undring : Hvar fyri sprog- 
setie pér okkr? (Post. Gj. 
Sua)1

spyrning,f., Spark, stød: Féllu 
båöir hestarnir flatir af 
sterkum spyrningum (S. 
Pog. Q227).

stabbi, m., Stamme, Træstam­
me : Annan veg fram frå 
kirkjudyrunum stöö einn s. 
förliga digr viör jöröina 
(IÆ. 2 8159).

staöarlyör, m., Stedets (Byens) 
Befolkning; Kemr hann i 
fyrr sagöan kastala, Arni- 
ven , prédikandi frammi 
fyrir kirkju nökkurri, lær- 
andi fagrliga staöarlyöinn 
(Hms. 2, 1 i8s).

staöarmaör, m., Indvaaner af 
en By: ok pegar flyöu 
staöarmenn, bæ0i karlar 
ok konur (Stj. 4027). Staö- 
armennirnir athyggja inn- 
viröuliga svå blezaöa ny- 
jung (Mar. 555^).
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staöarskrå, f., Gavebog foren 
Kirke: Eftir pat gékk hann 
til Pétrs kirkju ok gaf til 
pess staöar porp nökkut, 
er Boskus heitir. ok önnur 
porp, pau er par lågu i 
nånd ok lét rita å s. pessar 
tilgjafir allar (Hms. r, 671,;).

staöasetning, f., Stedforhold: 
pat må eigi skilja eftir 
likamligri s., at engill, så 
sem eigi var i ölluni stöö- 
um senn, megi bæ0i standa 
å himni firir guös augliti 
ok vera pö hegat sen dr å 
jaröriki (Hms. 1, 6g436).

staöfestumaör, m., standhaf­
tigt, alvorligt, paalideligt 
Menneske: Hörmung er 
mér pat, er ek hefir til 
gert svå, at ek veit eigi 
rétta vörn oröum peira, ef 
gööir menn ok staöfestu- 
menn tala illa til min (Hms. 
b 4493s)-

staöhaldr (-rs), n„ Vedholden­
hed; af staöhaldri, vedhol­
dende : Enn pö skulum vér 
ekki at siör af staöhaldri 
ok iöuliga segja meö spå- 
manninum Daviö (Corv. 1, 
27^22). J’at guös pjönustu- 
menn af staöhaldri ok hiö 
inniligasta samtengi hana 
lærdominum (7gbn).

staöheldi, f., = staöhaldr, n.: 
at peir üt af pess meiri s.

læri guö um hjålp ok full­
ting at biöja (Corv. 1, 8j14). 

staölausligr, a., ustadig, let­
sindig: Eigi tök hann viö 
brceörum, frændum eöa 
kunnum mönnum, er farit 
höföu langan veg hann at 
finna ok hann kvöddu, meö 
nökkurri åkefö staölaus- 
ligrar bliöu (Hms. 1, 6i16). 
Munkr, ef hann getr haldit 
kviö sinn ok tungu ok 
dragi eigi staölausliga reik- 
an å sik, på treysti hann 
pvi, at hann mun eigi deyja, 
heldr lifa at eilifu (2, 564^). 

: staöleikr, m., Stadighed, Be- 
i standighed, Fasthed: Vakt- 

'j iö yör, pat pér ekki affall- 
! iö i frå yörum eiginligum
j staöleik (2. Pét. 3,17).

|j staÖleysi,n., Ustadighed: Beiö 
ek svå pess, er mik geröi 
heilan af staöleysi ok stormi 
hugarins (Hms. 2, 357^)- 

staölitili, a., ustadig, svag: 
peir ginna at sér staölitlar 
konur (2. Pét. 2,14). Ef pér 
vel goriö og eruö eigi svo 
staölitlar (1. Pét. 3,6).

sta0næmast (i), 1) standse: 
Hann bauö, aö vagninn 
staönaemöist (Post. Gj. 8,38). 
— 2) opholde sig : Eg staö- 
næméist hjå honum fimtån 
daga (Gal. i,18).— 3) blive 
ved, holde fast ved: Vér 
viljum i bæninni ok orös- 



staöremmi — stappa. 487
ins pjönustu staönaemast 
(Post. Gj. 6,t). Enn pü staö- 
næmst f pvi, sem pü hefir 
lært (2. Tim. 3,14).

staöremmi, f., Standhaftighed:
Båpo allir meö såru hjarta 
sér hjålpar af gupi ok 
stapremmi ok tril ok pol- 
inmæpi (Hms. 2,

Stafrétt, adv. (stafr , Stav, 
Kjæp, Stok; réttr, lige), i 
snorlige Retning ; nema pü 
styrir stråkskapnum stafrétt 
(Bs. 2, 59333).

stagl, m., Stejle: Lét hann 
hana nøkta meö håri upp 
festa i staglinum (Hms. 1, 
375,). Enn er hann var 
upphaför ok pandr i stagli, 
fiå mælti Dacianus viö hann 
(2, 32214). Enn er hann var 
dr stagli tekinn, på for 
hann rennandi til eldsins 
(32337)- få lét konungr 
festa 1 stagl Vitum svein 
(33321)-

staglfesta (i), lægge paa Stejle: 
stöngum barör ok stagl- 
festr (Hms. 1, 269,).

staka (a), snuble : Gangiö, 
meöan pér hafiö ljos, at 
eigi taki yör myrkr, pviat 
eigi stakar hverr er 1 Ijosi 
gengr (Hms. 2, 416.).

staldra (a), = stallra; s. viö, 
standse: Sjåöu til, pil staldr- 
ir ekki viö i pvi hinu gdöa i 
(Gerh. Tiij13). il 

stålgørr, a., forf ærdiget af 
Staal: hjålm gööan ok 
stålgørvan (El. ioi4).

stallr, m., Stald, Hestestald: 
Galdpin kom ml at stallin- 
um, par sem hestrinn var 
i (El. q612).

stalnef, n., Staalnæb: Dyrin 
höföu loganda jårnhöfuö 
ok hit hvassasta s. (Hms. 
b 3443?)’

standa (stend, stdö, stdöum, 
staöinn), staa: standa sam­
an i, standa saman meör, 
bestaa i (consistere in, con- 
stare ex); öll von liknar- 
innar stendr saman i jåtn- 
ingonne (H. 6 r29). Hin innri 
frægd stendr saman i kröft- 
um ok björtum framning- 
um (Hms. 2, 8i7). Kenn­
ing hans stdö saman meör 
tveimr greinum.prédikanar- 
oröi ok hirtingarframburöi 
(8130)-

stangarsending, f., Stanggave, 
Sending el. Foræring, som 
bæres paa en Stang : Takiö 
ml, kvaö hann, ok büiö s. 
yöra ok låtiö höfuö hjart- 
arins par å ok foeriö kon- 
unginum kurteisliga (Trist. 
35c)-

stappa (a), stoppe, fylde: Finn­
ast allar kornhlööur pessa 
klaustrs fullar ok stappaö- 
ar af hinu stinnasta hveiti 
(Mar. 59911)-
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starfsfullr, a., arbejdsom, virk­
som : Heilagr Augustinus 
vars, i erfiöum fyrir kristn- 
inni (Hms. i, i4321).

stät, n. (mni. ståt, t. staat), 
Pragt, Prunk', ekki neitt 
veraldligt s. né prjål(Summ. 
i. Kiij22).

steöja (steö, stadda, staddr), 
fatte- eftir stadda 

råöagerö (efter at have fattet 
denne Beslutning) få feir 
géö veörföll ok bliöa byri 
(Hms. 2, i4815).

stefnubréf, n., Indstævnings­
brev, Indstævningsskrivelse: 
S. feira kumpåna hefir 
fvilikan skilning (Bs. 2, 
go27). S. biöa sinn tima 
(1153).

stefnumaör, m., den ind­
stævnte ; einn af stefnu- 
mönnum, sem fyrr var 
getit (Bs. 2, io512).

steikarahüs, n., Kjøkken: Hun 
sendir få til steikarahüss 
(Mar. 67859). Lifnaör henn­
ar var så, at hon for aldri 
brott frå steikarahüsi (Hms. 
2, 66224).

steikarapiltr, m., Kokkedreng; 
Svå skipast hann i veg- 
semö, yfirmeistari oröinn i 
Paris af feim litla steik- 
arapilt, er fyrr var ritat 
(1Æ. 8y176).

steiking, f., Stegen : Eftir pat 
steikti hann litit af fiski 

haröla vel ok kveöst fvi 
tapat hafa i steikingu(Hms. 
2, 66525)-

steina (i), male (steinn, Farve): 
Lét hann steina ok gylla 
alla skuröina meö völdum 
hagleik (Trist. i6223). HÖ11- 
in var öll kalkuö innan ok 
steind svå fagrt, sem eigi 
måtti å fiat auka (Fs. Suörl. 
7412 Y

steinagangr, m., Stenkastning, 
Stenregn : Einn maör haföi 
rotazt fyrir kalldyrunum i 
Skålholti af fessum steina- 
gangi (Safn, 1, 4512).

steinbrü, f., Stenbro : Hann 
lét gera meö miklom kostn- 
aöe margar steinbrüar yfir 
år ok üfcera vegu (El. i12). 

steindauör, a., stendød: så er 
ekki sofandi, heldr er hann 
meö öllu s. (Msp. A41S).

steingarör, m., Stengærde, 
Stenmur: Var hon byrgö 
innan fess hins höva stein- 
garös (Str. 67).

steinguÖ, n., Afgudsbillede af 
Sten (Marmor) : pviat s. 
yöat skal veröa at dusti 
(Barl. i66u).

steinharör, a., haard som Sten: 
Hverr kynni svo blyfungr 
eöa s. at vera? (Corv. 1, 
99.,). Kljüf fü einnin mitt 
steinharöa hjarta (Eint. 
i8ib15).

steinhjarta, n., Stenhjærte;
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Er haßt steinhjörto ok 
trüep å stokka ok steina 
(Ps. i457). Skal bleyta s. 
hans (Hms. i, 36813).

steinhus, n., Stenhus, Hus 
bygget af Sten: par er 
sléttr völlr, er steinhåsin 
hafa staöit (fÆ. 259g).

steinhøggvari, m., Stenhugger: 
Hiram kongr sendi trésmiöi 
og steinhøggvara (2. Sam. 
5>n)-

steinligr, a. (lapideus), af Sten : 
sem sü steinliga hönd er 
af brotin (Mar. 25310). Ek 
så meö minum augum 
blööit, pat sem niör haföi 
flotit af steinligum hand- 
legg sveinsins (z53a8)- Tor 
pessar synpograr kono 
hrcera steinlig hjörto ör 
til ipronar dæmis (L. 7923).

steinlikan, n., Stenbillede, Mar­
morbillede : Eru par i vegg- 
inum grafin s. (“Steinlikon 
el. steinlikun) til minning- 
ar, sem peir vuröu heilir, 
å pann hått formeruö, sem 
håttaör var krankdömr 
peira (Hms. 1, 6ggig).

steinmürr, m., Stenmur-. Var 
par grafit diki djüpt um 
herbergit, ok s. firir innan 
(Es. Suörl. i7i50). Mikill s. 
var um borgina ok sterkr, 
enn diki breiö ok djåp firir 
utan (206J.

steinpikka, f., Stenhakke, Hakke-.

- steinugla. 489

Bar sina steinpikku hvår 
peira, ok réöu til atbrjöta 
hüsit (Fs. Suörl. i53as).

steinskor, f., Klipperift-. so 
eg af pessum steinskorum 
og blööugum undum pin- 
um megi sjüga hunangiö 
af hellunni (Eint. iob13).

steinsnar, n., Stenkast-. Og 
hann gékk frå peim svo 
sem um eitt s. (Eint. 7115). 

steinsniäari, m. (holl, steen- 
snijder, t. Steinschneider), 
Stenskærer: låta steinsniö- 
ara, på sem innsigli grafa, 
gøra paö (2. Mös. 28,21).

steinspjald, n., Stentavle-, pau 
tiu laga boöorö, er guö gaf 
peim å tveim steinspjöld- 
um (Ps. 7ö16). Eg vil gefa 
pér steinspjöld (2. Mös. 
24>12)-

steinstölpi, m., Stenstøtte, Sten­
pille : par lét Marius gera 
håvan steinstölpa til sigr- 
marks (Bret. c. 21, AnO. 
1848, 202g). Steinstölpar
standa umhverfis innan alt 
af hinu neösta gölfinu ok 
upp undir hit efsta pak 
(AnO. 1850, 8229).

steinstræti. n., brolagt Gade: 
S. breitt lå frå borgarhliöi 
til hallar (Fs. Suörl. 7415).

steinstöpull. m., Stentaarn .• 
t kastalanum var s. einn 
ramgørr (Hms. 1, 62833).

steinugla, f., Stenugle-, stein-
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uglan, ålftin, hornuglan, 
flaeöarmüsin (3. Mös. ii,17). 

steinprö, f., Stengrav, muret
Grav : Hann sendi på peg­
ar eptir liki hennar ok bap 
på færa til munklifs sins 
ok leggja i s., på es hann 
hafpi sér gøra låtip (L. 
ng13). Quos etiam proti- 
nus misit, ut ejus corpus 
ad monasterium deferrent, 
atque in sepulcro, quod si­
bi paraverat, ponerent. 
Greg. Dial. 2, 34). En ek 
lét hann leggja i s. mina 
nyja, es ek hafpa mér 
gørva (H. 2oi16). steinprö- 
ar (204g). steinpröm (2 0 427). 

stela (stel, stal, stålum, stol- 
inn), stjæle: Med acc.: 
Barensibus er sagt i hljööi, 
at Veneciani hafi i milli 
sin svå mikil storræSi, at 
s. i brott helgan döm sæls 
Nicolai (Hms. 2, i4821).

stemi, f., Stammen: Hvårki 
fylgöi hans måli hlåtr né 
s., svå at til lastar pætti 
(Hms. 2, 3i631).

stétta (i), hjælpe, afhjælpe-. 
petta sama geröi brööir 
fyrir åstar sakir, at öbirgja 
sjålfan sik, en s. svå auö- 
mjükliga brööurins purft 
(Hms. 2, 6i420).

steypa (i), styrte, omstyrte; 
steypa ut, udgyde: pigg- 
jandi stinnar målagjafir 

rikdoms æveranda fyrir 
margan sveita ütsteyptan i 
varöveizlu guös boöoröa 
(Hms. 2, 125J.

steypari, rm, Stober, Billed- 
støber: Kallar hann saman 
på steypara, sem hagasta 
beiö i öllu Saxlandi (CI. g3). 

steypimeistari, m. (figulus), 
Billedsteberf): Nü meö 
pvi at hann var s. upp å 
manel, formerar hann svå 
sem til likneskju einhverr- 
ar konu (Hms. 2, 507g). 
Erat autem idem frater 
arte figulus (507^).

steyping, f., 1) Nedstyrten, 
Fald, Fordærvelse: enn 
Malpriant, er guö gefi s., 
hélt på undan å flötta (El. 
33s)- — 2) = ütsteyping, 
Udgydelse: Senniliga hefi 
ek pann dük helgaöan af 
steypingu hans dyra dreyra 
(Ps. I2I12).

steypireyör (dat. og acc. -i), 
et Slags Hval: på hafi 
rekit å Sölheimum austr 
steypireyör (i Stedet for 
steypireyöi) .xc. ålna langa 
(Safn i, 4612).

stia (a), skille, adskille: meö 
pvi at oss hefir stiat verit 
frå yör um stundar sakir 
(i. Tess. 2,17).

Stigvél, n. (it. stivale, af det 
latinske æstivalis; mht. sti­
val ; t, stiefel), Stövle: Gyö- 
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ingar töku å sig sina skö 
eör s. (Eint. 2gb17).

stikna (a), steges, brænde: Ok 
er lyörinn sér, at pat bøl- 
vaöa bréf stiknar, kallar 
hann hårri röddu (Mar. 
42O13). Tekr hann nil at s. 
af hinum heitligsta sölar- 
hita (Hms. 2, 367! 9). Mitt 
hjarta stiknar alt fyrir pina 
fegrö (Er. 22^.

stila (a), indrette: par fyrir 
stilaöu trüna pina eftir hans 
kenningum (Gerh. Z219).

still, m., 1) Stil (l. stilus): 
Upprås, lif ok andlåt pessa 
dyröarmanns bladdi ek 
brott meö stuttu måli or 

vi lofi, er herra Methodius 
patriarcha skrifaöi fögrum 
stil einum rikum manni 
(Hms. 2, 5i16). — 2) Stikke, 
Pind; Griffel (mht.,mnt. stil; 
t. stiel); prætu still, Ord­
stridens Stikke, Ordstridens 
Værktoj, Tungen: pundar 
Nil um prætu stil | poli ek 
ei lengr at renni (Herb. 2, 
39s)-

stilliligr , a., maadeholden : 
Yör er kunnigt, minn fræg- 
asti herra, undir hvers stjörn 
og stilliligu valdi alir heimr 
hvilist i friöi, at (Hms. 2, 
io38).

stillingarlauss, a., ubegrænset, 
uindskrænket: Er på valdit 

yfirboöanna stillingarlaust ? 
(Marg. Kk14).

stim, n., Brydning, Kamp: 
hermannligr ok bilinn i s. 
(Herb. r. 3, 34J.

stiman, f. (fr. estime?), An­
seelse, glimrende, Optræden : 
haldandi alt maner og s. 
sem einn iltlendr riddari 
(Iæ. i33).

stinnr, a., stiv ; storartet 
prægtig: gerandi veizlur 
stinnar veraldarhöföingjum 
(Hms. 2, i3333). J/, steypa. 

stira (i), stirre; peir stööu 
ok stiröu upp å dvalsam- 
ligt setr sölarinnar (Hms, 
2, 4i6lx. 21).

stiröleikr, m., 1) Stivhed, Ube­
hændighed: Hverja grein, 
minn kærasti brööir, er ek 
öttaöist mörgu sinni sakir 
mins stiröleiks ok fåfroeöi 
(Hms. 2, 5O22). — 2) Hals­
starr ighed, Haardnakkethed: 
Enn pött honum væri nauö- 
syn snarpari hirting fram 
at hafa fyrir mikilleik last- 
anna eöa stiröleik prjözkra 
manna, framöi hann eng- 
an tima sitt vald meö grimö 
nökkurri (Hms. 2, 8i35).

stirömåll, a., stivmælet, tung­
mælet . Hann var s. ok få- 
målugr (Eb. 3, 42829).

Stjorna (a), styre, lede. Sæd­
vanlig med dat. Med acc.: 
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rikjandi ok alla hluti stjörn- 
andi (Hms. 2, 1573).

stjörnari, m„ Styrer, Leder, 
Hersker: Munkar sökopo 
sjålfa sik, es peir böpo 
pann vera stjörnara sinn, 
er svå fjarlægr var sipom 
peira (L. 1095). ok allra 
siöast drattar einn blåmaör 
sem s. feröarinnar mjök 
drjügliga (Ps. 6y810). pviat 
så heitir rex, pat er s., er 
rétt gerir (88oT). pviat 
pessa hins blezaöa sins 
stjörnara hefir hon æ siöan 
eilifar minjar (Hms. 2, 5326)- 
er eigi at eins er s., heldr 
skapari allrar skepnu (7435).

stjörnarlauss, a., uden Styrelse, 
regentløs: Var landit stjörn - 
arlaust (Flör. c. 23, AnO. 
1850, 64ie).

stjörnarmaör, m., Styrer, Re­
gent: Minniststjörnarmenn, 
at peir eru jord (Hms. 2, 
6Ö43e)-

stjornarvöndr (-vandar), m., 
= rikisvöndr, veldisvöndr, 
Kongespir, Scepter: S. pin s 
rikis er réttlætisvondr 
(Hebr. i,8).

stjörnbönd, n. pi., Rorbaand, 
Rortove: peir leystu upp 
stjörnböndin(Post. Gj.2 7,40).

stjörnlauss , a., = stjörnar­
lauss : på tök konungr van- 
mått mikinn, ok geröist 

- stoltar-.

stjörnlaust landit (Bret. c. 
51, AnO. 1849, i4O22).

stjörnugangr, m., Stjærnernes 
Gang: Enn er Herodi pikkja 
seinir austrvegskonungar, 
på ætla0i hann i fyrstu, at 
peir mundu vilzt hafa i 
stjörnugang ok funditøng- 
van svein (Mar. 3225).

stoöamaör, m., Understøtter, 
Hjælper: mjök övitrliga 
hugsandi, at skip pat mundi 
velta, sem pvilikan stoöa- 
mann haföi innbyröis (Hms. 
2, I224).

stoöi,m., Understøttelse: Hann 
veitti peim mikinn stoöa, 
munkum peim er fåtækir 
vöru å ütlöndum (Hms. 1, 
39is)-

stofu|jekja, f., Stuetag: Fimta 
krossinn setr hann uppi å 
stofupekjunni (Bs. 2, 8119). 

stokka (a), indfatte el. om­
give med et Tommerværk: 
Var par brunnr i miöju ok 
um büit förkunnar vel, 
stokkaör umbergis ok luktr 
meö læstri hurö (tÆ. g12).

stoltar- bruges som første Led 
i et sammensat Ord i Be­
tydningen stolt, fornem, 
prægtig, glimrende: stoltar- 
kvinna, fornem Kvinde : 
Steinunn heitir stoltar- 
kvinna | störa tel ek ekki 
pöru (Bs. 2, 5 7 5 23). studdi 
niöur stoltarkné (Fil. r. 3,



stoltugligr

263 ). meö stoltarlifi (3, 5o2). 
stoltarfrånni (7, ii2).

stoltugligrf«:Z.stoltuligr),a.,v»Z/, 
prægtig, imponerende : Nti 
mun dröttinn dyröar | draga 
aö oss svo mikinn her | . 
Hann er svo storr og s. 
at herja (Niörst. v.3i5, Bs. 
2, 554)- Peir sjå i limunum 
trésins einn stoltuligan ok 
störan riöara (S. pög. 3126).

störandmarki, m., stor Synd: 
Mapr pakke gupe, efhann 
fipr eige pat er störand- 
mörkom sæte (H. m3).

störborinn, p., storbyrdig, höj- 
byrdig : pötti öllum hormu­
ligt, er å heyröu, at rik 
kona ok störborin skyldi 
svå hörmuliga fara (Fs. 
Suörl. 8810).

störbrestr, m., stærkt Brag: 
Himnarnir munu forganga 
meör störbrestum (2. Pét.

Störbrot, n., grov Forbrydelse: 
fyrir pau s., glcepi ok illsku- 
verk, er peir hafa framit 
(Corv. 2, 63,).

störbrotamaör, m., grov For­
bryder : t upphafi kristn- 
innar på hafa ekki opin- 
berligir störbrotamenn verit 
meöteknir aftr(Marg. Oiij10).

störburöugr, a., höjbyrdig: var 
mööir hans storbur0ug(fÆ. 
55ä). störburöugir menn 
(822).
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störbylgjaör, a., 'storbølget', op­
rørt; Lika svo skulu pér 
mi heöan i frå meör and- 
ligu netiguöspjallsins veiöa 
menn, ok ut af peim stör- 
bylgjoöum sjö pessa heims 
veraldar innleiöa i mitt riki 
(Corv. 2, 74bJ.

störfenginn, a., = störfengr, 
storladen, prægtig: Hvi 
pr^öir på pitt kjøt meö 
dyrum ok störfengnum vist­
um ok klæéum? (L. 1Q439).

storgætingr, m. , fornem 
Mand: Storgætingar biöja 
pin, döttir, enn på seg 
sjålf, hvern på vill kjösa 
(Hms. i, 15311). Par synd­
isk på å mepal peira stör- 
gætinganna djöfoll(2, 21516).

störgoeöingr, m., = storgæt­
ingr: Störgceöingar biöja 
pin (Hms. 1, i53n).

störhåtiö, Fstor Höjtid: Vér 
eigum at halda vorum 
dröttni eina s. (2. Mos. 10,9).

störhugaör, a., modig; på 
gékstu åt sem ein stör- 
huguö kempa, til aö hjålpa 
pinu fölki (Msp. Cc2b10).

storkna (a), størkne: Gull var 
pråtnat upp i millum peira 
ok runnit viöa fyrir stokk- 
ana, ok haföi par storknat 
(Fs. Suörl. 7452).

störmargr, a., særdeles talrig: 
Ek hefi störmörg år (i saare 
mange Aar) hér guöi pjön- 
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aå i mörkinni (Hms. 2, 
5Ö28).

störmerkiliga, adv., paa en 
underfuld Maade; smyr- 
jandi såran likama eftir 
bæn algerva svå s., at så 
sem sjükr haföi verit fékk 
ån dvöl fullkomna böt allra 
sinna meina (Hms. 2, iigg). 
Blezandi (hinn) sjuka mann 
svå heilagliga ok s., at 
hann er albættr 1 öllum 
hlutum, fullrar heilsu ok 
skærrar samvizku (i2O4).

stormerkisfullr, a., underfuld, 
vidunderlig: Ef vér gør0im 
enga dvöl frammi fyrir svå 
björtu jarteignaboröi stör- 
merkisfullrar samkundu, 
. . ., vyröim vér of bråö- 
låtir til fagnaöarins (Hms. 
2, 553). At heyröum svå 
miklum ok stormerkisfull- 
um tföendum lofa allir nær- 
verandis menn ok åheyr- 
andi sannan guö (i33I2).

stormsamr, a., stormfuld, vold­
som : Piprar hans hjarta 1 
annarri grein meör pess 
kyns 6tta, at eigi fjåki pat 
brott frå honum i storm- 
sömu veöri orölofsins, sem 
hann ætladi i fyrstu at gera 
fyrir åst ok elsku grceöara 
vårs (Hms. 2, 6g13).

stormælabréf, n.. Bandbrev. 
Hann sendir til Englands 
meö sættarbréf ok par meö 

s. byskupanna (Thom. 
42039)-

stormæltr , a., stortalende : 
stundum ögnandi meö sinni 
illsku svå sem meö stör- 
mæltri tungu (Hms. 1,6y18). 

stråkmenni, n., Kjeltring: ^vl- 
lik s. veröa einnin afheim- 
inum fyrir illmenni haldin 
(Corv. i, 637).

strangligr, a., stræng; stærk-, 
Guö dröttinn hefir stundum 
frammi strangligan otta 
möti nåttåru mönnunumtil 
leiöréttu (Hms. 2, 57?). Guö 
dröttinn knyr oft synduga 
menn til iöranar meö strang- 
ligum ögnum (5q15).

Strånsborg (el. Stransb.), f., 
Strasburg: Hann réö fyr­
ir S. i Saxlandi (Fs. 
Suörl. 82i). För hon heim 
i S. meö Magus (g35). 
Jarl J>ann skal nefna til 
sögunnar, er réö fyrir S.; 
hann hefir heitit Magus 
(Mag. 3721)-

straumbrot, n., Strömbrud,
brusende Ström, som brydes 
paa Klipper: Féll ein und- 
arliga mikil å meö hinu 
striöasta straumbroti ok 
fossfalli (Hms. 2, 435J.

straumfall , n. , Strömfaid, 
Strömning: En mep gups 
miskonn på sömnoposk 
saman ørmol heilagra til 
eins straumfalls årinnar ok 
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skilpisk ekki frå öpro i 
ånni (Hms. 2, 2i823).

streiting , f., Anstrengelse, 
Kamp: Skortir nå eigi 
skjott spradk ok streiting- 
ar miklar (1Æ. go78).

streltr, a., bestyrtet, forvirret, 
i Uorden (?) : Enn alir herr 
peira brædra for svå s., at 
Bæringr måtti slikt drepa 
af, sem hann vildi (Fs. 
Sudrl. io716).

strengiliga, adv., 1) strængt-. 
hverjar syndir ad heiding- 
jar hafa s. vegna friöar og 
samheldis straffad og refst 
(Summ, i, Dij25).— 2) nöje, 
punktlig: Sjå hér, sål min, 
hvaö s. Gydingar peirhéldu 
lögmåliö (Eint. i857).

strengja (i), med indskudt? = 
stengja; stænge, lukke-. 
Hvert pat borgarhlid, sem 
hann kemr at, er sterkliga 
aftr strengt ( Mar. 2581<t). 
pessi er så Paradisus, er 
fyrr var greindr 1 pessu 
måli, skipadr af hæsta höf- 
uösmiö i heims upphafi, 
aftr strengör fyrir manns- 
ins afbrigö (Hms. 2, 68s). 
Så er alpydligr håttr at s. 
aftr dyrr ok låta låsinn 
geyma (14331)-

strengr (-jar; -ir), m., strid 
Ström-, Undrudust peir ok 
dttudust, er så hann rlöa 

dyrinu yfir megn ok streng 
årinnar (Hms. 2, 431.4).

striö, n., Strid, Tvist, Uenig­
hed : Einn tima höfst s. 
nökkut milli tveggja manna 
(Hms. 2, 3965).

striöa, f., Modstand, Tryk-. 
Enn striöan, så er næfrin 
veitir vidinum 1 nedanferd, 
merkir föstur ok bindandi 
(Bs. 2, 164J.

striöleikr, m., Strænghed : Svå 
tempraöi hann strlöleik 
hirtinganna, sem hann skilöi 
stétt ok åstundan misgør- 
andi manna (Hms. 2, 8139).

striöligr, a., stram, stærk: 
Hann man leysa på, er 
byrgöir eru i grimmri 
myrkvastofu ok stridligum 
synda böndum (Hms-2,ig32), 

striösmaör, -m.., Kriger, Soldat-.
peir innsigla gröfina ok 
setja stridsmenn til geymslu 
par um kring (Summ, i, 
Nij23).

striöyröi, n., strænge Ord, 
Trusler-. Vidr pess håttar 
s. svå mikilshöfdingja verdr 
byskup åkafliga hræddr 
(Hms. i, 7064).

strigaslitti, n., Pjalt a f Strie; 
Nå tekr hann eitt herfiligt 
s. ok kastar pvi til hennar 
(Cl. i963).

stritt, adv., strængt-. Hanner 
nå po mun stridara åmintr 
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(Hms. i, 70435). Skriftiö 
yör sjålfir svå s. sem 
yör likar (7i5u). Hverr 
ertu, er svå s. talar ? (2, 
IO538)-

strjüka (stryk, strauk, struk- 
um, strokinn), hudstryge-, 
Strjåkiö hann svå, at hann 
megi vel muna pat i morg­
in, sem hann vaknar (Cl. 
1 32o)‘

stropi, m., Vædsken i et Æg: 
Verör honum laust eggit 
ok steypist upp i fang hon­
um, svå at stropinn strykr 
um bringuna ok kyrtilinn 
alt niör at belti (Cl. 734).

strüzfugl , m. , Strudsfugl: 
stråzfuglinn , nåttugluna , 
gaukinn, valinn ( 3. Mos. 
u.ie)-

strykja (i), hudstryge: Ek skal 
pik svå s., at eigi skal harö- 
ari i pér hryggr enn magi 
(Cl. i830).

stryndr (el. stryndr), a.; but, 
studs, vranten: Hann var s. 
mjök ok mælti (S. fög. 
55i3>-

stugga (a), have Afsky el. 
Modbydelighed for: på 
stuggaöir ekki viö meyjar- 
innar kviöi, svo at på maör 
yröir (Marg. R iiij222). Ei 
stuggaöir på viö pinum 
svikara, dröttinn minn(Eint, 
97bx).

Stuka, f., Ærme: Hann klauf 

- sturla.

skjöldinn, ok fylgöi stükan 
alt frå axlarblaöi (Fs. Suörl. 
iqo48).

stulör (-ar), m., = stuldr, 1) 
Tyveri-, eignask enga hlute 
fyr rån, né fyr stülp (H. 
2ii39). rånum eöa stulö- 
um (Spee. reg. 88J. — 2) 
stjaalen Ting-, på undroposc 
allir krapt heilags manns, 
er hann hafpi pjöfinn bundit 
viö stülp sinn (L. ioi29).

stundgi (stund, f.-, -gi, ikke), 
ingen Stund, ingen did, 
kun en kort Tid-. Göpir 
menn lifa s. i pessom heime 
(L. I221S= Hms. i, 233i2). 
I Gr eg. Dial. 3, 37 fin­
des intet Ord, som svarer til 
stundgi: Quidnam, quaeso 
te, esse existimas, quod 
boni quique subtrahantur.

stundligr, a., kortvarig, for­
gængelig-. Låtom eigistund- 
ligar farsælor (ea, quae 
sunt tranitoria, Greg.Hom. 
in evang. 39,7) byrgja augo 
hugar vårs (L. 7330).

stüra (i), være bekymret-. Står- 
iö eigi fyrir lifdögum yöar 
(Låk. i2,23). Hvar fyrir ertu 
på stårandi, hvernin hann 
muni kunna pig aö foeöa ? 
(Gerh. piij14).

sturla (a), forstyrre, forvirre, 
bringe i Uorden : Stiröna på 
råöin, enn sturlast göösin 
(Mar. 22928). Sjålfr fjandinn 
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... sturlar meyna fyrir innan 
meö broddum lostaseminn- 
ar(22818). konungrinn sturl- 
aör ok mjök reiör (53O21). 
Konungligt vald ok vili 
sturlar alla hluti (Thom.746). 
Hann sturlast af pessu 
furöuliga mjök (i7414).

sturlan, f., Forstyrrelse, For­
virring-. Hann gerir hon- 
um hér meör kunnigt, undir 
hvilikum stormi ok s. er 
Thomas erkibyskup stendr 
nü (Thom. i682). Hinn forni 
fjandi kastar illgresi i guös 
akr, kveikjandi svå storm 
ok s. i kristni guös (i4Q10). 
vekjandi svå storm ok s. 
möti prédikara sannleiks- 
ins (Ps. 586g).

Sturlun, f., = sturlan ; Heimr- 
inn og djöfullinn er sålar- 
innar stærsta s. (Gerh. 
Fvjao).

stuttbilinn, p., iført en kort 
Klædning : på hlögu sumir 
at honum, er hann var s. 
(Hms. i, 55512). på töku 
sumir at hlæja ok kalla 
hann afflettan ok s. (576g). 
peim potti hann vera heldr 
s. (6og3).

stuttliga, adv., kortelig-. Luk­
as talar Jaar svo s. um 
(Summ, i, Qzg).

styggiliga, adv., ublidt, uven­
lig : Hann svarar honum 
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eigi s. né snelt (Hms. 2, 
5io17).

styggliga, adv., = styggiliga: 
Dröttinn svaraöi honum s. 
ok baö hann frå sér fara 
(Ps. 40633). Hvi svarar pü 
mér svå s.? (Rs. 58J.

stynfylli, f., (stynr, Stönnen, 
Suk; fylli, Mæthed), Mæt­
hed, Overmættelse-. Dröttinn 
vorr berr umhyggju fyrir 
sinum vesalingum, pö at 
eigi gefi hann peim alla 
tima s. magans (Corv. 2, 
8222).

styrandi, m., Styrer, Leder: 
ef pü ifar eigi gup vera 
ösyniligan alis skapanda 
ok styranda (L. i3i1(i = 
Hms. 1,2384). svå, at kalla 
hann styranda heims ok 
himinrikis ok engla (SE. 
i, 44612)-

styrjaldarmaör, m., Freds­
forstyrrer : Vér fundum 
penna styrjaldarmann (Ps. 
230^7). Vikingar ok styr- 
jaldarmenn geröu öfriö å 
landi pvi er Frigida (= 
Frygia) heitir (Hms. 2, 
3°39). pessi s. kom fyrir 
skömmu i borg våra (31i15). 
ef at peir eru eigi neinir 
styrjaldarmenn (Corv. 1, 
6213).

styrjaldligr, a., forstyrrende: 
Skriönar par or höndum 
honum meyligr skuggi, 

32 
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hann eftirlåtandi meö styr- 
jaldligri atskelkingu (Hms. 
2> 359n)-

styrjöld (-aldar), f., Forstyr­
relse, Forvirring: vekjandi 
störa s. innan borgar (Ps. 
657,). pessir menn gøra 
s. i borg vorri (Post. Gj. 
16,20)-

styrkö, f., Styrke, Kraft-, andi 
råps ok styrkpar (H. 1332g 
= L. 17723). s- trüfastra, 
likn synöugra (Fs. Suörl. 
15O1).

styrköarfjall, n., (mons for- 
titudinis), Kraftens, Styr­
kens Bjærg-, Aron pypisk 
styrkparfjall (L. 843).

styrking, 1) Styrkelse: Sü fæda, 
sem ek bergi, möast ekki 
likamanum til styrkingar 
(Hms. 2, ii633). — 2) Be­
kræftelse : til styrkingar 
pessum minum oröum (Ps. 
3i18). til styrkingar vårra 
framsettra greina ok skyn- 
semöa (Hms. 2, i2g27).

styrkjandi, ger., som fortjener 
at befordres, æres-, (Goöin 
eru) sviviröiliga sneyp- 
andi, heldr enn sæmiliga 
s. (Fb. i, 8935).

styrkleikr, m., Kraft: heldr 
hefir petta gørzt af venju- 
ligri guds mildi, er yör 
viröist miskunn veita fyrir 
styrkleik triiar yövarrar 
(Hms 2, 9633).

stærileiki.

styrkliga, adv., kraftig, mæg 
tig: hversu sælasti faöir 
Nickolaus erkibyskup haföi 
s. frjålsat prjå menn sak- 
lausa undan brugönu sveröi 
ranglåtra (Hms. 2, iO430). 
s. sigrandi . . . på fjandr 
ok övini, sem um sitja oss 
at svikja (i2g13).

styrkna (a), blive stærk, styr­
kes , komme til Kræfter, 
komme sig : Herra keisar- 
inn styrknar til guös mis­
kunnar fyrir svå mikit af- 
brot (Ps. 50i19). styrk- 
naöi mi mikit viö åminning 
heilags fööur (Hms. 2, 
4985). Heilagr åbötiMoyses 
styrknaöi svå mikit af pessi 
syn (5oog). Skorti hann 
hvorki drykk né mat, ok 
kendi hann sik mi s. (Fs. 
Suörl. 22961). Tekr hann 
nü brått at s. (Part. 2 52O). 
at peir skulu ncera sik 
meö kjøt ok sofa inni um 
nætr, par til er peir styrkna 
(læ. 2617).

stoerö, f., Storhed; Höjhed, 
Majestæt: hvaö ögnarlig 
må på vera s. syndarinn- 
ar (Gerh. B. vijg). svo fyrir 
måttkan mildleik pinnar 
stceröar / mætti vorar bcen- 
ir dröttni fceröar (Daviös 
d. 77, Bs. 2, 538).

stærileiki, m., = stærilæti : 
allr s., så eö kemr åt af 
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åtrånaöi vorra verka (Corv. 
i, 67b10).

stærilæti, n., Stolthed, Hovmod: 
at niör kefja s. peira Pha- 
riseanna (Corv. 2, i28b17). 
ofstæki ok ,s. er oss inn- 
fætt (i, 67b19).

stööugleiki, m., = stööugleikr: 
Tak og minn vinstra föt 
og fest hann meö nagla 
sannarligs stööugleika (Msp 
Ee. 5ig).

stööugleikr, m., Stadighed, 
Fasthed, Standhaftighed ; 
Skjött hvarf steinn aftr i 
sinn stööugleik (Ps. i5ä). 
Hann unni henni meö hin- 
um mesta stööugleik (Trist. 
1521)-

stööugliga, adv., med Stand- 
haftighed: i guös evan- 
gelio s. staöfestast (Corv. 
i, 552O). Slikar greinir 
skaitu s. setja fram fyrir 
guö og triia s. par å 
(Summ, i, E iij 228). Aö 
vér höldum sönnu trünaö- 
artrausti og voninni s. alt 
til enda (Gerh. Qv. 220).

stööugligr, a., standhaftig, u- 
rokkelig: meö stööugligri 
åstundan (Hms. 2, 652,5).

stöÖuglyndi, n., standhaftig­
hed: I.egöu oss margfald- 
an kross upp å, sem pig 
lystir, enn jafnframt pessu 
styrk og s. til aö umbera 
paö meö polinmceöi, sem 

pü upp å leggr (Gerh. 
Cc viij 28).

stök (stakar), f., Afbrydelse: 
pær helvi'zku kvalir eru 
ekki alleinasta öendanlig- 
ar, heldr verör og aldrei 
s. né uppgjöf å peim um 
eitt augnablik (Gerh. Kk. 
vs)-

stöplast (a), skylles, sprudle, 
falde som Stænk: Enn er 
Flovent sté nær, pä stöpl- 
uöust yfir kerit nökkurir 
dropar (Fs. Suörl. i6g12). 
Hann skytr niör kerinu å 
boröit, ok hiröir eigi, pétt 
af stoplist (i6q28).

suöa, f., 1) Kogning.— 2) To­
vejr: Var på litill klaki i 
jörö, pvi suöur géngu (Safn 
i, 86u).

Suöhantun, n., Byen Southamp­
ton i England-, Siöan för 
hann skyndiliga yfir Eng­
lands sjö ok lendi i S. (Str. 
5133). At hann riöi å ein- 
um degi ör Suöantun, er 
stendr å sunnanveröo Eng­
lande ok norör til Eöine- 
borgar (51,5).

suövestanvindr, m., = ütsynn- 
ingr, Sydvestvind'. Sü höfn, 
sem at er viö Krit i gegn 
suövestan ok norövestan- 
vindi (Post. Gj. 2 7,12).

sumarligr, a., sommerlig, Som­
mer-: Ef nökkurr talar af 
sumarligum hita (Hms. 1, 

32*
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733O). Var lik hans saltat, 
at eigi pefaöi pat illa at 
(af?) sumarligum sölarhita 
(2, i8717).

sumarsalr, m., Sommersal : 
Enn hann sat i sinum sum- 
arsal (Döm. b. 3,20).

sumarsblom, n., Sommerblomst, 
eller kollektivt: Sommer­
blomster : Skyrta hans ok 
næsto Ilkams klæSi vorn 
af hvitu silki, öllu sumars- 
blömi hvitari (Str. 3Q23).

sumartiö, f., Sommertid, Som­
mer : f>å var s. ok håtiö 
mikil, Jönsvökunött (Fs. 
Suörl. 11535).

sumligir, a. pl. foil. sommi- 
gen, sv. somlige, somliga), 
=sumir, somme, nogle: 
So finst ok 1 sumligum 
historium af sancte Os­
valdo (Osv. 7810). Hann 
veitti sumligum borgir, 
porp ok kastala (2 82g). 
Vöru sumligir glergluggar 
låtnir upp (362C). I sumlig­
um bökum greinir so (565) 

sumr, a., nogen; en Del af, 
tildels: S. kristenn lypr 
es nå å himne mep gope, 
en s. es 1 heime her (H. 
gg36). Solin haföi sum setzt 
i sjåinn, enn sumt hjölit 
stöö 1 sama staö (Hms. 2, 
4169). Graf fåtækum mönn- 
um suma svå eigu sina, 
enn suma hélt hann eftir

1 sjålfs sin s varöveizlu 
5687).

sumstaöar, adv.,= sums staö- 
ar, paa nogle Steder: S. 
var völlrinn fagr (Hms. 1, 
592c). Enn s. (var) pvl hæra 
at maör måtti varia taka 
upp hendi sinni (6983g).

sumtiöis, adv. {holl, somtijds, 
eng. sometimes), somme 
Tider, undertiden: Guö 
vill pö, at vér tiökum s. 
pær kirkjupjönustur, sem 
hann hefir ütgefit (Marg. 
Diiij 27). Guö hann dregr 
s. undan um stundar sakir 
sina hefndar plågu (Corv. 
2, 99bjC). Freistanir, i 
hverjar guö lætr s. sina 
åstvini rata (1, 4Ö13).

sundfimi, f., Svømmefærdig- 
hed; peir neyta sinnar 
listar og s. (S. pög. 
3o2(I).

sundklæ0i, n. pi., Svømme- 
klæder: Toku peir nå sin 
s. (S. pög. 3o28).

sundra (a), Sønderknuse: harm- 
prunginn andi ok sundrat 
hjarta (contritum cor. Marg. 
Ff. ij213).

sundran, f., Splid: Heyri eg, 
aö par eru sundranir yöar 
å milli (1. Kor. 11,18).

sundrdreifing, f., Adspredelse, 
Adsplittelse : Vill hann 
ganga i s. heiöinna manna? 
(Joh. 7.35)-
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sundrgreindr, p., senderdelt, 
forskjellig, forskjelligartet: 
föt ^mislig eöa sundr- 
greind sé mannlig tign i 
veröldinni, på er ein ok 
en sama skipan öllum sett, 
at foeöast ok deyja (Hms.

I

sem birtast )

i, io9i6).
sundrleysing, f., Oplosning: 

meö atkominni s. kjøtsins 
(L. 192«).

sundrligr, a., forskjellig, for­
skjelligartet: pviat tveggja 
manna Iff man engra meir 
sundrligt enn pin ok min 
(tÆ. 2gg).

sundrlikr, a., ulig, forskjellig: 
fessi void eru svå sundr- 
lik sin i milli,
må meö skömmu måli i 
fylgjöndum greinum (Hms. j;
2, 7432). Mjök er sundrlikt i 
at standa pjönandi fyrir ! 
boröi viröuligs Nicholai ; 
Mirrensis erkibyskups, eöa ! 
vera yöarr skenkjari heiö- 
ins konungs (14037). I 

sundrlyndr, a., uenig: sam- 
lyndir sin i millim svå i 
huga sem at sæti, enn 
sundrlyndir viö erkibyskup 
svå i hj örtum sem i sessi : 
(Thom. io2g).

sundrskifti, n., Sønderdeling ;
Dragen til forskjellige 
Sider: vanmegnari firir 
marghåttat s. ymissrar å- . 
hyggju (Ps. 49715)- !

(' sundrskurör (-ar), m., Sønder- 
! skeer ing : In tu peir pvi upp

sundrskuröinn ok brenning 
I büksins til ögnar hinum 

efra hlutanum (Hms. 2, 
6313g). Hann haföi knifinn 
i fiskinum til sundrskuröar

sundrpykkja

(665i2).
sundrpykkr, a., uenig, uoverens­

stemmende med: A p essum 
degi ok hverfa sundrpykk- 
ir til sampykkis (Hms. 2, 
24^! 9). fä göngom vér 
fripar goto, ef vér greipom 
verk ör å pann réttlætis 
stig es vér verpim eigi 
sundrpykkir viö skapara 
vårn (I.. 8iä5).

(i), være uenig
med, misbillige: feir ero 
svå nålægir guöi, at på 
fysir aldri at s. réttlæti 
hans (Hms. 1, 2 5529).

sunduggi, m., Svømmefinne:
Enn pat alt, sem ekki hefir 
sundugga ok hreistr, pat 
skulu pér ekki eta (5. M6s. 
14,9)-

sunnudagr, m.,=drdttinsdagr, 
Søndag : Af slikom stör- 
merkjom skal eigi påska- 
hald poka af sunnodegi å 
annan dag viko (H. 7438). 
ok sunnodaginn för Har- 
aldr konungT meö lipi ok 
öllom her til borgar Jork 
(Mork. H423). Så atburpr 
varp å einom sunnodegi, 
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at (Öh. 1853, iQ7g = Hms. 1 
2, i6319). pat var å sunnu- 
degi (2 333C).

sunnudagskveld, n., Søndags­
aften ; Er sunnudagskveld- 
it af skipi borinn heilagr 
dömrinn (Hms. 2, 150,,).

sunnunött, f., Søndagsnat, Nat­
ten för Sondag : En pau 
er alen ero å s., pau skulu 
skirö vera firi messo um 
morgenenn (NgL. i,377io)-

sürdeig, n., Surdej: Eitiö s. 
syrir alt deigit (1. Kor. 
5,g). Likt er fiat sürdeigi, 
pvi er kona tök ok meng- 
aöi viö prjå mæla mjöls 
(I.ük. 13,31). Vaktiö yör 
viö sürdeigi Phariseorum 
(I.ük. 12,j.

sürskapr (-ar), m., Uvenlighed, 
Fjendtlighed: Af peim 
feögum tök porgils PIöllu- 
son goöorö, ok pötti fieim 
fiat hinn mesti s. (Read.
571-1)-

sütarfullr, a., fuld af Smerte, 
smertelig, pinlig : meö süt- 
arfullri iöran fyrir sinn 
glæp (lÆ. 42B143).

sutari, m., Garver: hjå Simoni 
peim nökkrum, sem var 
einn s. (Post. Gj. g,43). 
Hann herbergjar i hüsi 
Simonar sütara viö sjöinn 
(10,32). Nærri sömu borg 
Lugduno var einn ungr 
maör, s. at iön (Ps. 7043,).

svefnbürssveinn.

Paa det sidst anførte Sted 
er det usikkert, om sütari 
betyder Skomager eller 
Garver.

sütfenginn, a., Sørgelig, smer­
tefuld : fallandi å kné litil- 
låtliga meö sütfengnum 
styn (Mar. 517^). svå at 
innan litiis tima må peira 
eign réttliga heita süt- 
fengin fåtækt (6og3).

sütfullr, a., sorgfuld; anger­
fuld : Vér syndum yör 
sütfullan lifnaö iörandi 
manna (Ps. gi i23).

svali, m., Svale, Kølighed, 
Kulde : hvårki lætr hann 
hefta sik sjövar grimö, né 
svala vetrar (Gyö. 7425),

svallaraskapr (-ar), m., Ud­
svævelser : Af ølinu gørist 
s. (Corv. 2, 59l0).

svartmunkaklaustr, n., Domi- 
nikaner(?)kloster: Litinn
veg brott af Röm stöö s. 
(fÆ. 22m).

svarinætti, n., den mørke Nat, 
Natmulm : Hann gékk 
langt og fivert um gras- 
garöinn i svartnættinu 
(Eint. 73bäc). svo sem pü 
sofandi hvilir og foröist 6- 
lukku og voöa svartnættis- 
ins (ig2blc).

svefnbürssveinn, m.. Kammer­
tjener : Rekkjukonor ok 
svefnbürssveinar bjuggu ok
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geröu rekkju bråöarennar
(Str. 2i36). ' !

svefnker, n., Drikkekar el. 
Glas, som indeholder Sove- 
drik: Frå Serena biör 
Teclam at gefa peim s. 
(CI. 134)-

svefnmäl, n., Sovetid-, En es 
at svefnmåli kom, på vas 
Benedictus i stöpli nekk- 
verjom ovarla (L. rrq20 = 
Hms. i, 2ig2).

svefntiö, f., Sovetid: ok er 
s. kom, var Benedictus 
ofarla i stöpli nökkurum 
(Hms. i, i7722).

svefntimi, m., Sovetid, Svefn- 
timar hans vöru eigi langir 
å nöttina fyrir pjönkan få- 
tækra (Thorn. 32320). Ok 
er s. var kominn, på er 
Johannes guös maör kom­
andi fyrir syn (Hms. 2, 
343g)-

svefnugr, a., sövnig: Hann 
var s. ok fastaöi litit (Hms. 
2, 2329).

svefnpunga, a., betynget af 
Sövn: Pétr ok peir er 
vöru meö honum vöru 
mjög s. (Låk. 9,32)-

svefnpurfandi, p., som træn­
ger til Sövn: peir vöru 
enn på veykir, sorgbitnir 
og s. (Eint. 7O2S).

Sveia (a), raabe Vé over en : 
peim sveiar Kristr so 
segjandi: Vei peim munni, 

fyri hvem pat hneykslunin 
kemr (Marg. Ccij2le).

sveiö, f.(?), Tumlen, voldsom 
Bevægelse: Hestrinn gørist 
orör, er hann sér önnur 
hrossin, ok i sveiöum hests- 
ins fellr niör øxin ör hendi 
honum (Sturl. 1878, 1, 
2

sveinpiltr, m., Dreng: Hér 
riör einn s. xvij. vetra. (Fs. 
Suör. 20i23).

sveipr, m., Hovedbedeekning, 
Hovedtöj : Sér hann par 
til perris uti kyrtil hås- 
freyju ok sveip (IÆ. 
9O14ö)-

sveitalækr (-jar), m., Ström- af 
Sved-, Bliknaöi andlit peira 
ok runnu sveitalækir af 
peim (Hms. 2, 32234).

svelgr, m., Slughals, Æder, 
Fraadser: Djarfr ert på, 
kvaö hann, hinn gråöugi 
s. (El. 6i9).

svena (a), svinde, hensvinde: 
ok svenar alir proti pjöt- 
anda hafs (Sp. reg. Ö316).

svifting, f., Berøvelse-, s. guå- 
ligra åstgjafa (Marg. Fiij 
23).

SVik, n., Svig; Forræderi: 
sekr krossfestingar eöa 
pess versta sviks (Hms. 2, 
4O418). Minst pü ins fyrra 
sviks (575i2).

svikaforkr, m., svigagtig Stok-, 
Styrkliga veikt på vågn- 
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inum, at ranglætishirzlan | 
ok svikaforkrinn skyldi [ 
sundr brotna (Hms. 2, 
13821).

Svikamaör, m., Redrager : 
Hann rekr alla svikamenn 
ok illskupjöö dr landinu 
(Gyö. 4O2). _ (

SVikligr, a., svigagtig, bedra- ' 
gersk: Hér meö hefir ek I 
afneitat 1 minu hjarta oil- | 
um prettligum listum ok 
svikligum fjandans verk- ' 
um (Ps. 5763g). fyrir svik- ■' 
liga hafnan håleitra guös '' 
boöoröa (64729). Vér nåm- Ü 
um aldri forneskju svik- | 
ligrar flaeröar (Hms. 2, 
io620). sviklig audæfi (E. 
i95.it).

svikråö, n., Forræderi: ok 
er i gullinu så steinn, er 
pil parft eigi aö ottast 
galdra, né eitrdrykk, né s. 
(Fs. Suörl. 19743).

sviksamr, a., svigefuld, be­
dragersk : er veriö haföi 
lærisveinn hins sviksama 
Simonis (Ps. 795). Allir 
menn eru sviksamir (Msp. 
F 613).

sviksemöarflekkr, m., Forræ­
derisplet : Hann pikkist 
ævinlegan sviksemöarflekk 
å alla oss færa (Thom. 
io317).

svimma (svimm, svamm, 
summum, sommit), svømme, 

flyde : Nii er pat margra 
manna mål, at Olafr kon- 
ungr hafi støyft af sér 
brynjonni sinni i kafi, ok 
sommet siöan til Vinda- 
snekkjonnar (OT. 1853, 
6831). Gröfin er full af 
oleo, svå at beinin s. i 
niöri (Hms. 2, i4g27).

svinahiröir, m., Svinehyrde: 
Enn så hann of dag svina- 
hirpe i skinnfotom (Hms. 
1, 56844). Litir på i fjöröa 
part pessa giers, synist 
pli sem einn ljötr s. (S. 
pög. 50! o).

svinaliö, n., Svineflok, Svine- 
hjord: pvi var likast til 
at jafna, sem på er vargr 
kemr i sauöaflokk eöa villi- 
galtr i s. (Trist, c. 4, AnO. 
1851, i86).

SVinka (a), {oldeng. svincan), 
udføre, virke, arbejde paa: 
Meör pvi at almåttigr guö 
vill hefta Jamund at gera 
skaöa å sinum saüöum, 
vill hann ok tålma hans 
trollskap um tima ok låta 
frétta pat sem hertogi 
Girarö hefir svinkat (Km. 
ig230). Jarl lét pegar at s. 
(lod lage fat paa Arbejdet, 
skride til Udførelsen af 
Foretagendet) um nöttina. 
Hann lét bua skip sin, 
sem hann körnst viö (Fs. 
Suörl. 534).
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svinnr, m., Forstand, Kløgt-. 
Aki snyr nü å svinn råö- 
inu (tager nu en kløgtig 
Beslutning), ok biör sér 
konu einnar, hirdmanns 
döttur (Fs. Suörl. i510).

svipillr, a., med en barsk Mine, 
barsk af Udseende: Sér 
hiin einn jötun störan, 
svartan ok svipillan (S. 
pög. 88J.

svipligr, a., pludselig : Hinir 
fjörir synir Styrs druknuöu 
af skipi i Borgarfiröi meö 
svipligum atburö i hvirfil- 
vindi allir i einu (Bs. 2, 
6o6j).

svipsinnis, adv., med ufor­
rettet Sag: Lå.t mig ekki 
s. fra pér fara i(Msp. E314). 
pott dårinn fceri s. (kom 
tilbage med uforrettet Sag), 
pikkir peim engi smån i 
(i.Æ. 8335).

svirbeygja (i) (sviri, Hals; 
beygja), böje ens Hals : 
Svirbeygt hefi ek mipann, 
er rikastr er meö Svium 
(SE. i, 398, v. 1. n).

SVæla (i), lade gaa op i Røg 
(in fumum wertere); s. ilt, 
bortødsle: hverr ilt haföi 
svælt sinu göösi (Liik. 
I5,30)*

SVÖrugr, a., = svörull, fri­
postig, gjenstridig-, pat peir 
sé sinum dröttnum undir- 

gefnir ok i öllu viljugir, veri 
eigi svörugir (Tit. 2,g).

sy fjan, f., Sövnighed : Hann 
segir ok aldri mér i möt, 
hvårt ek eggja hann til 
athugaleysis bænahalds, 
eöa syfjanar um sålma- 
søng (Hms. 2, 545J.

syfta (i), = svifta, berøve: 
monop ér på syptir ridd- 
aratign (Hms. .2, 21I23).

sykeri. m„ = svikeri, svikari, 
Bedrager: pil lézt eigi 
sykera geta véltan mik 
(Hms. 2, 4333).

sykva, = svikja, bedrage : 
Någrannar pinir s. höfp- 
ingja pina (Hms. 2, 23710).

syndabrotsmaör, m., Synder: 
Soddan syndabrotsmenn 
peir finna Christum einn 
nåöigan herra (Summ, i, 
Gij3J-

syndadjüp, n., Syndedyb, Syn­
dens Afgrund .■ Tortaldir 
drögust aftr or sjålfu synda- 
djiipinu (Hms. 2, 3643).

syndafang, n., Syndeskyld .• 
Mörgom verpr auragnött 
at synpafangi (L. 67,3).

syndafullr, a., syndefuld, syn­
dig: Hverr er pinn lifnaör 
meö syndafullu ok breysku 
kjøti? (L. 19333). at ek 
skylda binda mik i hjil­
skap syndafullan (Hms. 
i, 44212).
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syndagjald, n., Syndestraf: I 
svå at i sinu syndagjaldi j 
(til Straf for deres Synder) 
kemr peim annarr öfagn- 
aör (Mar. 2i320). Så vér 
siöar å petta hervirki, er 
vér tråum véra menn £ ol­
at hafa i sitt s. (Hms. i, 
5485). kemr yfir borgina j 
fyrir s. mikit ok fåheyrt 
åfelli (2, 6o21). A nökkur- 
um tima kemr fyrir s. 
mannanna svå öflugt hungr 
ok hallæri inn i Liciam, at 
(iO722). Hann tyndi fyrir 
s. einga syni sinum i miöju 
hafi (i3225). li

syndalif, n., syndigt Levned: |l 
peir vöru i syndalifi getn- 
ir (lÆ. 3610).

syndari, m., Synder : Fyrir 
eins manns öhlyöni eru 
allir menn syndarar orönir 
(Eint. p8b21). Hann biör 
ekki alleinasta fyrir synd- 
orunum (Gerh. Gvj6).

syndasaurr, m., Syndens 
Smuds : Guö sendi spå­
menn sina, at peir leiddi 
mannkynit frå syndasauri 
(Hms. 2, 23i18). Kristr pö 
oss i skirnarvatni af synda­
sauri (23 i2S).

syndavatn, n., Syndevand, 
Sonevand: på skalt støkkva 
syndavatninu å på (4. Mös. 
8,7).

syndblandinn, p., syndbesmittet:

Foröaöist pessi guös maör 
sem eitrit sjålft allar synd- 
blandnar nåvistir kvenn- 
anna (Hms. 2, 7QS).

syndbrotsmaör, m„ Synder: 
Hvar fyrir skyldi eg på 
eftir pat sem annarr s. 
doemör veröa ? (Röm. 3,,). 

syndga (a),=syndgast, synde: 
pött på giftist, syndgar 
på ekki (i. Kor. 7,28). aö 
eg varöveiti pitt orö i 
minu hjarta, so eg syndgi 
ekki i möti pér (Eint. 
57b3)-

syndlaust, adv., uden Synd, 
uden Brede: på mått mik 
s. drepa (Trist. gi14).

syndligr, a., syndig: Ek biö 
miskunnar fyrir drauma 
syndliga (L. i8421).

syndsamligr, a., syndig: synd- 
samligt ceöi, syndig Naiur 
(Marg. Fiiij24). syndsam- 
ligar girndir (H. iiij2n). 
Syndina og syndsamligar 
tilteygingar vil eg foröast 
(Eint. gon).

syndsamr, a., syndig, straf­
skyldig : svo at syndin 
yröi yfir må ta syndsöm 
fyrir boöoröit (Röm. 7,13).

syra (i), syre: par til at pat 
syröist alt (Låk. i3,21). 
Litiö sårdeig syrir alt 
deigit (1. Kor. 5,G).

syrköt, n., (eng. surcoat), 
Overkjole: Mætir på öörum, 
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gef honum syrkötit (fÆ. 
io47)

Syrland, n., Syrien: Borg 
heitir Edissa å Syrlandi 
(Hms. i, 24j). i peiri eyöi- 
mörk einni, er liggr viö 
S. (2, i8527). Einn egipzkr 
broöir kom einn ti'ma i S. 
(5927).

syrlenzka, f., det syriske Sprog, 
Syrisk: i peim staö, er 
kallast Debathalia å syr- 
lenzku (Hms. 2, 30iäl).

syrlenzkr, a,, syrisk: 1 stap 
peim es kaliask å syr- 
lendska tungo Debathalia 
(H. 2O332). girskir menn 
ok syrlenzkir (Hms. 2, 
592lä).

syrpuvers, n„ Vise, som man 
har nedskrevet i sin Notisbog 
(syrpa); Tryllevers: par meö 
søng hann s. (Fil. r. i,2is). 

sysla (a), forskaffe: Ok hugs- 
aöi hann på, at hann skal 
ekki (hafa) sitt lif, ef hann 
syslaöi ekki fsönd, unnostu 
sinni, penna rakka sér til 
skemtunar (Trist. I3i17).

syslan, f., = sysla, Gjerning, 
Arbejde, Virksomhed: Tung­
an uppkveikir alla vora s. 
(Jak. 3,e). Haföi sancte 
Pall einnig sina s. (Marg. 
Q2io)*

syslanda, ger. n., (elaboran- 
dum): Of pat es oss s. 
(det bör vi lægge Vind 

paa), at vér komim til ei- 
lifrar hotipar (L. 2O6).

syslulif, n., det praktiske Liv: 
Tvær systr triifastar, pær 
er viö drottni toko, merkja 
tvenn lif kristens l^ös; pat 
er s^slolif ok upplitningar- 
lif (L. i5423). Margar eru 
fjölskyldur heims, pær er 
mikla åhyggjo gera peim, 
er i syslolife pjöna guöi

sytandi, ger. (dolendns, lu- 
gendus), værd at sørge 
over, værd at begræde: Sü 
syn er haröla mjök s. 
(Hms. i, iio23). Var meir 
fagnanda enn sytanda yfir 
hans framför (Bs. 2, 1563?).

syting, f., Sorg, Bedrøvelse: 
eilifr hræzlo uggr ok s. 
gråtsamlig (Mar. i22 = 
3514). par er aldri kemr 
s., aldri hryggleikr (Ps. 
73i33)-

Sæborg, f., Søstad: pau kému 
i s., på er Askalena heitir 
(Hms. 2, 3O410).

sæbygd, f., Søbygd, beboet 
Kyststrækning : Viöast um 
sæbygéina vöru menn 
kristnir (Hms. 2,. 15g6).

sæ0i, n., Afkom: Alt paö 
land, sem pü sér, vil eg 
gefa pér og pinu s. ævin- 
liga (1. Mos. 13,15).

sægnipa, f., Bjærg spids el. 
Klippespids ved Havet:
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Kom hann um siöir å sæ- 
gnipu eina (Part. 31S).

Sælda (i), sælde, sigte: Beidd- 
ist hann (fjandinn) måttar 
at s. postolana eöa hrista 
sem hveiti (Hms. 2, 64733).

sældarstadr (-ar), m„ lykke­
ligt Opholdssted: En ml 
allz mapr enn varp yfer- 
stiginn af spanningo fjånda, 
... på rak gup hann å 
braut or sælparstapnom 
(H. i6qi7).

Sælgæti, n., Lækkerbidsken, 
Lækkeri; Nydelse, Beha­
geligheder , Forlystelser : 
f>eir halda fyrir s. daglig­
ar kræsingar (2. Pét. 2,13). 
Vér sjåum hina öguöligu 
lifa üt i alls kyns s. 
(Marg. Ffiiij18). f>eir halda, 
aö eftir upprisuna muni 
peir lifa i lystingum og s. 
(ÖS. igi22),

sælgætingr, m., Vellystling: 
eigi hördömsmenn né sæl- 
gætingar (1. Kor. 6,9).

sælgætisdagar, m. pi., behage­
lige Dage: pat pil munir 
hér hafa eiga marga hæga 
sælgætisdaga (Corv. 2, 
39bä5).

sælgætismadr, m., = sælgæt­
ingr : petta samtalit Abra­
hams viö penna sælgætis- 
mann (Corv. 2, 584).

Sælka (a), gjöre lykkelig : så 
er elskar hvern brööur

sinn ok sælkar (Hms. 2, 
6o4g).

Sælleikr, m.,=sæla, Salighed, 
Lyksalighed: Fyrir pvi 
lær0i oss vårr lausnari 
hinn fyrsta sælleik af litil- 
læti (Hms. 2,. 36g19).

sællifr, a., hengiven til Vel­
levned, overdaadig: Honum 
verör pungr sinn kviöar 
hungr ok hörmulig øreign, 
pvi öllu framarri sem hann 
haföi åör verit sællifari ok 
rikari (Hms. 2, 6g3l).

Sælliga, adv.. 1) lykkelig, lyk­
salig : på sofnaöi hom s. 
i guöi (Hms. 1, 542,7). 
Margir eru nü i ütlegö- 

II inni sælligar settir, enn
il peir vöru åör i sjålfs sins
|l fostrlandi upp fæddir
■! (Thöm. i448). Stig meö

mér s. upp til himinrikis 
(Mar. g85j).—• 2) overdaadig: 
Hann baö engan svå s. 
fceöa holdit, at pat dramb- 
aöi i gegn öndinni (Hms. 
i, 8i35).

sæluvist, f., saligt Ophold el. 
Opholdssted: öllum léttir 
pinum / sætlig s. (Ljom. 

( 176- Bs- 2, 527).
|! sængarherbergi, n., Sænge- 
’i kammer: Hér hjå pessu 

■ brauöhüsinu er s. Christi 
I og kristinnar sålar (Gerh. 
I Miijg).

sæti, f.,=sæta, Pige, Kvinde-,
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pessi kynnin koma til min/ 
kurteis veldur s. (Herb, r, 
4>4s)-

Sættarboå, n., Tilbud om For­
lig, Fredstilbud: Enn fyr­
ir pvi at slik heitan fylgöi 
sættarbodum af Olåfi kon- 
ungi, på var petta kveöit 
(Fms. 6, 43722). Sendi 
hann på Ulixem ok Dio- 
medem til Priamus kon­
ungs meö saettarboöum 
(Tröjum. c. 20, AnO, 1848, 
5^26^’

sækjandi, m.. Sagsoger, An­
klager: Enn ef scekjand- 
inn vill pat eigi, på skal 
verjandinn låta bera vaetti 
pat i dom fram, er hann 
bauö giør0 byskops (Grg. 
Sb. 14623). S. skal pann 
mann låta vita, er sök er 
å hendi, at honom er 
stefnt .iii. nöttom fyrir 
döm eöa meira méli (2623). 
1 salti liggr sök, ef scek- 
jendr duga (Js. ii512).

sæmSarhæå, f., Ærens Höjde : 
Svå för Sathan frå s. sem 
hann veröskyldaöi (Hms. 
b 678t j.

sæmSarvænligr, a., som giver 
Udsigt til Ære'. Sy nist pat 
vera munu sæmdarvænligt, 
at kynnast viö svå mikinn 
höföingja (ÉÆ. 173).

sænskr,. a.,=svenskr, svensk: 
jnenn danskir eöa sønskir 

eöa norrønir (Grg. Sb. 
33811)-

Sffita, f., Sedhed: fyllandi 
herbergit meö ilm ok sæto 
ok unaösemö (Mar. 48620). 
ok ef peir hafa hegndar- 
sprotann, hafi peir på ok 
sætu himnamjølsins, pat 
er miskunn, meö sér (Hms. 
2, 512,3).

sæti, f., 1) Sedhed-, sete 
krasa pera es menn hafa 
til selo i heimi her (AN. 
246n). Heilagr Helenus 
sagöi svå siöan sjålfr, at 
pess konar ilm né s. heföi 
hann aldri kent (Hms. 2, 
429J. — 2) sæti min, min 
Sedhed, min kjære-. Hann 
segir svå : Gråt eigi s. 
min, vel mun veröa (Bs. 
2, 643,). Guö mun ambona 
pér, s. min (i3323). Hvat 
er mi, s. min? (145,3).

sætleiki, m., Sedhed: på er 
hugskotiö hefir åtekiö 
afsmekk hins innra manns 
sætleika (L. i6i30). gleöi, 
s., lif eilifligt (197,5).

sætleikr, m., Sødhed: Hvaö- 
an kom tréno s. ok ilmr 
aldins, epa fegrp laufs ? 
(L. 2i17). Andar kråsir 
mego eigi elskask, ef pær 
ero eigi hafpar, pviat 
mapr veit eigi sætleik 
peira, svå sem sålmaskåld- 
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it mælir (4822). f>vi er paö 
auös^nt, at hinn innri s. 
sezt i möti hinni innri 
munuö ok eftirlffi (i6i33).

sööultreyja, f., Sadelbom^?): 
Flövent hjö til heiöingjans, 
ok tok fjöröunginn af skildi 
hans ok niör lærit viö 
sööultreyjunni (Fs. Suörl. 
i8234).

Søgr, m.,=segi, lille Stykke-. 
Meiri von er, at ek rifa 
pinn likarna allan i søgi i 
sundr (Tröj. c. 24, AnO. 
1848, 683).

sögusveinn, m., en Dreng, 
der fortæller Historier: 
Kongr einn haföi sér 
sögusvein, pann er hvert 
kveld var vanr at segja 
honum fimm sögur (fÆ. 
662).

SÖkun, f., Bebrejdelse: p>å 
töko helvites büar vip 
höfpingja sinom mep s. 
mikille ok åvitopo hann 
(Hms. 2, 624).

Søir, a., (oldeng. salvig, l. 
fulvus, luridus; oht. salo, 
salaw, fuscus, furvus, ater 
niger; eng. sallow, gul., 
gusten, gulbleg), bleggul, 
gulbleg: Syndist reyndar 
sikling flest / sølt ok følt 
at lita (Konr. r. 6, 2i2).

sömuleiöis, adv., ligeledes: S. 
åör enn paö feita var 
upptendraö, på kom prests- 

ins pénari til peirra (1. 
Sam. 2,15). S. tök hann 
kaleikinn (Eint. 32J.

Søngari , m., = søngmaér, 
Sanger: Ek mun senda 
Daviö meö hörpu sina ok 
alla søngara himneskrar 
Hierusalem (Hms. 2, 63314). 

sønghljod, n. pi., musikalske 
Toner, Mtisik-, Hér fyrir 
bjööum vér yöru brööerni, 
... at pér leggit niör s. 
i hverri kirkju alls yövars 
byskupsdæmis (Thöm. 
3po,e). å pann hått sem 
aspis skriör üt af sinni 
holu, ef hann heyrir fögr 
s. (Mar. 1 1 1 729). S. staöar- 
ins snørust i süt ok gråt 
(Gyö. 49).

søngmadr, m., Sanger-. Hann 
var enn bezti s. ok svå 
låtinumaör (Mar. 143«, — 
10767).

søngra(a), upers., lyde-, på søng- 
raöi i lokinu (Laasen gav 
en Lyd fra sig), ok siöan 
spratt upp huröin (Fs. 
Suörl. 23«).

søngraust, f., Syngestemme; 
søngraustir, Vokalmusik: 
p>å girntumst ek ör höfi 
leikfæri ok søngraustir, 
enn nå hugsa ek sålma 
(Hms. 2, 65610).

Søngvari, m., = søngmaér: 
Hvaö dyröarlig ert pü ei- 
lifa guös borg, i hverri 
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peir himnesku søngvarar 
syngja? (Msp. X4bj).

SÖnnon, f., Bevis: Engi hlutr 
stendr nil å mot pessi s.

(L. 13233). Skynsamlig s. 
eggjar hug minn til trå
(i39s)-

T.
taflspeki, f., Kyndighed 

Skakspil: Mun öllum first 
fara um vit ok um t. (Fs. 
Sudrl. g47). Vélin drap nil 
riddarann, enn ei taflspek- 
in (Rs. i879).

tafn, n., Offer: på var Hy­
las leiddr til pors hofs at 
rådi Valeriani jarls, ok 
hét par miklu tafni (Hms. 
2, SooJ.

tåhreinn, a., (= tårhreinn?)
1) fuldkommen ren; lutter: 
tåhrein contradictio, pat 
er mötstadlig ræda (Marg. 
Kij25). tåhrein nåd ok 
guds miskunnsemi (Corv. 
i, 49i9)-

taka (tek, tök, tdkum, tek- 
inn), tage; t. upp (susci- 
pere), overtage, foretage, 
paatage sig; enn hitt 
pykkir mér gaman at fåst 
vid hestana, ok mun ek 
pat upp t. (S. pög. 4318).

takanda, ger. n., som bör ta­
ges : Hvat er på til råds 
t. (Gisi. 4819). spyrjandi, 
hvat til råds er t. (Thom. 
1 i96)-

i ! takmark, n., Maal : Låt på 
Christum vera pitt t. (Gerh. 
Tvij18).

tåknan, f., Betegnelse: Smyrsl 
er hér ok til tåknanar ok 
til hreinsanar (Hms. 1, 
46 681).

tåknsamliga, adv., paa en 
vidunderlig Maade : Enn 
er peir vöru svå t. fæddir 
af einum hleif, på gerdu 
peir pakkir gudi (Hms. 2, 
29il)- _

tåknsamligr, a., vidunderlig, 
overnaturlig (?) : Nå er 
adrir töludu um tåknsam­
liga hluti med myrkri ok 
djåpsettri skilning (Hms. 
2, 48o14). I den latinske 
Original: Et cum sermo 
de rebus profundis et 
mysticis haberetur (480.3g).

talanda, ger. n. (dicendum), 
som bör siges el. omtales : 
Margt ok mikit er par af 
t. (Bs. 2, i664). at honum 
er enga lund talande medr 
konunge, at han paa ingen 
Maade maa tale med Kon­
gen (Thorn. 147J. Nå er
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talanda af fimtu grein ;
draumarma (Hms. 2, 8712).

tålgutöl, n., Tilskæringsred­
skab : meö sveröum ok 
saxknifum ok alls kon­
ar tålgutolum (Hms. 1, 
34i36-io)-

tållausliga, adv., uden Svig; 
dygtig, fuldstændig ■ Bröö- 
irinn sagöi hins meiri von, 
at hann létti eigi fyrr, 
enn hann hefdi t. hefnt 
sin (Hms. 2, 5739).

tålmalaust, adv., uden Hin­
dring, uhindret: En på 
megom vér t. ganga pessa 
goto, ef vér elskom meö 
hreinom hug gup al- 
måttkan ok svå néngana 
(L. 3Ö13).

tälsmaör, m., Efterstræber: 
peir sendu üt tålsmenn 
(Liik. 20,20).

tålsnara, f., Snare, List, Be­
drageri : Hinir fornu fjandr 
hurfu jafnskjott i braut, 
keyröir meö himneskum 
krafti, aldri siöan porandi 
hans at freista meö tål- 
snörum sinnar listar (Hms.
2, 36312). Lika sem t. mun 
pessi dagr koma yfir alla 
på sem å jöröu byggja 
(Lük. 2i,35).

tandrauör, a. (tandri, m., Ilf, 
ildrød: Håsæti0 var å 
miöju hallargélfi ok skin- 
anda alt af .tandroöu’

- tappi.

gulli (Fs. Suörl. g535). Svo 
syndist houum. sem pat 
væri alt gert meö tand- 
rauöu gulli ok sett gim- 
steinum (Part. 76). Hon 
sér mi, hvar loganda leonit 
fyrir tandrauöu gulli leiöir 
eftir sér landtjaldit af 
drekanum (Cl. U352).

tannagnistr, m. , Tænders 
Gnidsel: Eftir pat liöit 
cepir hann i sinn annat 
meö ögurligum tannagnist 
(Bs. 2, 8723).

tannagnistran, f., = tanna­
gnistr : par er vein og 
kvein, 6p og t. (OS. 
2569)-

tannvara, f., fTandvard, 
Hvalrostændersvartr saf- 
ali, t. ok bjarnfeldir (Trist. 
262 = 2O5g).

tapan, f., Fordærvelse, Øde­
læggelse, Tilintetgjär else : 
Mörg falsvitni munu pau 
finna mdti henni, pé at 
hana skorti eigi hin, er 
sönn eru, til hennar tap- 
anar (L. iQ217). Storar 
bylgjur bjööa skjöta t. 
peim litla farkost (Mar. 
26q16).

tapel, n., Tavle: Mannlikan 
var mjök svå rétt, / hann 
markaöi upp å t. svo slétt 
(Herb. r. 3, 332).

tappi, m., Prof: Tappinn 
smelli tömri å / tunnu
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Gauts, sem heyrast må I 
(Konr. r. 7, 6o3). I

tårabrunnr, m., Taareström: 
Enn svå mikill t. flaut or 
augum hans, at klæSi hans । 
vöknuöu (Hms. 2, 2533J.

tåraör, a., taarevædet, med \ 
Taarer i Öjnene : i annat 
sinn synist hann t. fyrir 
leiöi Lazarus (Mar. 2 734).

tårafelling, f., Udgydelse af 
Taarer: Enn er hann
skildist viö England mælti 
hann meö t. (Bret. c. 51, 
AnO. 1849, i4o26).

tåralækr (-jar), m., Taare­
ström : Enn heilög mær 
haföi svo beöit af öllum 
hug, at tåralækirnir féllu 
af boröinu (Hms. 1, 17637). 
Sumir kasta sér upp å 
likamann ørendan, kyss- 
andi ok i tåralækjum døgg- 
vandi pann blezaöa munn 
(2, I2515).

tåraregn , n., Taareregn , i 
Taareström-. Ok er heilagr ! 
Remigius helti üt tåra- '! 
regni sinu, reisti hann upp j 
ina önduöu mey (Hms. 2, I 
22612).

tårfall, n., = tårafelling : Eg 
skrifaöi yör til meö mörg- 
um tårföllum (2. Kor. 2 f. 
nær eg hugleiöi pin tår- 
föll (2. Tim. i,4).

tårfeldr, a., taarefuld-. eftir 
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margar tårfeldar bænir 
(IÆ. 3722).

tårfelli, n., = tårfall: Eg hefi 
dröttni pjönat meö miklu 
t. (Post. Gj. 20,|9).

tårliga, adv., med Taarer-. 
biöjandi t. af instum hjart­
ans mergjum (Hms. 2, y621).

tårmildr, a., taaremild, til- 
böjelig til at græde-. Spuröi 
hon, hvi hundr hennar var 
svå t. (IÆ. Ö73O).

taufra (a), (holl. tooveren, 
oht. zoubarön, t. zaubern), 
forhexe : Hverr hefir tauf- 
rat yör ? (Gal. 3^).

taufralauss, a., blottet for 
magiske Kunster : Hann 
er eigi t. (S. pög. 5822).

taufrari, m., (holl. tooveraar, 
mnt. toverer, oht. zouba- 
råri, t. zauberer), = taufra- 
maör, Troldmand: frillu- 
lifnaöarmönnum ok tauf- 
rurum (Opinb. Jöh. 2i,8).

taumalag, n., Töjlen, Holden 
i Tömme, Styrelse, Ledelse-. 
Haföi hon å hinum yngra 
aldri lifat eftir lystingum 
likarna sins, at slitnu tauma- 
lagi sk^rlifis (Hms. 1, 
5144). Almåttigr guö gaf 
yör i hendr t. pessarrar 
veraldar (2, ioö19). stjörn- 
andi meör gööu taumalagi 
pat hold, er henni var 
undirgefit (Ps. 58520).

33
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té, n., låta manni e-t i t., 

yde, tilstaa, skaffe en no­
get : So kann og enginn 
heldr på störu guös vel- j 
gørninga at sjå og pekkja, 
sem hann i té lætr sinni 
kristni (Gerh. PiiijJ.

téör, (A af téa, tjå), vist, 
udvist: Vér pökkum yör 
mykiliga firir allan göö- | 
vilja ok vinskap oss jafn- 
liga téöan (DN. 10, 41^, 
7s [1341]).

teigaskifti, n., Deling af 
Skovstrækninger: Spuröi 
porir Greip, hvi hann bar 
pat vitni um teigaskiftit 
moti kirkjunni å Onar- 
heimi (DN. 10, 2 8n 4/n 
1327).

teita (i), glæde, fornöje; gjöre 
behagelig: Gleöi teitir
petta lif, gråtr hryggvir 
pat (Hms. i, 28i34).

teiti, f., Glæde; Overflødig­
hed (?): at vitrir menn 
mætti pat at likindum 
råöa, at hann mundi eigi 
alt saman hafa vilja, t. 
fjår ok mikla skuld (Hms. 
2> 4830)-

ternpran, f., (temper atio), Be­
herskelse, Holden i Tomme-, 
Lyörinn fær enga t. å 
gert sinum hugaræsingi 
(Hms. 2, i2523). ok alt eins 
fær lyörinn eigi t. inn leitt 
fyrir hugaræsingi (i2536).

tempranarfullr, a., maade- 
holden : svå var hann t. til 
pessarra greina, at (Hms. 
2, 8i9).

Temps {el. Tems), f., Themsen 
i England: på lögöu peir 
fyrst til Lundüna ok héldu 
skipahernum utan i Temps 
(Hkr. 224,9). Sjå (peir) på 
England, ok it bezta at 
komnir utan at ånni Tems, 
er fellr um Lundånir (Fs. 
Suörl. 8821).

ténaöarmaör, m., = tænaSar- 
maör , Hjælper , Under­
støtter: meöalrennari ok t. 
hjå fööurnum (Corv. 2, 
2610).

ténan, f., = toenaör, Under­
støttelse: bæ n ok t. lifan di 
manna (Corv. 2, i3gls).

tendran, f., Tændelse: gef- 
andi svå næring ok t. 
eldinum (Bs. 2, i772O).

tengsla (a), = tengja, knytte, 
forbinde, forene : heldr er 
hann (dauöinn) svo sem 
einn hlekkr, sem saman 
tengslar pær eilifu eymöir 
viö pær stundlegu (Gerh. 
Ffij219).

texti, m., 1) Haandskrift, 
Codex: Heilagr faöir A- 
nastasius åtti einn texta 
meö einvala bokfellum ok 
hinum bezta penna ritinn, 
pann er eigi var verri enn 
åttjån aurar silfrs, pviat 
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par var å alt hit forna 
lögmål ok it nyja (Hms.
2, 533it)- — 2) Text, bibelsk 
Text: so sem textinn hér 
segir (Summ, i, Oiiij220).

teyging, f., Fristelse, Tillokkelse-, 
Låtiö øngva veraldliga 
tøging dvelja fysi hugar 
ypvars (L. 5 627). så and-
skoti tyndi sigri sinum 
fyrir pann, er fyrirleit 
teygingar hans (Ps. 7475). 
Adamr lét at tøgingom 
pinom (760^). peir er of 
fast fylgja fjandans teyg- 
ingum (Stj. 38835). så maör, 
er sik heldr litt frå likam- 
ligri teyging (Hms. 2. 
62427). holdsins teygingar 
(639i3)-

Tibr, f., = Tifr, Tiberfloden : 
Var kastat liki hans åt å 
åna T. (Hms. 2, 23 I36).

tiöageröarhüs, n., Bygning, 
hvori Gudstjeneste forrettes-, 
Kirke, Synagoge: Kristnir 
menn höföu upp brent t. 
Gyöinga (Hms. f, 3810).

tiöara, adv., comp. af titt, 
tiere, oftere: Gengr ek 
aldri t. pessa erindis (Cl. 
i661).

tiöasokn, f., Overværelse af 
el. Tilstedeværelse ved Guds­
tjenesten : Hann skal låta 
råöa skrå ok lysa pann 
måldaga heima at kirk- 
jonni um sinn å tölf mån- 
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opum hverjum, på er menn 
hafa t. pangat flestir (Grg. 
Kb. i, i510 = Grg. Sb. 
Gi?)-

tiöendafréör, a., vel under­
rettet : Ekki hefir på t. 
verit (fp. i, 264,,).

tiöis, adv., paa Færde-, Anti- 
patr vissi, hvat t. var 
(Gyö. 857).

tiöka (a), bruge, benytte: peir 
sem at tiöka penna heim 
svo sem at tiökuöu peir 
hann eigi (1. Kor. 7,31). 
Vér höfum eigi tiökat 
pessa makt (1. Kor. 9,12).

tiåkan, f., Brug, Benyttelse, 
Udøvelse: pat vér stund- 
um oss sjålfa innbyröis 
meö t. kærleiksins (Hebr. 
10,24). t. frelsisins (Marg. 
Cciij7). teiknanna t. (Corv. 
i, 24b6). vinsins t. (48b5).

tiölåtr, a., lysten, begjærlig, 
ivrig; at furöu tiölåtir 
væri kaupmenn pessir til 
brottfarar meö alt sitt 
(Hms. 2, 11110).

tiönefndr, p., titnævnt: meör 
pvi skiloröi, sem mér såm 
ok heyröum handaband 
oftnemnds Erlends, Ingi- 
mundar ok Hölmfriöar tiö- 
nemndra (DN. 4, 3533i, 

. 2/6 I3Ö6)'
tifaldr, a., tifoldig, tidobbelt : 

gerandi par af peiri ti-

33*
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faldri tölu hina ågætustu 
körönn (Mar. 24o22).

Tifr (-rar), f., Tiberfloden : 
Ä peirri tip es T. gekk 
ör farveg sinom i Röma- 
borg ok varp nær jafnhö 
borgarveggjom (L. gg14).

tiglsteinn, m., Teglsten, Mur­
sten : Setjum tiglstein 
penna milium okkar (Hms. 
2, 583J.

tignarliga, adv., paa en ære­
fuld Maade : Aldri var 
fyrr i pvi landi hjörtr svå 
sundr tekinn, né veiöi- 
manna fang svå t. heim 
flutt (Trist. 3634). var 
drottning inn leidd sæmi- 
liga i höllina, ok svå t., 
sem henni sömöi (8512). 
t. klæddr, pragtfuldt, ele­
gant klædt (85j 5)•

tignarligr, a., anselig, ma­
jestætisk, pragtfuld, præg­
tig, herlig : I lann fékk 
hennar på meö lögligum 
hjüskap ok réttii vigslu, 
meö miklum og tignarlig- 
um fagnaöi (Tiist. 2i21). 
t. maör (4iIfi). börn svå 
tignarligrar ættar (50J. 
hinn tignarligasti konungr 
(8420). t. bünaör (854). meö 
tignarligri pjönostu (115J.

tignarmöt, n., 1) Præg af
Værdighed ■ værdig, ma­

jestætisk J/ ' fræden-, Djöfl- 
ar leiddu mil li sin svå sem 

meö nökkuru tignarmöti 
sem einn mikinn konung 
(Hms. 2, 3767). ■— 2) Vær­
dighed, höj Stilling: til 
tignarmöts eöa meistara- 
dæmis (3531.5).

tignarsess, m., Æressæde, 
Æresplads : Ef peir vilja 
réttliga få hans t., på 
stundi peir heldr å hög- 

I væri enn grimmleik (Hms.
2, 5I2--1).

tignarpokki, m., majestætiskt 
I Udtryk : Konungr så mik-
I inn tignarpokka å yfir-

bragöi hans (Hms. 1, 
363.23)-

tigulsteinn, m., = tiglsteinn : 
Gørum oss tigulsteina (1. 
Mös. u,3).

tigurligr, a., = tiguligr, anse­
lig, berømmelig, prægtig : 
til scemöar ok sælu ok 
tigurlegs upphafs (El. io7). 
tigurlegt landtjald (fiör. 
i8g27). Ek kom til pessa 
landtjalds ens tigurlega 
(ig67).

tigurlæti, n., stolt Optræden : 
Siöan gekk Afranius fyrir 
Julium ok stöö fyrir föt- 
um honum, ok helt öllu 
sinu t. ok yfirbragöi (Pr. 
360.37).

; tikrakki, m., Tævehund: Varö 
viör hana vesallig’a skift.

i at hon vendist um i penna 
' tikrakka (fÆ. 673S).
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tilbiöjandi, m., Tilbeder: Så 

timi kemr, nær at sannir 
tilbiöjendr munu tilbiöja 
fööurinn (Joh. 4,23). sannar- 
ligir guös tilbiöjendr (Gerh. 
o - CV27).

tilblästr (-rar), m., Tilblæsen, 
Paablæsen, Paaaanding ; 
Indskydelse : Skal pvi siör 
peim (draumunum) nökk- 
urn trünaö veita, sem eigi 
lysist auöveldliga, meö 
hvilikum tilblæstri peir 
koma (Hms. 2, 8734).

tilbOÖ, n., Tilbud, Opford­
ring : Hann vissi, at i til- 
boöinu var synd, enn eigi 
i foeöunni (Hms. 2, 653,,). 

tilburör, (-ar), m., = atburör, 
Hændelse : veröldin sé ekki 
voröin, svo sem fyrir 
nökkurs konar tilburö 
(Marg. Tiij13).

tilbyrgja (i), tillukke, lukke : 
Meö pessum oröum til- 
byrgir Kristr mi peira 
munna, sem opinberan 
sannleik höföu lastat (Corv. 
i, 9626).

tildra (a), (tjald, Forhæng), 
paahænge, paahæfte : Hann 
tildraöi upp å sig (be­
hængte, pyntede sig med) 
fjöörum peim, sem ei åttu 
heima hjå honum (Bs. 2, 
633,).

tildråttr (-dråttar), m., An­
ledning : Var ok pessi t. 

peira meina, er siöar komu 
yfir hans krilnu (fÆ. 
1 ^m).

tllefni, n., 1) Aarsag, Anled­
ning ■. Fyrir pat t. saman- 

[ kallaöi eg yör (Post. Gj.
I 28,20). Syndin tdk t. af

boöoröinu (Rom. 7,g). Er 
hann voröinn öllum t. ei- 
lifrar såluhjålpar (Hebr.

1 5,9)- t. at syta (Msp. As25).
— 2) Lejlighed: Hann lét 
aldregi neinu sinni nøkk- 
urt t. hjå liöa. svo pat 
hann kendi eigi (Corv. 2, 
72be).

tileigna (a), tilregne, tilskrive-, 
pat hann pinunni, dauöan- 
um ok hans blezaöri blöös 
lithellingu tileignar synd- 
anna fyrirgefning (Corv.
2, 32O). Enn heimrinn til­
eignar réttlæti0 alleinasta 
verkunum (22$).

'' tileinka (a), 1) forberede, ind- 
II rette : Eg vil tileinka yör 

riki, svo sem minn faöir 
j hefir mér pat tileinkat
i (Lük. 22,29).— 2) fremhæve

(særlig), nævne : par eru 
sérdeilis tveir menn til- 

: einkaöir: annarr frå Bjarn-
I arnesi ; hann hét Teitr ;

enn annarr frå Mööruvöll- 
I um, porvarör Loftsson
i (Safn. i, 3 423). Tileinkaör,

særskilt, særlig: og svo
I åbötum og ütbüa råös- 
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mönnum gaf hann og til- 
einkaöar gjafir (6i4).

tilfangadagr, m., = atfanga- 
dagr, Forberedelses Dag, 
Dagen för en Festdag: 
enn af pvi at t. Gyöinga 
var, ... på båöu peir 
Pilatum, at peira bein 
brytust ok i burt tækjust 
(J6h. i<?,3i).

tilferö, f., Adgang: pess i 
meöal bannar sjorinn alla 
t. (Hms. i, 71 ij.

tllUnnanligr, a., (sentiens) som 
har Følelse : So sem paö 
sålin gørir likamann lif- 
andi, tilfinnanligan og 
hræranligan, eins lika 
gørir heilagr andi mann- 
inn andliga lifandi (Gerh. 
Ovj210).

tilfinning, f., Følelse: peir 
hinu fordæm0u kveljast 
hiö ytra af tilfinningu pisl- 
anna (Gerh. LI. 25).

tilfysiligr, a., tiltrækkende, til­
lokkende, behagelig: staddr 
mipil tilfysiligra hluta (H. 
2o88). Gup setr hjå (mönn- 
om) tilfyselega hlute ok 
bypr, at eigi skyle til 
girnask (20812). inn til- 
fysiligsti ilmr (Hms. 1, 
355s)-

tilganga, f, Adgang: fyri 
hvern at vér höfum ok 
tilgöngu i trünni til pess- 
arar nåöar (Rom. 5,2).

- tilgørningr.

tilgangr, m., 1) Omstændig­
heder, Anledning: penna 
bönda finnr hann ok segir 
honum tilgang ok biör 
hann meötaka fénu (lÆ. 
9310). Var pat t., aö Lan- 
francus åboti var tima 
siöar Contuariensis erki- 
byskup (95152).—2) Hensigt-, 
pvi er mi på pessi t. guös, 
vors himneska fööurs, peg­
ar hann niör kefr og niör 
sløkkr i vorum hjörtum 
elsku til pessa heims meö 
krossi og mötgangi, aö 
hann vill par skule riim 
gefast sinni elsku (Gerh. 
Ddviijc).

tilgreiösla, f., Udredelse-, Menn 
væntu tilgreiöslu um féit 
(Fb. 3, 44814).

tilgreina (i), nævne, navngive, 
anføre, fremhæve: pessa 
prjå bæi på tilgreindi 
hann, paö engin sott heföi 
komiö (Safn. 1, 4329). Var 
par tilgreindr einn af pess- 
um (447). par eru sérdeilis 
fjorir tilgreindir, sem aö 
framgjarnastir vöru (7Oj0). 
pviat svo verör tilgreint, 
pat fimm piisundir manna 
hafi saddar verit (Corv. 1, 
9819).

tilgørningr, m., Bevirkelse af, 
Aarsag til: Dramban ok 
ørvæntan er t. tjons ok 
tapanar (Hms. 2, 36411).
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tilheimting, f., Tilskyndelse, 
Opfordring, Ansporelse : 
Profi maör sjålfan sik ok 
gangi svå til, enn eigi 
eftir våveifligu hugarins 
åkasti, heldr skoöi sem 
vandligast tilheimtingarn- 
ar, hvart af guöi gerast 
(Hms. 2, 6284).

tilheyrandi, m., 1) = heyrandi, 
Hører .' Veriö og einnin 
gørendr orösins, enn eigi 
alleinasta tilheyrendr (Jak. 
1,22).— 2) Tilhører: Fariö 
hurt frå mér pér bolvaöir 
kennifeör og tilheyrendr 
(ÖS. 22ö2).

tilheyrari, m., Hører: ef ein- 
hverr er orösins t. (Jak. i,23).

tilheyriliga, adv., tilbørlig: 
at guö veiti mér osnjöll- 
um på miskunn at ek 
skrifi t. (Hms. 2, 523). 
meötaka guös sacrament- 
um t. (Corv. 1, 11522).

tilheyriligr, a., 1) henhørende 
til, vedkommende, magt- 
paaliggende: Enga hluti 
vanrækti hann, heldr lét 
hann sér tilheyriligt alt 
pat, er lögmålit byör 
(Hms. 2, 84t J.— 2) værdig: 
Vér dæmum yör sannan 
byskup, sæm0um tilheyri- 
ligan (Bs. 2, gg6).

tilhjålpandi, m., Tilhjælper, 
Hjælper, Befordrer: heldr 

erum vér tilhjålpendr yö- 
vars fagnaöar (2. Kor.

tilhlakkan, f., den Glæde som 
man føler ved Tanken om 
et tilkommende Gode: t. 
til öendanligrar eiliföar i 
minninu (Gerh. Ii3).

tilhlaup, n., Tilløb, Leb : pvl 
er pat eigi komit undir 
nökkurs vilja eör tilhlaupi 
(Röm. g,16).

tilhneiging, f., 1) Tilbøjelig­
hed, Drift: Lögmålit krefr 
einnig hjartans meö pess 
tilhneigingum (Corv. 2, 
io31g). Allar vorar girndir, 
tilhneigingar og alt vort 
hugarfar mun samhljööa 
veröa guös vilja (ÖS. 
3163). — 2) Lidenskab:
Hatr, hefndarbraeöi, losta- 
girndir; petta eru pær 
vondar tilhneigingar, sem 
ekki geta leynt sér (Summ, 
i, DiiijJ.

tilhneigjanligr, a., tilbøjelig, 
gunstig stemt for: at hann 
skyldi på pvi oröinu pess 
tilhneigjanligri vera (Corv. 
2, 14629). tilhneigjanligt 
hjartalag til bænarinnar 
(Gerh. Ov6).

tilhugsun, f., Tænken paa; t. 
e-s hlutar, Tanken om 
noget: peir hinir for-
dcemöu munu meir og 
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framar kveljast hiö innra 
af t. éprjétanligleika kval- 
anna (Gerh. L123).

tilhæfiligr, a., skikket, dygtig : 
peim sem tilhæfiligir eru 
at læra aöra (2. Tim. 2,2).

tilkippiligr, a., tiltrækkende: 
pé at pér pykki ek ekki 
t. at liggja hjå pér (S. 
pog. 8828).

tilknüinn, p. {af knyja til; jf. 
åkveöinn af kveöa å) = 
tilkniör, tilknüör, tilskyndet, 
bevæget-. Af pesse nauösyn 
allri samt t. férnfærdi ek
sjålfr dröttni (Stj. 45O33).

tilkomandi, p., 1) tilkommende-, 
(futurus) : nærverendr ok 
tilkomendr [praesentes et 
futur f (Hms. 1, 536i6)- — 
2) fremmed: f>essi sami 
var hans håttr viö alla t.
menn (2, 4oi19).

tilkomandi, m., (advena), 
Fremmed: Nå at liönum 
åtta dögum syktist tilkom- 
andinn (fÆ. 5in). hvort 
hann er heldr t. eör inn- 
byggjari i lan dinu (2. Mos. 
12,19)..

tilkominn, p., fremmed: Inn 
tilkomni brööir svarar 
honum (Hms. 2, 5o66). 
Hinn tilkomni leiddi hann 
i einn staö (548!).

tilkomulitill, a., ringe, ube­
tydelig : hvar fyrir hun 
(sålin) kann ekki hvild og I 

rosemö aö få i hjå pvilik- 
um tilkomulithim og litils- 
veröum hlutum (Gerh. 
Yij2t). Hvaö t. er maör- 
inn, på hann foeöist i heim- 
inn ? (Zv219).

tillaöan, f, Tilskyndelse; Ind­
skydelse : Hann kom af 
andans t. i musterit (Låk. 
2,27). Sjå på, pat Simon 
af heilags anda t. kemr i 
musterit (Corv. i, 3O26).

tillag, n., Tilliggende, til­
liggende Ejendom : Nå 
gef ek Roaldi fostrfööur 
minum pessa borg meö 
öllum hennar tillögum 
(Trist. 483).

tillagagöör, a., som plejer at 
lægge godt Ord ind for en 
(leggja gott til): Hon er 
kona gæf, tillagagöö ok 
lyndishæg (fÆ. 8563).

tillagast (a), slutte sig til: 
Sumir tillöguöust oröinu, 
ef pat kreföi eigi svo frekt 
fyrirlitning allra hluta 
(Corv. i, 72b9).

tilleiöa (i), fremføre, anføre : 
Fyrst på tilleiöir hann sin 
skilriki (Corv. 1, g23).

tilleitni, f., Anslag: pvilikr 
kyndugskapr ok t. er at 
sönnu flæréarfull ok djöf- 
ullig (Corv. 2, i5417).

tilliking, f., Lignelse, Parabel-. 
I pessari t. verör i fyrstu 
haldinn hvorr i moti öörum,
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einn gödr hirdir ok leigu- I 
maörinn (Corv. 2, i316). 
tillikingin af konunni, 
peirri sem barnit skal 
fæda (i727).

tillit, n., 1) Seen hen til, 
Seen faa, Öjekast, Blik: 
Hann stød vadi sitjandi 
grimmleik hertogans ok 
leysti bönd af porpkarlin- 
om i tilliti sino (L. 1i7l3). 
pad nådarfulla t. drottins 
(Eint. 114J.'— 2) Hensyn, 
Agtelse'. Undrumst ek pat, 
er pér ætlid ofrddan mann, 
fiskimann hinn lygnasta, 
nökkurs tillits verdan (Ps.
941?)' I

tillægi, n., = tillag, Tillig­
gende ; med öllum peim 
lunnyndum ok tillægjom, 
sem par hafa til legit frå 
forno ok nyu (DN. 10, 
47s> Vi I346)-

tilmæli, n., Anraabelse : peir 
tdku å at minnast med 
enu djarfasta t. miskunn- 
arinnar, hversu mjök pessi 
enn daudi hafdi hana j 
(Mariam Magdalenam) 
elskat (Hms. 1, 55i2i).

tilreiöa (i), berede, tilberede: 
Hann flytti sér og tilreiddi 
hann (1. Mos. i87). ekki 
ad pu vildir fyrir vatnid 
sjålfan pig helga eda 
hreinsa, heldr ad vatnid p

yrdi fyrir pig tilreidt og 
helgad (Msp. Cc37).

tilsagning, f., = tilsaga, til- 
sögn, Anvisning, Vej­
ledning : at peir, sem eigi 
så på i likamanum, nem- 
andi peira algert llf, ladist 
lesandi af tilsagningu les- 
ningar (lectionis indicia) 
til eftirlikingar heilags 
verks (Hms. 2, 340J.

tilsetning, f., Foranledning, 
Foranstaltning : Hann var 
svikinn med rådum Hå- 
konar ok tilsetningu Har­
aids Gormssonar (Fsk. 
oSä)-

tilsettr, p., 1) tilsat: Göf- 
ugligr fadir himnanna 
skipadi enga hluti ån 
lækningu tilsettri (Hms. 2, 
öi!). — 2) fastsat, bestemt: 
Tak fædu å tilsettum 
tima, at på hafir afl pitt 
ok styrk par af (64634).

tilsjonarmaör, m., Tilsyns­
mand : Byskupi byrjar ad 
vera éstraffanlegum sem 
guds tilsjonarmanni (Tit. 
b7)-

tilskipaör, p., anordnet, fore­
skrevet, bestemt: med til- 
skipudum hætti (Thom. 
ii520. L. 187h). med 
fridri fylgd ok tilskipudu

i föruneyti (Hms. 1, 7oo37).
il tilskipan, f., 1) Anordning,
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Bestemmelse, Foranstalt­
ning' : Hann kvaöst ok ‘* ,| 
vænta, at meira mundir pu 
viröa sending hans ok t., ( 
enn tilverknaö minn (Frs. 
io2). Töku nil at dä haröla j 
mjök dröttins t. (Hms. 2, J 
52Ojf). — 2) Maade, Om- [ 
ständig heder : Hon leitaöi ; 
på eftir, meö hverri t. 1 
petta mundi veröa, par I; 
sem hon haföi pvi heitit i ( 
hjarta sinu, at kenna eigi [ 
karlmanns (Ps. 856x,). i 

tilskyldaör, p., nødt, nødsaget, | 
dreven, bevæget til: til- i 
skyldaöir fyrir ymisliga ’[ 
nauösyn’ (Hms. 1, 88a7). ! 
tilskyldaöir af nökkuru i 
ööru vanmegni (g42()). til- 
skyldaöir af dröttinligu | 
valdi (ioo20). svå tilskyld- I! 
aör eöa nær nauögaör i 

(Hh)- ii
tilskyldast (a el. i), skyldes : i 

gegn peim sjålfbirgingum, 
sem pat halda, at sålu- 
hjålpin hun tilskyldist vor- 1. 
um verkum (Corv. 2,8b2ü). i 

tilsökn, f., i) Søgning, Til- i 
strömning: Sakir pviliks i 
öfriöar gefst upp fullkom- ; 
liga t. borgarinnar (Mar. | 
4543o)-—2) Besøg: at veg- 
sama sælan Nicholaum 
bæ0i meö t. ok sæmiligu 
offri (Hms. 2, 14693). — 
,3) Angreb: Enda man •' 

yöur t. litit stoöa, par 
sem hann veitir vörn, enn 
ek mötistööu (1, 470al).

tilstaöa, f., Omstændi^ heder. 
Anledning: T. hans snün- 
ingar var meö pessum 
hætti. (Hms. 2, 4796).
Skilr hann meö sinni speki, 
at af leyndri tilstööu reis 
svå undarligt mål (fÆ. 
92102)-

tilstilli, f., Foranstaltning : 
Skal honum batna höfuö- 
verkjarins, er hann hefir 
fengit af minni t. (S. pög. 
i9io)-

tilstillingarmaör, m., 1) Foran­
stalter. — 2) Tilskynder : 
sem övinrinn ok hennar 
t. hafa pat råö um gørt 
(iÆ. 938).

tilstofnan, f., Foranledning, 
Skyld: Var petta ok mjök 
af t. Elallmundar (Grett. 
1756, i38b2S). Ordformen 
tilstofning, som staar i den 
nye Udgave 1462, er a- 
nomal. üt af vorum völd- 
um ok t. (Marg. Gg. 214).

tilstyring, f.. Anvisning: Ok 
er hann hefir signt sik 
meö t. viröuligs Nicho- 
lai, ferr öhreinn andi 1 
brott af honum (Hms. 2, 
9435)-

tilstyrking, f., Hjælp, Bistand'. 
fyrir t. Jesu Christi anda 
(Filipp.
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tilstyrkr, m., = tilstyr  king : ! 

fyrir tilstyrk yörar (= | 
yövarrar) fyrirbönar (2. । 
Kor. i,u). i

tilsyn, f., Seen hen til, Be- i 
skuelse: Hér af må marka, I 
hversu varüöliga vér eig- | 
um at foröast kvennanna I 
félagskap eöa blidmæli 
eöa saurugliga t. (Hms. 2, ■ 
639g).

tilsynis, adv., af Udseende, at 
see til: pat var svå t., ef 
sol skein å, sem tveir 
orm ar bitist i eldi (Fs. 
Suörl. 15433).

tilsækir, m.. Tilrejsende, Be- | 
søger: Hann er ok t. 
Vågaskers ok Singasteins 
(SE. i, 264,0. 2, 3iiäi).

tilsækjandi, p., søgende hen ; 
til, tilströmmcnde : mikill । 
fjölöi t. manna (Hms. 1, j 
840). at eftir torsottan veg 1 
væri styrköir t. brceör meö 
pessi huggan (85,7).

tiltekinn, p., 1) (assnmptns) 
antaget-, Enn svå sem 
dröttinn kom at vera meö ■ 
mööur sinni at luktum 
kviöi ok öbrugönum liö- 
um, svå skilöist hann ok 
viö hana eftir peirn lik- 
indum at manndömseöli 
tilteknu (Mar. 2 813). — 
2) bestemt-, Kvenna kom 
par engi i syn viö hann, i 
enn karlmenn sjaldan, ok

i å tilteknum visum tfmum
j (Hms. 2, 34015).
( tilteygiligr, a., tiltrækkende,
, ønskværdig: Erum vér
I menn litlir ok auögsetligir,
I ekki meö oss hafandi, pat

er tilteygiligt sé eöa 
nökkurra dåinda vert 
(Hms. 2, 349!0).

tilteyging, f., Tillokkelse,
Fristelse ; Flonum pikkir 

: pat likligt, at fyrir of 
mikla t. Hkamans muni 
brceör vanrækja geymslo 
hjartans (Mar. i85in). af 
sviksamligri ovinarins t.

I (Hms. 2, 879). Syndsamligar 
tilteygingar vil eg foröast 
(Eint. gon).

tiltæmandist, p. refl., hen-
' givende sig til (vacans) : 

enn hann sjålfr fyrir inn­
an t. einum saman guöi 
létti eigi dag né nått af 
bæninni (Hms. 2, 3|ij).

tilverkan, f., Medvirkning: 
meö t. heilags anda (Marg. 
Liijia).

tilvitjan, f., Besøg : Kviöjaö 
skal yör vera min t. ok. 
innkvoma (Hms. 1, 470,7).

tilætlan, f., Bestemmelse : 
Hvatki er vårr breyskleikr 
polir af hans t., öllu skip­
ar hann pvi oss til gagns 
(Hms. 1, 40gs).

I timanliga, adv., = timaliga, 
tidlig'. Er nü svå sett
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råöit, at hann skal ganga 
t. af veizlunni (Cl. i2ß2). 
peir stööu t. upp (1. Sam. 
9>2c)-

timanligr, a., = timaligr, ti­
melig : Guös orö og hans 
kynning skaltu meir akta 
enn timanliga hluti (Summ, 
i, Fn). Byttu üt pinum 
timanligum auöcefum(Gerh. 
pviij8).

timbrstokkr, m., Tømmerstok-. 1 
ormar tveir langir ok 
digrir sem timbrstokkar 
(Fs. Suörl. ng31).

timulauss, a., karrig: t ööru 
lagi (vöru pau) svå timu- 
laus, at pau måttu aldregi 
veröskylda gööa pjonostu 
af nökkurum (Hms. 2, ! 
iio17). Um timulausan 6- i 
pokka eru misjafnar rceö- 
ur (Eint. 2i3).

tinsmiår, m., Tinstober: Magn­
iis Gvöndsson var t. goör 
(Bs. 2, 6ii5).

titlingr, m., spurt) : Eigi 
tynist einn t. utan pitt 
råö (Hms. 2, iqi28). Ond 
or er svå sem t., er 
sprettr or snöro veipi- 
manna (2183). |

titra (a), sitre : Dröttinn i 
Jesus, sem hrmöiliga titraö ! 
og skolfiö hefir undir j 
grimöarreiöi pins fööurs 
(Eint. 83hg). I milium 
hans handa er eg skjålf- i!

andi og titrandi (Gerh. 
Dvj28).

titran, f., Sitren, Bæven, 
Gysen : af störri hrygö, 
angist, skjålfta ok t. 
(Summ, i, Mij214). Hvaö 
hræSilig var pin t. og pin 
angist ? (Eint. 753).

tittr, m., Tap: Hver fjol 
skal hafa tvo titta (2. Mos.

, 26,]7).
1 tiunda (a), decimere : Er hans 

tiundat / tålaukit kyn (Merl. 
2, 483).

tiundargjöf (-gjafar), f., Gave 
bestaaende af den tiende 
Del af ens Ejendom : Hiis- 
trü Solveig gaf launbörn- 
um sinum fjöröungsgjöf og 
t. ur sinum peningum (Bs. 
2, 68q17).

tjä (tjåöa), fremstille, ud­
vikle : på er hinn helgi 
Copres tjåöi slika hluti 
(Hms. 2, 420J.

tjaklvefnaör, m.. Teltvævning, 
Teltmageri: peira hand­
verk var t. (Post. Gj. 
18,3).

tjald[)ak, m, Telttag, Telt­
dække ; enn guösörk byr 
undir tjaldpaki (2. Sam. 
7-2)-

tjön, f., Undergang : Til pess 
stundar hugr minn at 
kenna pér, hversu mikinn 
elskuga pinn unnasti hefir 
haft viö pig, i pinni t. pig
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at frelsa (Hms. i, 40221). 
draga andirnar frå t. ok 
tapan (2, 1133).

tjügleör (-rs), n., (jf. holl. 
teugel, t. zügel), Töjle: 
Svelgjandi eldr mun rikja 
hvervetna um pessa veröld 
at slitnum tjügleörum (L. 
iQhs)-

togun, f., Mulighed for at 
erholde en Indrömmeise: 
Sem kongr sér, at engi 
er t. å, segir hann svå 
(i-Æ. 7816s)-

tölagerö, f., Forfærdigelse af 
Redskaber : meö alls konar 
tölageröum (Hms. i, 342J.

tölfhåttaör, a., = tölffaldr, 
tolvfold, tolvdobbelt: pat bar 
tolfhåttaöan åvöxt (Opinb. 
Jbh. 22,2).

tollari, m., Tolder: Så var 
auöigr maör ok t. (Hms. 
2, 364)-

tollbud, f., Toldbod'. Hann så 
pann tollheimtumann, er 
Leuis var at nafni, sitja i 
tollbuöinni (Liik. 5,27).

tollheimtari, m., Tolder-, mann- 
grein pess hrcesnarans, 
sem meö peim bersynd- 
ugum tollheimtara kom i 
musterit (Corv. 2, io2J2). 
hver eö var einn t. og 
berliga syndugr maör 
(Summ, i, GijaJ.

iollheimi 1 maår, m„ Tolder :
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I Tollheimtumenn kömu ok 
til hans (Lük. 3,12).

tolltektamaör, m., Tolder : 
pvi (= hvi) etiö pér ok 
drekkiö meö tolltekta- 
mönnum ? (I.ük. 5,3Ü).

torbreytiligr, a., vanskelig .-
I Så var hans håttr, pott
i åböti Paulus byöi honum
I mjök torbreytiliga hluti,
. at hvårki heyröi af hon-
j um mögl né motmæli

(Hms. 2, 52p2).
tordyfill, m., Skarnbasse: 

pat er t., ok er nå margt 
! til tynt, er tordpflar eru 
I rikra manna spurningar
i (NS. 1,243.^).
torkenna (i), gjöre ukjendelig-.

Skal ek torkenna okkr 
svå, at vit skulum eigi 
kendir veröa (S. pög. 
76i5)-_ _

torkenniligr, a., vanskelig at 
gjenkjende, ukjendelig-, Min 
åsjona er torkennilig af 
hrygö (Eint. 1714).

torkynna (i), gjöre ukjendelig: 
t. sik sem mest um klseöa- 
bünaö (Trist. i872C),

torkynniligr, a.,=torkenniligr: 
allr svå t., at engi maör 
kendi bann (Trist. 126J.

tornæmi, n. (?), Tungnemhed: 
skilningsleysi ok t. (Corv. 
2, 28b24).

tornæmr, a., tungnem: og
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po hann væri t., var hann 
pö skarpvitr og skilnings- 
göör (Bs. 2, 690, (i).

torsveigör, p., vanskelig at 
böje: (pér hafiö haröan 
ok torsveigöan håls (Hms. 
2, 2q615).

tortaliör, p., vanskelig at 
tcelle, utallig : Tortalöir 
drogust aftr or sjålfu 
syndadjåpinu (Hms. 2, 
364.3)-

tortiming , f., Fordærvelse, 
Undergang: enn ek frem 
hverja stund manndråp ok 
t. sjålfum mér (Hms. 2, 
6o3i5).

tortryggiligr, a., mistænkelig : 
(petta mætti pikkja tor- 
tryggiligt, er ek segi, 
nema å pessum klerk 
syndist pessi dæmi, er ml 
segi ek frä (Mar. 10687).

tortryggr, a., mistænksom, 
mistroisk, vantro : p>å tor- 
tryggvi maör, hvat himir 
på? (Hms. 2, 420,0).

tottogo, num. card.,=tuttugu, 
tyve: kyr t. (DI. 1, 4 7 526). 
tuer merer vax oc t. 
(4761S!). at peir feorpe 
likam Stephåns å beö 
minn t. milor frå Jorsöl- 
om (H. 20iln).

t rad kr, m., Sfor af Ned- 
træden, mange Fodsfor faa 
et Sted-. Var par mikill t.

umhverfis pær [o: eikrnar] 
(Fs. Suörl. 727 v. 1. 4).

tråtz, n., (mht. traz, t. trotz), 
Trods: byör hann peim 
nu eigi minna t. sins lær­
doms vegna (Corv. 1, 

(! 105b.,).
traustleiki, m., = traustleikr, 

Fortrøstning, Tillid: pat 
er så t., er vér höfum til 
hans (1. Joh. 5„4). pat 

i truan sé sannr åtrånaöar 
) t. (Corv. i, 5b7).

traustleikr, m., Fortrøstning, 
Frimodighed-, Ef vort hjarta 
fordæmir oss eigi, på höf­
um vér traustleik til guös 
(i- Jöh. 3,äl). I pvi er 
kærleikrinn fullkomligr hjå 
oss, aö vér höfum traust­
leik å degi domsins (1. 
Joh. 4„7).

traustliga, adv., sikkert, til­
lidsfuldt'. Ek tråir ok t. 
væntir i guöi ok hans 
helgum mönnum (14ms. 2, 
ii6,2).

traustligr. a., sikker-, at miklu 
væri traustligra at tyna 
barninu (Fs. Suörl. 869).

tregafullr, a., bedrøvelig'. Må 
pat engi tunga telja, 
hversu mikill stynr eöa t. 
pytr par var inni (Hms. 
2, 124,.,).

tregasamligr, a., smertelig, 
smertef uldmeö sårum
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sinum I

gråti ok tregasamligum 
hugaræsingi (Hms. 2, j, 
123u)-

tréguö, n., Afgudsbillede af 
Træ : pviat steinguö yöat 
skal veröa at dusti, enn 
tréguö yöat fünar skjott 
(Barl. i66u).

tréhakl, n., (gr. Avpiaz-q, fr. 
thériaque, eng. theriac, 
holl, triakel, mht. driakel, 
triakel), Modgift 
giftige Dyrs Bid: 
hon på or pungi
pat, er vér köllum eitrlyf, 
ok lét i munn honum, 
milium tanna hans, ok 
par meö t. (Trist. 7823).

tréköttr (-kattar), m., Muse­
fælde : V arö hann på svå 
veiddr sem fiskr å öng’le 
epa mås under trékette 
(Hms. 2, 510 = 2, 15J.

trélikneskja, f., Billede af 
Træ : hlaupa fyri myndir 
af steinum og tréliknesk- 
jur (Marg. Mmiiiju).

treystanda, ger. n., værdt el.
r aadeligt at stole paa: Meö
engu möti er t. å farsæl- 
unnar hverfanda hvel (Fms.
i, io4s=Fb. i, 9320).

trööa, f., Stang : Hann så 
par tvo menn å hestum, I: 
på er reiddu millum sin i1 
eina langa trööu (Hms. 2, j' 
54812).

Trojumenn, m. pl., Trojanere:

Proteselus (= Protesilaus) 
sotti haröast fram å hendr 
Trojumönnum (Troj. c. 18, 
AnO. 1848, 461s). Fyri 
Troj umanna liöi var Ektor 
ok Eneas ok Troilus (c. 
20, 4834). Annan dag eftir 
styröu peir Akilles ok 
Diomedes Girkja her til 
mots viö Tröjumenn (c. 

li 20, 5OU).
imod j trolldömligr, a., magisk: Mörg 
Tok !' lönd hefi ek unnit til 

handa pér baeöi af ridd- 
araskap ok trolldömligri 
kunnandi (Fs. Suörl. 1184).

trolldomr, m., Trolddom:
i Øngum kosti stenzt hann 

bædi trolldom minn ok 
gerningar ok fræknleika 
(Fs. Suörl. 11757).

trollkvikendi, n., troldagtigt
Væsen-. I pessu bili skjét- 
ast fram at peim t. tvau 
i geitskinnsbjålfum (S. pög.

1 ioo16).
|i trollskessa , f., = trollkona, 
i! 'Jættekvinde: par haföi 
li ådr fyrri rekit, aö hann

sagöi sér heföi sagt veriö, 
eina fjallaskessu eöa troll- 
skessu (Safn. 1, 4018).

trollsligr, a., (larvaiis), spo- 
gelseagtig: par mun ekki 
sjåst nema trollslig andliti 
peira engla, er manninn 
kvelja ok pina (L. ig637).

trua (gen. dat. og acc. trå), 
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f., 1) Tro, Religion: f ein- 
om saman krafste trånnar 
(H. 55g). Hann sneri til 
trü öllum borgarlyö (Hms. 
i, 3I22O). pat landsfolk 
snerist alt til tru (3gi13). 
koma til saprar tru (2, 
283.3g). Sip kom illvirke 
sjå til trå (H. 6826). Rann 
papan af dagr bjartr trå 
réttrar ok miskunnar do­
mini (7t23). mep höndom 
réttrar trå (86e). deome 
stapfastrar trå (i7716). Svå 
er ok t. or (123,,). at yöur 
t. sé betri og réttari enn 
vor t. (Fb. i, ii32i). Hevir 
rétt t. alldregi skapa (Hms. 
2, 28i18). Svå mikil var 
tråan meö peim (33810). 
Heyrpu kona, t. pin er 
mikil (343lt). — 2) Beskyt­
telse ; ganga å trå e-s 
(in fidem alicujus se tra­
dere), betro sig til en-, Hvi 
munda ek svikja mina 
måga, er peir hafa gengit 
å mina trå (piör, 32iS2).— 
3) Løfte, Æresord: pat 
sagöi hann viö sina trå, 
derpaa gav han sit Ord 
(2385). .

trüa, (tråi o^'try; tråöa, conj. 
tryöa, tråat; imper. tråi), 
tro : Hyggr hon at visu 
ok tryr at sönnu (Str. 35g). 
Konungrenn tryr hann til 
pess vera val fallenn 

• tråarskifti.

(Thom. i213). hann tryr, 
at (178g). Vér skolum pat 
alt tråa, er tryr oli kristi- 
leg pjöö (NgL. 2, 22^. 
en hann trypi eige sögo 
hennar (H. 2ogtl). Enn 
på tråi pvi fastliga, at 
Kristr hefir sendan mik 
(Ps. 42q26). Tråe, at öll 
convent vor er hér saman 
komin (Hms. 2, 663,,). 
Tråe eigi svå (66g21).

trüanda, ger. n.; er tr., man 
bör el. maa tro : En pvi 
es t., at (H. go12. L. 4414. 
6224). på er vist eigi t. 
peira fråsögn, pviat peir 
eru åvalt lygnir (Hms. 1, 
7214). Leitiö eftir, ef pér 
fåiö nökkut i bokum krist- 
inna manna, pat er yör 
pikkir vera t. (io418).

trüanliga, adv., paa en tro­
værdig Maade: Svå fluttu 
helgir feör fyrir oss haröla 
t, at (Hms. 2, 4422).

trüanligr, a., trolig-, pat var 
viörkvmmiligt ok vel trå- 
anligt, sem birtist i sögöu 
stortåkni (Mar. 26o14).

trüarefling, f., Bestyrkelse i 
Troen: Flann fékk t. (Post. 
Gj. 28,15).

truarjåtning, f., Trosbekjen- 
delse-. Slikt er aö tala um 
allar aörar greinir vorrar 
tråarjåtningar (OS. 3i221).

trüarskifti, n„ Trosforandring, 
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Reformation: Hann undr- 
aöist paö mjög meö sjålf- 
um sér, aö hann kom sér 
ekki i skilning um pessi 
t,, er peir kölluöu (Safn. 
b 7625).

trüarstyrkr, m., Trosstyrke, 
Troskraft; Tillid, For­
trøstning : Hér meö var 
hans t. svå mikill i guöi, 
sem mi måtti heyrast i 
næsta capitulo (Hms. 2, 
wg17).

trüarveykr, a., svagttroende: 
hverr hann er enn nå 
hræddr, t. og efasamr 
vegna sinna synda (Msp. 
M3b18).

trüböt, f., = triiarefling : ok 
til trübötar mörgum mönn- 
um syndi hann likamliga, 
hvat pat var raunar, er 
hüsfrüin trüöi eigi vera 
hold ok blöö dröttins 
(Hms. i, 39421). Varö 
henni mikil t. at pessum 
jarteignum (3955).

trüfastr, a., religiøs: nekk- 
verr sipsamr mapr ok t. 
i Römaborg (L. i4220). 
Kömo peir i hüs nakk- 
varrar trüfastrar kono 
(^l)-

trüfesta (i), bekræfte ved et 
höjtideligt Løfte .- Vil ek 
t. pér penna formåla fyrir 
hirö minni allri (Trist. 
13223).
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trufllllr, a., troende: Slikir 
hlutir munu peim pikkja 
ötrüligir, er eigi trüa, at 
ekki sé ömåttuligt peim 
sem trüfullir ero (Hms. 2, 
i8532)-

trugöör, a., troende, rettroende: 
trügööir Gyöingar (Corv.
2, i613). par sér på mi, 
hvert lukkulån hinir trü- 
gööu hafa skulu 1 pessum 
heimi (2, 3Qb22).

trülauss, a., 1) (sine fide), 
uden Tro: Djarfliga segi 
ek pat, at heipnir menn 
ero eigi trülausir. Ef pü 
spyrr heipinn mann, hverr 
sé faöir hans eöa möpir, 
på mon hann pegar nefna 
pau bæpi. En ef pü 
spyrr hann, hvé nær hann 
væri getinn epa alinn, på 
mon hann pat eigi låtask 
vita, ok trüir hann pvi, es 
hann hever sögo at eins 
til, hvers sonr hann sé 
(L. 1289). — 2) vantro : I 
pvi kom fram leypande 
ör herinum einn t. heiö- 
ingi (El. 4410).

trüliga, adv., tillidsfuldt: t. 
væntandi, at gu ölig mildi 
reki i brott blindleiks- 
myrkr augna minna (Hms. 
2, ii6i5).

trüligr, a., troende: Gyping- 
om vöro spår gefnar svå 
sem trüligom, en heipnom 

34 
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mönnom tökn svå sem 6- 
trüm (H. 5733).

trülitill , a., svagttroende : 
Smalamaör var einn t. ok 
öskynsamr (Bs. 2, 87,).

trüljÖS, n., Troens Lys: es 
vér lötom skina t. i hjört- 
om orom (H. 2Ö33).

trülofa (a), garantere, inde- 
staa for, sige god for: 
Trüi ek efalaust, at så 
Nicholaus er hlutlauss 
pvilikra geröa, sem mér 
trålofaöi mina penninga 
(Hms. 2, i3Ö10).

trülofan, f., Borgen, Kaution: 
Vil ek senniliga låna pér 
penninga mina undir hans 
nafni ok t. (Hms. 2, 
I342t)-

trülofanarmaör, m., Kautio­
nist : Ek gøri blezaöan 
Nicholaum trülofanarmann 
fyrir mik (Hms. 2, i3420. 85). 

trülyndi, f., Tro, Fortrøstning: 
vegsama ok dyrka drottin 
almåttkan meö traustri t. 
(Hms. 2, 4275). styrkjandi 
peira hugskot til sannrar 
t. meör skyrum störmerk- 
jum sinnar upprisu (Ps. 
55922)-

trülyndr, a., troende: hvar 
hon er siöan af trülyndum 
mönnum........ fagrliga 
dyrkuö (Mar. 2563). Er 
hon ok heilsa allra trü- 
lyndra manna (Hms. 2, 

658x9). trålyndir leikmenn 
(66620).

trümark, n., Tegn paa Tro: 
Til hvers var guöi at 
bjööa vinum sinum skurö- 
arskirn, ef pat t. var eigi 
nauösynligt til heilagleiks 
(Hms. 2, 2Ö332).

trumba, f., Trompet: Kvåöo 
på viö allar trumbur, er 
i voro borginni (Fs. Suörl. 
1569)-

trumbuhijöö, n., Trompetlyd, 
Trompetklang: Byskup
heyröi trumbuhljööit (Hms. 
1, I932e)- Klokkan jar- 
tegnir t., pat er vér erom 
aller upp vakter meö til 
mykla möts (Hom. iO329).

trumbupytr, m., = trumbu­
hljöö : Trumbupyt ok 
lüöragang måtti par heyra 
(Fs. Suörl. ii75).

trünaöarfullr, a., tro, trofast; 
paalidelig: pessi hinn
tryggi ok trünaöarfulli var 
ok vitr ok gööviljaör 
(AnO. 1851, 8314 = Trist. 
2 427 . 2 O316). ok sömir 
öllum at gefa yör heilt 
råö, trygt ok trünaöarfult 
(Trist. 123J.

trünaöarkvinna, f., en Kvinde, 
som staar i fortroligt For­
hold til en, (fortrolig) 
Veninde: Tigin jömfrü 
talaöi på I viö trünaöar- 
kvinnu sina (Fil. r. 6, 3ö2).
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trünaöartraust, n., Fortrøst­
ning, Tillid: Ut af pessari 
åheyrslu fékk hann svo sem 
nökkurt t. til Christo (Corv. 
i, 8ob4). i pvi hugarins 
trünaöartrausti, at (54^0).

trüskeyti, n., Trosvaaben : 
Djöflar eru vanir grimm- 
ari upp at risa annat 
sinn, pott peir hafi sårir 
oröit fyrir trüskeytum 
gööra manna (Hms. 1, 
6638).

trüskjöldr (-skjaldar), m., 
Troens Skjold: Skryddi 
hann sik trüskildi (Hms. 
I, 56428 = 62O28).

trüskömm (-skammar), f., For- 
haanelse imod Religionen : 
Nü s^ndist peim timi til 
vera, at hrinda af sér 
peiri t. (Gyö. 8316).

trüverk, n., Trosgjerning : 
algørr at sér i öllum 
kröftum ok trüverkum 
(Hms. i, 586g).

tryggiliga, adv., = tryggliga, 
med Troskab : Hon leyndi 
fyrir hverjum manni svå 
t., at hon birti hvårki 
fyrir frændum sinum né 
vinum (Trist. i662G).

trys, n., ringe, værdiløs Ting: 
Nü hygg ek, at petta sé 
hestr, enn ekki t. (El. 
24si )•

tugr (-ar), m., = tegr, tigr, 
en Tier, ti: få var liöit 

frå burö vårs herra Jesü 
Kristi .c. vetra ok hålfr 
sétti t. vetra (Bret. c. 22, 
AnO. 1848, 2O413).

tünbrekka, f., Brink paa 
Hjemmemarken : Låt mik 
bera flikkit upp å tün- 
brekkuna (1Æ. goisi).

tunglöld, f., Maanecyklus : 
1 pactaöld, er vér köllum 
t., eru nitjån år (Fb. 3, 
47716- 17- 21)-

tungufimr, a., tungefærdig : 
svå var hon glöö ok 
tungufim, sem hon talaöi 
meö hverjum sinum lim 
(IÆ. 4612)-

tungumäl, n., Tungemaal : 
Ok pvi varö gefin makt 
yfir allar kynkvislir jaröar 
ok tungumål ok pjööir 
(Opinb. Jöh. 13,7). fölk 
ok lyöir ok heiönar pjööir 
ok t. (17,15).

tungustilling, f„ Tungens Be­
herskelse: Hurp fyr durom 
merker tungostilleng (H. 
I0I2o)-

tüngöltr (-galtar), m., Galt, 
som græsser paa Hjemme- 
marken: Illr bondi åtti 
tüngölt gööan (IÆ. go38).

turna (a), {eng. turn, fr. 
tourner), 1) vende: Hug- 
leiö heldr heimsins hé- 
goma ok lausgeö, ok t. 
svå frå honum hjarta plnu 
(Hms. 2, 54ig).— 2) upers., 

34* 
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e-u turnar um, noget for­
andres : Fréttir hann at 
af oröum Apollonii, hvi 
um haföi turnat trü Phi- 
lemonis (Hms. 2, 45417). 
I den latinske Original 
staar : Cognito vero, quod 
ex verbis Apollonii haec 
facta ei fuent permutatio 
(45431)- bier foreligger i den 
islandske Text utvivlsomt 
en Fejl enten ved Over­
sætterens eller en Af- 
skrivers Skyld.

turnera (a), (mht., t. turnie­
ren), ride Dyst: Enginn 
var så riddari i kongs 
garöi, er poröi at t. viö 
hann eöa dustera (Fs. 
Suörl. 2I536).

turniment, n., (it. torniamento, 
fr. tournoi, e. tournament), 
Turnerin?;: Riddarar hafa 
mælt t. sin 1 milli (Rs. 
i8ou). at rlöa til turni- 
ments (Part. 351S). reyna 
t. (AnO. 1851, 81S). fat 
er nü rétt, at viö ok aörir, 
peir er riddarar goröust, 
rlöi üt 1 t. (Fs. Suörl. 
257i)-

Türonsborg, f., Tours, By i 
Frankrig : Enn guö vildi 
eigi réna låta T. hiröi 
sinum (Hms. 1, 6o329). 
Hann sendi nökkura höfö- 
ingja ör sinum her til 
Türonsborgar (Mar. g2228). 

peir kdmu 1 pann staö, er 
nü stendr T. (Bret, c. 8, 
AnO. 1848, 1363).

Türonsborgarmenn, m., Ind­
byggerne i Tours-, på svara 
T. (Hms. i, 6o317).

turtildüfa, f., = turturi, Tur­
teldue : Tak mér eina 
turtildüfu (1. M6s. 15,5). 
på låti hann paö vera af 
turtildüfu eöa düfuunga 
(3. Mos. i,14).

tuttugasti, num. ord. = tutt- 
ugandi, tuttugti, tyvende: 
1 hinum fjoröa ok tuttug- 
asta kapltula (Corv. 1, 
gb14). 1 tuttugasta kapltula 
(2, 3320). til pess tuttug­
asta og fyrsta dags (2. 
Mos. I2,18).

tuttugti, num. ord., tyvende : 
å tuttugta åri rikis Tiberii 
Cesaris (Ps. 4714). annarr 
ok tuttugti (vetr) solar 
aldar (Fb. 3, 4779). viö 
tuttugta mann (Orkn. 248u 
= Fb. 2, 46g33).

tvefaldliga, adv., paa en dob­
belt Maade-, Fyldi hun på 
t. hans boöorö (Hms. 1, 
52ii3).

j tvenning, f., Tohed, to Dele : 
Enn peir skyra svå, at 1

I tvenningu sé Paradisus
I (Ps. 26828). Tjaldiö gööa
I teygöist fast / og 1 t. brast

l| (Niörstigsv. 2 87 , Bs. 2,
I' 553)-
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tvibytta, f., Beholder med en 
hullet Bund: pvi næst 
s^ndi hann honum annan 
mann, pann er bar upp 
vatn dr gryfju nökkurri, 
enn hann helti pvi svå 
nær niör i tvibyttu nökk- 
ura, at it neöra leggr 
jafnskjdtt aftr i sama staö 
(Hms. 2, 548g). — Herum 
autem ostendit ei alium 
hominem stantem super la- 
cu et haurientem aquam de 
lacu, et mittentem eam in 
collectactdum, et de alia 
parte per foramina deflue­
bat aqua desubter in eodem 
loco (5482o).

tviör, a., = tvinnr, tvennr, 
dobbelt-, mep tuipre pjdn- 
osto (H. 219).

tvidrægni, f., (holl. twee-
dracht, mnt. twedracht,
twidracht, t. Zwietracht). 
Tvedragt: sundrpykkja, t., 
öfundskapr (Gal. 5,2O). inn- 
leiöa håskasamligar tvi- 
droegnir (2. Pét. 2,t). jpat 
må horfa til mikillar t. 
(Marg. Kk23). Viö viljum 
yör vitanligt gøra på stdru 
t. og ovilja, sem hér hefir 
veriö nu i fslandi (Bs. 2, 
4561, 10/8 1550).

tvidægra, f., to Dages Tid-, 
enn tvidoegrur eöa pri- 
doegrur at fasta i samt 
hniga til hozanar eöa 

hégomadyröar (Hms. 2, 
552iö)-

tvigjalda, (-geld, -galt, -guld- 
um, -goldinn), betale el. 
erstatte dobbelt: Hittist 
pjöfrinn, på skal hann t. 
pat aftr (2. Mös. 22,7).

tvikvislaör, a., tospidset-. Hann 
rétti üt langa ok leiöiliga 
tungu tvikvislaöa (Fs. 
Suörl. 11947).

tvimæling, f. el. tvimælingr, 
m., (tvi-; mål, Maaltid), to 
Maaltider om Dagen: 011- 
um peim fåtcekum, er å 
koma garöinn, skal gefa 
t. (Bs. 2, 4427).

tvinna[)räör (-ar), m.. Tvinde, 
tvunden traad, dobbelt Garn-. 
J>vi næst tök hon einn 
tvinnapråö, rauöan at lit 
(iÆ. 8934).

tviskälmöttr, a., (skålm, Gren), 
tvegrenet: Var pat eitt 
tviskålmott tré, er hann 
reif i sundr (fÆ. 81, i72 v. 1.). 

tviskirör, p., to Gange døbt, 
gjendobt: villuflokkr hinna 
tviskiröu (Marg. Hiij23). 
hinir priöju, sem eru peir 
tviskiröu (DdijJ.

tvistra (a), adsprede, adsplitte: 
Eg så, aö fdlkiö tvistraöist 
frå mér (1. Sam. 13,lt). 
pö pü tvistrir pinni sam- 
kundu, på getr pü haft 
hana saman aftr (Eint. 
Ö5bc).
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tvistran, f., Adspredelse, Ad- 
splittelse : um t. og ofsökn 
sauöanna dröttins (Eint. 
651)-

tvisyngja (-syng, -søng, -sun­
gum, -sunginn), synge to­
stemmig : Var allra handa 
gleöi fram mi höfö, pipat, 
båsunat, leikit simfon ok 
salterium, enn sumir tvi- 
sungu (S. pög. 125J.

tvitaka (-tek, -tok, -tdkum, 
-tekinn), gjentage: eftir 
pvi sem siör er peira, sem 
t. sin orö (Corv. 1, 
77b18).

tvitugsaldr (-rs), m., en Alder 
af tyve Aar, tyve A ars 
Alder : Nil gengr svå til 
efnis einn dag, svå sem 
hann er fram kominn i t., 
at (tÆ. 8747).

tvitylftarbaugr, m., Armring 
af Guld, som vejer 24 
Ører : Nü åtti kona sü 
sér büanda, er vegin 
verör, på å verr hennar 
tuitylptar bavg or gialdino 
(Grg. Sb. 350,3).

tvitøgr, a., 1) tyve Aar gam­
mel : Hann var nåliga t., 
er hann kom i land (Agr. 
922). mær tuitøg eöa ellri 
(Grg. Sb. 156,,). nema 
hann take (festar) af ekkio 
eöa meyio tuitøgri (iÖ26). 
meyiar tvitøgar ok ellri 
(3647). kona å sök, ef hon 

er tuitøg eöa ellri (393.31).
—2) tyve Alen lang: hvalr 
t. (53ic). æf hvalr er t. 
epa meire oscerör (Gråg. 
3, 40421 : pingeyrab. c. 10). 

tvævetr (r er thematiskt), a., 
to Aar gammel: Hero des 
lét drepa alla tvævetra 
sveina (H. 1839). Tvæ- 
vetrer sveinar merkia al- 
gorva menn at lærddme 
(’832.j).

tyftumeistari, m., (holl, tucht- 
meester, mnt. tuchtmester), 
Tugtemester, Hovmester, 
Opdrager: Hugsar hann 
um, hvert å lönd hann 
skal pess meistara leita 
fara, sem enn af n^øu) 
mætti gørast typtomeistari 
hans sonar (Cl. i49).

tyftunarmaör, m., (paedago- 
gus), Tugter, Tugtemester: 
på erum vér eigi lengr 
undir peim tyftunarmanni 
(Gal. 3,25)-

tyllast (i), balancere, stille sig: 
Erkidjåkninn tyltist å tær, 
stillede sig paa Taaspid- 
serne (Hms. 1, 6383g)

Tyrkir, m. pl., 1) Tyrker: 
Ok å enum priöja degi 
föstunnar kom at Tyrkja 
herr (Mar. 142g). Tyrkja
konungr (99i29). Tyrkir
föru meö miklum skipa- 
flota til Miklagarös (9929).
■— 2) Trojanere: Akilles 
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ferr nå sem leö i sauöa 
dyn um her Tyrkja (Troj. 
c. 23, AnO. 1848, 6212). 
Fella peir Akilles ok A- 
jax ok Diomedes marga 
hertoga af Tyrkjum (c. 
24, 64,1). Svå skipaöi hann 
réttum öllum, sem fyrr 
höföu verit i Tröjo ok T. 
vöru vanir (SE. 1, 28g).

Tyrkland, n., Tyrkernes Land-. 
I pvi riki, er Parti heitir, 
er mi er kallaö T. (Mar. 
i4O7=ggo12). par sem vér 
köllum T. (SE. 1, i21Jt). 
Fyrir på sök fystist hann 
at byrja ferö sina af Tyrk- 
landi (24^).

tyrkneskr, a., tyrkisk-, tyrk- 
neskt höfuö (Mar. 1403. 
ggolt. io2 212). Enn allir
aörir skulu skipa geyma 
fyrir 6gn ok aga tyrk- 
neskra manna (Hms. 2, 
14837).

tæling, f., Besnærelse : Sjåiö 
til, pat enginn herleiöi 
yör fyrir hégömligar tæl- 
ingar (Köl. 2,8). Sé ekki 
englanna milrr i kringum 
pina sål til verndar og 
forsvars, på er djöflinum 
hægt aö sigra hana og 
yfirvinna meö sinum tæl- 
ingum (Gerh. Sij20).

tæri, n,, Beredskab, låta i t., 
have paa rede Haand, 
holde i Beredskab: Ef 
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einhverjum afpokkast eitt- 
hvert kerit, på læt ek 
pegar i t. annat (Hms. 2, 
561J.

tæripenningar, m. pi., Tære­
penge : Keisarans tesaur 
er svå gefinn å grunn, at 
i hofgaröinum eru varia t. 
upp å hans borö (iÆ. 
723)-

tæja (tce, tceöa), hjælpe, un­
derstøtte ; Så er sér lætr 
pessi lög lika, tøe sönno, 
enn hnøki (= hneyki) logno 
(Hms. 2, 28327). Miklir 
ero tøendr hvårstveggja 
måls (28339). pu tøpir mér 
(1, 36834). Söma låte hon 
sér åvallt oss at teoia (H. 
i3424). Så stendr, es opr­
om vill teöia i orrosto 
(i7732)- Kristr teöpe rip- 
era sinom (17734). Gops 
milde tøpe åvalt mölum 
påvans (Ps. 14739). Eigi 
tør böandanom så bjarg- 
kviör (Grg. Kb. 2, I5412).

tæki, n. pi., Redskaber, 
(Kneb ? ) : Hann för at 
ræna meynunnu nökkura 
meö alls konar tcekjum 
(quibusdam machinis), er 
peim pjöfunum vöru bæ0i 
helzti kunn ok kær (Hms. 
2, 4124).

tækiligr, a., (acceptabilis), an­
tagelig, behagelig; pas­
sende: ef tøkilegar veröa 
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vörom øyrum bøner mis- 
geranda (saal. rettet for 
Textens misgerandum) viö 
oss (Hom. i217). Nü er 
tøkilig tiö (L. 27).

tögla (a), tygge, gnave: Betra 
er fyrir guöi at eta kjøt 
ok drekka vin, enn t. meö 
umlestri ok åleitni kjøt 
brceöra sinna (Hms. 2, 
6o417). pat er huggan 
illmennis at t. um hæl 
heilagra (64726).

tölulist, f., Tallære, Arith­
metik-. Hvat sem hann så 

eöa las af t., skilöi hann 
utan alla tålman (Hms. 1, 
125-22)-

tölustaör (-staöar), m., Tale- 
sted, Talerstol: Byskup 
gékk ofan af tölustaöinum 
(Hms. i, 3832).

tölustallr, m., Talerstol, Tri­
bune : Byskup gékk ofan 
af tölustallinum (Hms. 1, 
3832- 39)-

töpun, f., = tapan, Fordær­
velse : mun fara, sem mak­
ligt er, alt saman, önd ok 
likami i t. (iÆ. 42e7).

U,
ugö, f., Frygt-, Fyrr verör at 

pjöna meö u. pinunnar, 
åör maör gerist verör at 
gleöjast af von liknarinnar 
(Hms. 2, 6423).

ugga (a), frygte, være ban^ e 
for: Eigi u. ek pislir pin- 
ar (Hms. 2, 3ii31).

uggafullr, a., nedslaaende, æng­
stende : Auöoefanna verör 
notiö meö uggafullri å- 
hyggju (Gerh. Bbviij219).

uggalauss. a., = ugglauss, 
sorglos, tryg, uvarsom: 
pö sefr pü, auma, ugga- 
lausa og fordæmanliga 
sål (Msp. A47).

uggalaust, adv., sorgløst: 
hann sem u. og öttalaust

Ü.
leikr sér aö sinum syndum 
(Gerh. B213).

uggaleysi, n., = uggleysi: 
pessi brüöguminn mun 
koma å nöttu uggaleysis- 
ins (Gerh. Pv27).

uggandi, ger., som maa be­
frygtes : Ef nøkkver ögn 
er u., på er sü u., es eigi 
hefir enda (Ps. 352e). Nü 
er meirr ranglåtom manne 
pat ugganda, at (L. i212). 
Er ok ugganda, at eins- 
hver komi yör mikil hefnd 
i siöastu fyrir yöra skipan 
(Gl. 1533)-

ugglauss, a., frygtløs, tryg: 
og pér munuö büa ugg- 
lausir (5. Mös. i2,10).
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uggleysi, n., Sorgløshed-, Tryg­

hed : alt u. og athugaleysi 
manna, sem ekki hræSast 
guös döm (OS. 2399).

uggsamligr, a., = uggandi: 
pat er oss uggsamlect, at 
(H. 2i3),

ülfaldahär, n., Kamelhaar: 
Hvita hüfu gerva af ulf- 
aldahåri bar hann å höföi 
sér (Hms. i, 53521).

ullklædi, n. pi., uldne Klæder-, 
Klseönabünaör värr er 
sumr u., enn sumr hår- 
klmöi (Barl. 8o2g). Hann 
haföi aldri u. né af öörum 
vefjum ger (Ps. 73818). 
Siöan gékk hon skölaus i 
ullklaeöum (Trist. i2 723).

umalauss, a., hvorom der ikke 
ymtes noget, udadlet: ok 
varö pat aldri umalaust 
(Sturl. 1878, i, 48g).

umbhverfis, adv. og præp., 
omkring : Jörpin brann u. 
(L. 99J.

umbhyggja, f., = umhyggja, 
Omhu, Omsorg : Aldrege 
miste verölden gups umb- 
hyggjo (H. 5435)- Kallar 
hon gup til umbhyggjo 
vip sinn föronaut (Ö4g).

umbhyggjcmaör, m., Person, 
som en drager Omsorg for, 
Myndling: Enn pripja
hlut aupræpa sinna höfpo 
pau sjolfom sér til atvinno 
ok til purpta lipe sino, 

pvi er peira voro umb- 
hyggjomenn (H. i2733).

umboösmaör, m., Formynder: 
Enn vér erum pö samt 
enn nu undir valdi um- 
boösmanna og stjüpfeöra 
(ÖS. 23i17).

umbötardrykkr (-jar), m., hel­
bredende Drik: Man nökk- 
urr så vel kunnandi læknir, 
at mér megi gefa umbötar- 
drykk (Trist. i212).

umbreyta (i), forandre: på 
mun kærleikrinn ekki um- 
breytast né skiftast (ÖS. 
35o4). pessi orö skulu 
standa stööug og staöföst 
og umbreytast ekki (Cat. 
Bv22).

umbreytanligr, a., foranderlig-, 
Guös lögmål er ekki so 
sem mannanna lögmål og 
umbreytanligir setningar 
peira (Summ. 1, Biiij234).

umbreytiligr, a., omskiftelig, 
foranderlig: Skal hun
(veröldin) nü hiö fyrsta 
veröa umbreytilig ? (ÖS. 
I5Ö22)-

umbreyting, f., Forandring: 
hvar aö engin östaöfesti, 
engin sinnaskifti, engin u. 
er (Gerh. Eeiij2ü).

Umbrot, n., voldsom Bevæ­
gelse, Rystelse, Omvæltning, 
Omtumling: Nü ef petta 
mætti vera meö nökkurum 
likendum eör hætti, på 
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mætti pat vera af pvi 
hinu sterka umbroti, er 
verör i grundvöllum lands- 
ins, at paöan mætti eldr 
så hinn mikli kveikjast 
(Sp. reg. 31,35). hvort sem 
peir (eldarnir) koma af 
jårni eör vinda umbroti i 
lofti (329). at landskjalftar 
veröi af umbroti eldsins 
(3^22)*

umbrotamaör, m., en Mand, 
som foretager sig store 
Ting, en foretagsom Mand-. 
Hann var u. mikill, vitr 
ok råöugr (Bret. c. 12, 
AnO. 1848, 156 v. 1. 1).

umbskorning, f., Omskærelse: 
Sjå er sonn ok full u. or 
(H. 5526)-

umbskuröarskirn, f., Omskæ­
relse : Vér megom varp- 
veita u. drdttins å öllom 
vitom ens ytra manns (H. 
185J. Enn es önnor u. 
ens ipra manns (186J.

umburöarlyndi, n., 1) Over, 
bærenhed. ■— 2) Resignation'. 
I Jpriöja lagi kaliar hann 
oss meö krossi og möt- 
gangi pessa lifs til réttrar 
polinmceöi og umburöar- 
lyndis (Gerh. Ddvj28).

umdura, n., Dortræ : fesso 
blööe skal ok riöa u. 
hüsa (Höm. ii82e). fessa 
hüss u. er åhugi, så er 

• umganga.

yfir öllum verkum vårum 
er (u828).

umfang , n., Foretagender, 
Forretninger : U. ok störf 
til ymissa hluta haföi hann 
riti (fÆ. 283).

umfarandi, p., forbirejsende : 
Hann haföi sezt i penna 
kastala at ræna alla u. 
menn (Fs. Suörl. 1755).

umfeöming, f., Omfatning, 
Begrænsning (?) : Engi å- 
sjöna er i guöi, engi u. 
(Hms. 2, 355s). Nulla forma 
in Deo cogitetur, nulla 
circumscriptio (Hms. 2, 
354si)-

urnflyja (-fl^, -flyöa el. -flüöa, 
-flyör el. -flüinn), undfly, 
undgaa : f at nökkurr 
peira skyldi umflüit geta 
grimöarreiöi Pharaons 
(Corv. i, 5ib13). Enginn 
allra manna gat pessa 
dömsälyktun meö sinum 
verkum umflyö (1, io727). 
So fær hun umflüiö meö 
Abraham paö eilifa bål 
og bruna, sem heimsins 
sléttlendi er fyrir büiö (Gerh. 
Nviij2).

umganga, f., Omsorg; Mel­
lemhandling : Gefr hon 
sér gott traust enn meö 
råöum sinum ok umgöngu 
sinnar pjönostumeyjar 
Tecle (Cl. i363). pat hugs- 
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andi, at enn må veröa sem 
fyrr meö råöum ok um- 
göngu Tecle (i522).

umganga (-geng, -gékk, -géng- 
um, -genginn), skaffe ved 
sin Mellemkomst: En fyrsta 
gåfa, sem ek vil u. peim, 
sem pessa föstu heldr : 
hann skal vera geymör 
fyrir eilifri fyrirdcemingu 
(Mar. ioi428).

umgengni, f., i) Opførsel: 
hans hinn ytri ok siösam- 
ligr lifnaör ok önnur u. 
(Corv. 2, 5o5). ån siösam- 
ligrar u. (2, 77b26). —
2) Ophold: Vor u. er i
himninum (Eint. 3oble). —
3) Omgang med. Selskab: 
aö peir mega få aö vera 
i peirri åståölegustu og 
sætustu u. englanna (Gerh. 
li iij2is)-

umgnaddan, f., Knurren: låta 
hvårki ymjan eöa u. visa sér 
af réttu (Hms. 1, 45218).

umgöngumenn, m. pi., (Over­
sættelse af det latinske 
Saliares), Omvandrere f. d. 
Ph. IX 3872, = Cod. 1812, 
42J.

umhleypingsmaör, m., omflak­
kende Person, Landstryger. 
Abimelech leigöi sér meö 
pessu fé umhleypingsmenn, 
sem honum eftirfylgöu 
(Dom. b. g,4).

umhugat, a. n.; manni er u. 
um eitthvat, noget ligger 
en paa Iljærte : Langt um 
meir ætti minu hjarta og 
sålu aö vera u. um pina 
helgustu pinu (Gerh. 
CV221).

umhugsunarsamligr, a., værd 
at overveje: Hvaö um- 
hugsunarsamlig eru pessi 
pin orö (Eint. 73hg).

umhverfr, a., = rangsmiinn, 
vrangvendt, forvendt: Af 
yör sjålfum munu menn 
upp risa, er tala umhverf- 
ar kenningar (Post. Gj. 
20,3o).

umhverfum, præp., = um- 
hverfis, omkring: Hann 
gerir svå sem for meö 
fingri sér i sandinum u. 
helli hins unga manns 
(Hms. 2, 43217)-

umhyggjulauss, a., uforsørget: 
Enn er vaxa tok fjöldi 
lærisveina, enn konur peira 
uröu umhyggjulausar, på 
mögluöu Girkir um pat 
(Hms. 2, 2g227).

umkast, n., Omslag, Foran­
dring: Varö honum i hjarta 
petta hit mikla u. pvi 
pungbærra, sem (fÆ. 4833). 
Hér varö svå oheyrt u., 
sem eigi fundust dæmi til 
(929c)-

umkomulauss, a., af ringe 
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Stand og ubemidlet '■ Hann 
giftist umkomulausri kven- 
svift (Bs. 2, 62o28).

umkomulitill, a., kun lidet 
bemidlet, som lever i tran­
ge Kaar: Vigdis åtti 
Björn Jönsson af Kjalar- 
nesi, umkomulitinn (Bs. 2, 
6o325). Ef aö einn voldugr 
og tignarrikr kongr biöl- 
aöi til einnar fåtækrar 
og umkomulitillar stülku 
(Gerh. FijJ.

umkringja (i), 1) omringe, om­
give : umkringör mikilli 
fylgö (IÆ. 879). — 2) g aa 
omkring til: feir höföu 
kannat mörg klaustr ok 
umkringt i hans eftirleitan 
(Hms. 2, 537,).

umla (a), mumle-. Elgfrööinn, 
ef svo skal kalla, umlaöi 
i möt (Hms. 2, i86u).

umlestr (-rar), m., Bagtalelse, 
Dadel: verpandi meö um- 
lestri ful orö ok opægilig 
upp å hans persönu (Mar. 
52g10). Betri er oröstirr 
af yfirböt, enn u. af yfir- 
girnd (Thom. 4oo37). 
Hversu skal maör pat 
foröast, at hann tali eigi 
u. eöa illsku til nåunga 
sins? (Hms. 2, 6o48).

umliÖa (-Hö, -leiö, -liöum, 
-liöinn), = umbera, taale, 
bære over med: I fjoru- 
tiger år umleiö hann peira 

siövenjur (Post. Gj. i3,18). 
på umliöi eg yör gjarnan 
(18,14). petta hefir pti alt 
polinmööliga umliöiö (Msp. 
C89).

umliggjandi, p., omliggende: 
alls staöar i peira u. 
landsålfur (Post. Gj. i4,6). 
Sodoma ok Gomorra ok 
u. borgir (Jud. 7).

umräösverör, a., betænkelig: 
pöttist hann skilja, at
eitthvat mundi pat til
bera, er dyrinu myndi 
umråösvert pykkja (S. pög. 
43s)-

umsal, n., Balsam, Salve: 
Christi blöö er svo kröft- 
ugt u., aö paö kann pin 
synda sår hægliga aö 
groeöa (Gerh. Eiij2tl).

umsät, n., = umsåt, f., Efter­
stræbelse : pvi siör féngu 
peir byskup pessu sinni 
nökkut mein af illvilja ok 
umsåti heiöingja, at peir 
uröu meö øngu möti varir 
viö pessa atför (Fb. i, 
27I28).

umsätarmaör, m., Efterstræ­
ber : pat var friövån mér 
ok mfnu riki, er Cassus 
lét drepa umsåtarmann 
minn (Gyö. 7215).

umsåtr (-rs), n., = umsåt, f.: 
svo vernda og einnin eng- 
larnir enn i dag alla guö- 
hrædda frå umsåtri pess 



umsitjandi — umsyslan. 541
helvitska lednsins (Gerh. 
Rviij20). på hljötum vér 
strax i djöfulsins snörur 
ok u. at falla (Corv. 1, 
74s)-

umsitjandi, p., efter stræb ende, 
lurende : frelsi öölast af 
öllu valdi umsitjanda 6- 
vinar (Hms. 2, 5217).
skyldir meö trüar skildi 
fyrir umsitjanda fjanda 
(339e)-

umsjon, f., Omsorg : yfir sål- 
um annarra manna u. hafa 
(Marg. B14). Vér skulum 
pvi staöfastliga trüa, at 
guö hafi u. yfir oss 
(Ffiiij215).

umsjönarsamr, a., husholde- 
risk, huslig : at pær sé 
skirlifar, hreinlifar, um- 
sjonarsamar, göölyndar 
(Tit. 2,5).

umskera (-sker, -skar, -skår- 
um, -skorinn), omskære: 
p>eir kömu å hinum åtta 
degi at umskera sveininn 
(Lük. i,ä9). på åtta dagar 
vöru liönir ok at barnit 
skyldi umskerast (2,21).

umskifting, f., Omskiftelse, 
Forandring : Rceddu pvi 
allir meö einum röm, at 
pessi væri hægri handar 
u. (Hms. 2, 363^). Skilöi 
hann hvergi skaöa sinnar 
umskiftingar (3Ö6Iß).

umsktir Jarskirn, f., = skuröai - 

skirn, Omskærelse: Öngum 
var lofat i lögum vorum 
at samtengjast vorri sveit 
nema hann tæki åör u. 
(Hms. 2, 2Ö228). Hvort 
haföi hann på u. eör eigi? 
(26323)-

umskurn, f., Omskærelse: 
Petri var tiltrüat pat e- 
vangelion til umskurnar- 
innar (Gal. 2,7). I Christo 
gildir hvorki u. né yfirhuö 
nökkut (5,c).

umskurningarskirn, f.,=skurö- 
arskirn, Omskærelse: Fviat 
u. helgar alla, på er å 
guö trüa (Hms. 2, 2Ö225).

umskyggja (i), beskygge, over­
skygge : ok på er hann 
var petta at tala, sjå, at 
bjart sky umskygöi på 
(Matt. 17,5). Kraftr hins 
hæsta mun u. pig (Lük. 
I-Bä)'

umsnüa (-sny, -snera, -snüinn), 
i) vrangvende, kuldkaste: 
u. Krists evangelio (Gal. 
i,7). — 2) omdanne, for­
vandle : Sjålfr andskotinn 
umsnyr sér stundum til 
Ijéssins engils (2. Kor.
■bu)-

umsvlf, n. pi., Travlhed, For­
retninger : Marga hindra 
veraldlig u. og störf frå 
guös hlyöni (Gerh. Ccv213).

umsyslan, f., Opførsel: Hann 
auösyni af goöri u. sin 
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verk i högvserö ok hygg- 
indi (Jak. 3,IS).

umtelja (-tel, -talöa), overtale: 
Hverir at umtöldu lyöinn, 
svo at peir gryttu Pål 
(Post. Gj. 14,! 9). t annarri 
grein åstundaöi djöfullinn 
at u. svo Christum, at 
(Corv. i, 8420).

umvefja (-vef, -vaföa, -vaför), 
omvikle, omsvøbe: u. oss 
alla vegana réttri tril (Corv. 
2> 32b17).

umvending, f., 1) Omvendelse: 
segjandi heiöinna pjööa u. 
(Post. Gj. 15,3). Christo 
Jesu, vorum låvaröi, var 
eigi lysting å mat ok 
drykk, heldr å syndugra 
manna umvendingu til 
yfirbotar (Corv. 2, 6523).— 
2) Adfærd, Fr emgang s- 
maade : at gøra skynsemö 
ok skilrika grein kongs 
justisum fyrir alla sina 
meöferö, u. ok istööu (IÆ. 
4820).

umvöndun, f., Irettesættelse; 
Formaning: paö eyra,
sem umvönduninni hlyöir, 
mun byggja å meöal 
peirra hyggnu (Eint. 42b21). 
Hann vill ekki liöa ljös 
guölegs orös og umvand- 
anir (ÖS. i53i9)-

umvöndunarlauss, a., som 
ikke kalder tilrette, som 
ikke formaner : enn hinir 

pö fleiri, sem .... eru 
umvöndunarlausir viö fölk- 
iö (Summ. r. Aij28).

umvöndunarleysi, n., Mangel 
paa Formaninger: U. 
valdsmanna er eigi hin 
minsta sök, hvar fyrir 
gu ös orö er hér å landi 
meir forsmåö (Summ. 1, 
Aijä0).

umvöndunarmaör, m., Irette­
sætter, Formaner: Hann 
segir, at lögmålit sé einn 
u. (Marg. Div2.,2).

umönnun, f., = umannan, Om­
sorg : Hann vildi niör 
leggja u. ok forråö staöar- 
ins (Hms. 1, 673ä2).

unaöarsamr, a., = unaösamr, 
behagelig, yndig, fryde­
fuld : i pann unaöarsama 
hvildar og fagnaöarstaö 
himneskrar dyröar (Gerh. 
Rviij2j2).

unaöligr, a., behagelig: J>ér 
rsekiö alt, pat er unaöligt 
er i heiminum (Hms. 1, 
28620).

unan, f., Behagelighed, Glæde, 
Lyst-, Guös elska er u. 
hjartans (Gerh. Fv14).

undandråttr (-ar), m., i) Und­
dragelse, Fratagelse: Sjålfr 
fjandinn minnist fornra 
saka, er hann pikkist 
lilka eiga sælum Nicholao 
fyrir margan undandrått 
ok haröfengi (Hms. 2, 
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i2i38). — 2) Unddragelse, 
Bestræbelse for at und­
drage sig noget: Eigi er 
pér nema u. /, pvi aöra 
viltu spenna (Fil. r. 6, 
47a)- — 3) Nolen: pat 
einn maör heföi meö 
undandrætti vorn efni til 
lags komit (Corv. 2, i2b14). 
ffr. -Urnes homo nobis 
eunetando restituit rem, 
Ennii Ann. 8, 27.

undanfærsla, f., Vægring: 
Hon tråöi sik mundu 
pyngjast af ymissum peira 
undanfærslum ok afsakan 
(Hms. 2, 66339).

undanför (-farar), f., Gaaen 
foran : peirra dauöi må 
ekki reiknast burtför, heldr 
u. (Gerh. Ffiiij212).

undanleitan, f., Vægring: 
Ekki stoöar slik u. (Hms. 
b 3Oi2).

undanmæli, n., Forbön, for at 
unddrage en fra Straf: 
Ok ef oftar hendir hann 
slikt, på man hann ekki 
at mér få u. (Fs. Suörl. 
4726)-

undanrekstr (-rar), m. (rekast 
undan, flygte for og und­
slippe fra en Forfølgelse), 
Flugt for og Undkomst 
fra en Forfølgelse-, Segja 
peir u. pann allan, er hér 
haföi verit, de fortælle 
omstændelig, hvorledes Man- I 

den blev forfulgt og hvor­
ledes han undkom (Fld. m. 
97i6)- .

undantekinn , p., undtagen : 
undanteknum pessum bond­
um (Post. Gj. 26,29). Så 
er u., sem hann hefir alla 
hluti undir lagt (1. Kor. 
15.27)-

undir, præp., under; undir 
eins, adv., paa én Gang, 
til samme Tid-, på kant 
ekki u. e. aö drekka kal- 
eik drottins og djöfulsins 
(Eint. 33b2). pessir munu 
hvörutveggju å augabragöi 
koma fram u. e. (OS. ig2ig). 
peir framliönu skulu u. e. 
meö oss og allir til lika 
fram koma (193J. Undir 
eins og, til samme Tid 
som, samtidig med: Fusi 
lögmaör sigldi u. e. og 
byskup Ogmundr (Safn 1, 
S^)-

undirborgligr, a., (suburbanus), 
som hører til en Forstad 
eller Forstæder: Aörir eru 
i undirborgligum stööum, 
enn sumir um porp (Hms. 
2. 339a)-

undirbreida, f., Undertæppe: 
Hårkleeöissekkr var til 
undirbreiöu (Hms. 1, 53526).

undirbryti, m., Underhusfo­
ged : Jon var u. i Skål- 
holti nökkur år (Bs. 2, 
63321)-
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undirbundinn, p., bunden til: 
Konan er lögmålinu undir­
bundin, svo lengi sem 
hennar maör lifir (i. Kor. 
7>39)-

undirdyna, f., Underdyne: 
Eitrpöddurnar munu peira 
u. vera, og ormarnir peira 
åbreiöa (Eint. 8ib20).

undirelöi, n„ Afkom; Frugt: 
f>ér eruö eitrorma u. (Ps. 
93O23). Pær sålur, er ala 
frjålsliga u. gööra verka 
(Hms. i, 4655).

undirgefinn, p., undergiven, 
underlagt, underkastet: 
Kann ok vera, at pessi 
kona vaeri pvi svå mjög 
undirgefin övinsins freistni 
um nökkurn tima, at 
henni meinaöi löstr orö- 
lofsins (Mar. 45316). bysk- 
uplig roksemö, einörö ok 
forstaöa, er guös maör 
Nicholaus veitti kristiligri 
hjörö sér undirgefinni 
(Hms. 2, iogn).

undirgefni, f., Under giv enhed, 
Underdanighed: Kvinn-
urnar læri i pögn meö 
allri u. (1. Tim. 2,u).

undirgefning, f., Undergiven- 
hed: byggja hjå öörum 
brceörum meö litillæti ok 
u. (Hms. 2, 64934).

undirgerå, f., Sadeldyne (og 
Hestedækken ?) : Klauf jo at 
(o: høggit) ok buk bryn- 

jaöan ok sööul viö allri 
u. ok hestinn i sundr i 
miöju (Fs. Suörl. 13I2).

undirgröftr (-graftar), m., 
Undergravning, Under­
minering ; undergravende 
Bagvaskelse: Ovinir vårir 
eru aldrigi öbiinir oss 
svikrseöi ok undirgröft at 
veita (Hms. 1, 6531). meö 
råöum ok undirgrefti meö 
(= viö) hann (Gyö. 8217).

undirhyggjulauss, a., fri for 
Underfundighed, rænkeløs: 
réttr ok u. (Hms. 2, 854).

undirkurr, m., hemmelig List: 
Hefir hon syslat åör meö 
u. pess hattar øl, er bæ0i 
var hunangliga sætt ok 
ferliga åfengt (1Æ. 8g14!). 
hvorir undirkurrar gengit 
hafa um nöttina millum 
peirra kumpåna (go193).

undirkvern, f., den underste 
Møllesten, Underligger : 
pu skalt ekki taka i pant 
på undirkvernina (5. Mös. 
24.6)-

undirleggja (-legg, -lagöa, 
-lagiör , -lagör , -laginn), 
under kaste sig, undertvinge, 
undertrykke: t öllum hlut- 
um em ek yfirstiginn ok 
undirlaginn af Nicholao 
erkibyskupi (Hms. 2, 954). 
Nicholaus erkibyskup hefir 
undirlagt heiminn ok sj ålf­
an fjandann (952S). svå at 
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eigi oftar megi uppsniönir 
pyrnar meö snörpu jårni 
u. guöligt saeöi meö ill- 
gresi rangrar spillingar 
(7132)-

undirliggjandi, p., underkastet: 
på ert maör u. mannligum 
breyskleik ok östyrkö 
(Hms. i, 7735).

undirlægja, f., Person, som 
en anden har underkastet 
sig el. underkuet: ef på 
vilt ekki djöfulsins u. vera 
(Gerh. p216).

undirorpinn, p., underkastet, 
udsat for, afhængig af: 
allar skepnur, pær eö mi 
i möti sinum vilja hljöta 
aö vera hégomanum undir- 
orpnar (ÖS. 233^).

undirstaåa, f., (e. understan­
ding), 1) Forstand: Hverr 
undirstööu hefir, så sam- 
anreikni tölu dyrsins 
(Opinb. Jöh. i3,lg). — 
2) Forstaaelse, Opfatning: 
til réttrar undirstööu guö- 
ligrar ritningar (Corv. 2, 
löibg). svo aö på ekki ut 
af rangri undirstööu og 
skilningi pessa texta hugs­
ir, aö rött refsing og reiöi 
dömarans sé fyrirboöin 
(Summ, i, Ciij7).

undirtal, n., Aftale: goröi 
hun honum boö eftir peira 
undirtali (Safn. 1, Ö31G).

undirtekt, f., Ytring, Udtalelse: 
Tniir hann meö undir- 
tektum Bonifacii, at rétt 
sé pat af himnum til komit 
(fÆ. 2210).

undirvorpinn, p., = undirorp­
inn, underkastet, under- 
given : lögmålinu u. (Gal. 
4,J-

undranarlauss, a., forun- 
dringslos, som ikke vækker 
Forundring: Var pat ei 
undranarlaust meö mörg- 
um, hversu striöa erki- 
byskups vendist brått i 
bliöu (Bs. 2, i253G).

undranarsamligr, a., = undr- 
samligr, vidunderlig : und- 
ranarsamligt ljos (1. Pét. 
2,9).

undranarverör, a., i) beund­
ringsværdig : Hvat eru 
pvilikir hlutir nema und- 
ranarveröir? (Hms. 2, i4322). 

■—■ 2) underlig: Eigi er 
pat undranarvert, po at 
mér pikki munr pjönost- 
unnar, peirar sem ek var 
i fyrstu til skipaör, ok 
peirar, sem nu er ek i 
staddr (i4035).

undrandi, ger. (mirandus), 
beundringsværdig: Haröla 
er pat ok undranda, er 
einn maör skyldi eigi 
hræåast hversdagliga djöfla 
umsåt (Hms. 1, 86lg). Eftir 
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pessa undarliga hluti komu 
peir hlutir, er miklu meir I 
eru u. (i, 8721).

undrskapaör, p., af forunder­
lig Skabning: pat vitum 
vér eigi, . . . hvort petta 
dyr fceöist i eyöimörk svå 
sem önnur, pau er undr- 
sköpuö eru (Hms. 2, i8623).

unga-aldr (-rs), m., ting Alder-. 
peir es pegar å unga aldre 
snüask til tril (H. i820). 
pat es sol es i austre 
snimma dags .merker unga 
aldr mannzens (i822). peg­
ar å unga aldre (194).

ungbarn, n., spædt Barn-, Eigi 
at eins gørir hann snjallar 
ungbarna tungur (Hms. 2, 
529).

ungberni, n., = ungbarn: lika 
sem viö önnur u. i Christo 
(1. Kor. 3,j). pviat hann 
er u. (Hebr. 5,13).

ungdömr, m., = æska, unga- 
aldr, Ungdom, Barndom : 
frå vorum ungdömi alt til 
pessa (1. Mös. 46,34). par 
er ekki aktaör nökkurs 
manns u., aldrdömr, magt, 
metorö (OS. 25410).

ungherra, m., — jungherra, 
(mht. juncherre), finker, 
Prins-. Skal ek dubba son 
minn til riddara, u. Elis 
(El. io40).

ungleiki, m., Ungdom: pu

- ungr.

mant taka meinmæli fyrir 
ungleika pinn (fÆ. 85B4). 

ungmaör, m.. Yngling: bæSi 
ungmönnunum og mey- 
junum (5. Mös. 32,25).

ungneyti, n., Ungnød: pér 
skuluö férnfæra tvö u. 
(4. Mos- 28,27).

ungr, a„ ung-, comp. æric^yngri;
1) æri : på öndoöosk peir 
er ellri voro, en enir ære 
toko meiri vlgslor (L. 14944). 
øre djåknar en hålfpritøgir 
(io815). Svå sem Moyses 
baup, at eigi skylde ære 
djåknar pjéna en hålfpri­
tøgir i musteri gups(Hms. 1, 
2O230). pli munt vera miklu 
bernskari at viti og allri 
kurteisi, pé at eigi sér 
pli æri (piör. 33919)- Ef 
eigi er sonr til epa er 
øre enn svå, på å fapir 
par næst (Grg. Kb. 1, 
i6719). Enn ef inn ellre 
bröpir seir sökna öörom 
manne, en inn øre ferr 
sjålfr meö, ok å um pess 
sök på at dæma, er sjålfr 
ferr meö (i687). Rétt er 
at sonr sæke vigsok .xii. 
vetra gamall ok øre enn 
xvi. (i6821). — 2) yngri : 
så er hann tök at fceöa 
.viii. vetra gamlan eöa 
yngra (Grg. Sb. 322^. ef 
sonr er eigi til eöa yngri
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enn .xvi. vetra (3352). Nil ! 
vill hinn ellre bröfir selja 
sök ok fær hann avörom 
manne mål til meöfarar, 
enn hinn yngri sækir 
sjålfr, ok skal ens yngra 
mål fiå dæma (335u)- 
Rétt er, at sonr sæki vig­
sok .xii. vetra gamall ok 
yngri en .xvi. vetra (33528). 
pat er mælt, ef yngri 
maör vegr mann enn xii. 
vetra gamall, ok verör 
hann eigi lögsekr um vigit 
(Grg. Kb. i, i662). yngra 
manne enn .xvi. vetra 
gömlom (i69]3). yngri 
maör en .xii. vetra gamall i 
(i9425). hvårz hon er .xvi. 
vetra eöa yngri (2251C). 
ekkja yngri enn .xvi. 
vetra gömol (22518). karl- i 
maör yngri enn .xvi. I 
vetra gamall (225ä3. 23O21). | 
— Supert, yngstr : enn 
ynxti (= yngsti), er hét i 
Joathas, komst undan ! 
leyniliga (Stj. 3991)- i

unjan, n., (1. unio, fr. oig- 
non, eng. onion), Log, 
Rødløg: peir dyrkuöu
fyrrmeir hunda ok apyn- { 
jur, svå ok u. eöa önnur I 
undr (Hms. 2, 391!). Canes 
enim et simias atque alia 
portenta venerati sunt. 
Allia quoque et caepas et

nonnulla olerum Deos cre- 
debant (39i21).

unnanda, ger. n., værdt at 
elske : Med åstum er feim 
u. (den bör omfattes med 
Kjærlighed), er svå mikit 
måtti gefa (Hms. 1, 4563).

unnandi, m., Elsker: stiga 
niör til helvitis eftir sinum 
unnanda (Bari. i3733).

unun, f., = unan : Sü litla 
skima . . . mun ekki veröa 
feim til neinnar ununar 
(Gerh. li viij19).

ununarsamligr, a., behagelig, 
frydefuld: på skal ekki 
neitt hryggiligt sjåst, heldr 
alt gleöiligt og unuriar- 
samligt (Gerh. li V218).

ununarsamr, a., = ununarsam­
ligr : far mun meö unun- 
arsömum samrceöum hverr 
annan gleöja (Gerh. Gg9).

ununarsemö, f., = unaösemö, 
Behagelighed, Glæde, Igyst: 
par fyrir, dröttinn, sny 
eg mér upp til fin, til 
fagnaöar friöarins, og til 
ununarsemöar fins ljöss 
(Msp. P3J.

upp, præp. med acc., op ad: 
Hann för upp Norörårdal 
(Frs. 2432).

uppbelgör, p., opblæst: så er 
u. ok veit ekkert (1. Tim. 
6J-

uppbirting, f., 1) Aabenbarelse:

35*
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ljös til uppbirtingar heiön- 
um pjoöum (Lük. 2,32). 
pü safnar pér sjålfum reiöi 
upp å reiöinnar dag ok 
uppbirtingar guös réttlæt- 
isdöms (Rom. 2,ä).—• 2) Op­
lysning, Lys : svå at peim 
skini eigi u. evangelii 
guös dyröar (2. Kor. 4,4). 
u. og huggan heilags anda 
(Marg. Yij220).

uppbirtingarandi, m., Aaben- 
barelsesaand : pat guö vors 
drottins Jesu Christi, dyrö- 
arinnar faöir, gefi yör vis- 
domsins ok uppbirtingar 
anda (Efes. i,17).

uppblästr (-rar), m., Urolig­
hed, Forvirring: t pann 
tima höfst eigi litill u. 
(Post. Gj. 19,23).

uppbygging, f., Bygning:
pér eruö guös u. (1. Kor. 
3,9). å hverjum öll upp- 
byggingin i eitt samansett 
vex til heilags musteris 
(Efes. 2,2I).

uppbyggjandi, m., Opbygger, 
Bygningsmand, Bygmester: 
enn hinum vantrüuöum er 
hann så steinn, er upp- 
byggjendr i burt fleygöu 
(i. Pét. 2,j). pann stein, 
hvern uppbyggjendr for- 
lögöu, så er voröinn at 
höföi hyrningar (Lük. 
20,17).

uppbyggjari, m., = uppbygg- 

- uppfylling.

jandi; Hann er ok så 
steinn, sem ütsküfaör er 
af yör uppbyggjorum 
(Post. Gj. 4,n).

uppbyrjan, f., Begyndelse: 
pvi aö i hjå endingunni 
mun aetiö ny u. viö taka 
(Gerh. Lll2).

uppdrättr (-ar), m., Opdrag- 
ning, Optrcekning, Ophal- 
ning: Svå var hann
(påttrinn) sterkr til upp- 
dråttar sem strengr (Bs. 
2, m36).

uppfræåa (i), oplære, under­
vise : pegar pü vissir ekki 
af pfnum såluhjålparvegi, 
på uppfræddi hann pig 
meö sinu oröi (Gerh.

uppfroeöing, f., Oplæring, 
Belæring, Undervisning: 
Oil Christi hegöan er oss 
til uppfrceöingar framsett 
(Gerh. Vvj220).

uppfylla (i), Opfylde : Kristr 
laöar hina kristnu til trü- 
arinnar ok kærleiksins, 
svo sem på, eö vissiliga 
munu .... u. hans vilja 
(Corv. 2, 4329). pat hann 
sé kominn til at u. lög­
målit fyrir oss (1, 34b.,,).

uppfylling , f., opfyldelse: 
Kristr hefir viljat leiöa på 
til peira hluta, sem nyt- 
samligri voru, einkum til 
uppfyllingar sinna oröa
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(Corv. 2, 4218). uppfyllingin 
lögmålsins (Marg. Nij2n).

uppfoeöi , n., Opdragelse:
Undarligt måtti pikkja, at 
pess manns lif, er svo 
sællegt u. haföi haft, 
skyldi slikt pola (Cl. 20J.

uppför (-farar), f., Opstigning: 
pli fdrst upp i pins föö- 
urs sæng og saurgaöir 
mina sæng meö pinni u. 
(1. Mos. 49,4).

uppgefinn, p., opgivet, forladt: 
at uppgefnu herbergi 
mannligs likama (Hms. 1, 
74ro)-

uppgeröarmaör, m., Opforer, 
Opbygger : pessir dyrligir 
menn eru vinir guös ok 
uppgeröarmenn heilagrar 
kirkju (Hms. i, 3s631).

uppgjafari, m., Eftergiver: 
Enn hvårr hyggr på at 
framar elskaöi sinn upp- 
gjafara skuldarinnar (Fims, 
b 5171)-

uppgjöf (-gjafar), f., Over­
givelse, Udlevering: pér 
viliö allir frjålsast undan 
honom i u. einnar konu 
(El. 88n).

uppgrensla (a), udforske, ud­
finde : Getir pil mi på 
uppgrenslaö meö pinum 
pönkum, nær guö hafi 
fyrst tekiö til aö lifa og 
rikja i sinni almættis dyrö 
(Gerh. Llij4).

uppgrip, n., tiventet Erhver­
velse : Verör pessi maör 
svå glaör viö fyrr sagt 
fjår u., at (Hms. 2, 7233).

uppgørr, p., 1) overlistet, be­
snæret ( supplantatus ) : 
Skilöi hann sik vesalliga 
véltan ok uppgørvan (Hms. 
2, 3Ö817). — 2) fortæret, 
opslugt, opædt (devoratus): 
peir fundu på likamann 
af dyrum uppdreginn, enn 
siöan uppgørvan af gjoö- 
um ok öörum hræfuglum 
(3971)-

upphafligr, a., oprindelig; 
upphaflig synd (originale 
peccatum), Arvesynd: trii- 
um vér hann lausan af 
upphafligri synd hinna 
fyrstu manna (IÆ. 2033).

upphafning, f., 1) Opløftelse: 
Bænin er ein u. hjartans 
til guös (Marg. GgiijJ. — 
2) Ophøjelse, höj Stilling: 
Fyrr haföir pü heimsins 
bliöu ok viröing ok u. 
(Hms. 2, 656^). — 3) Op­
blæsthed, Hovmod: Freist- 
arinn vikst viö skjétt, 
sjåndi u. hugarins (3583). 
peir réttlæta sjålfa sik ok 
tigna meö u. hjartans ok 
dramban (548^). — 4) Ek­
stase, Vision : peir höföu 
i himneskri u. slika hluti 
séö (393J. Einn af hinum 
ellrum heilögum feörum 
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varö fyrir ömegni ok hug- 
arins u. (6o87).

upphald, n., Opløftelse: par 
klykkir til fornar upphalds, 
pviat petta var timaliga 
um myrgininn (Mar. 2864).

upphaldsker, n., Kar som 
bruges ved Brødets og 
Vinens Opløftelse i Mes­
sen (?): Heitr hann guöi 
ok sælum Nicholao at låta 
gøra fritt ok furöuliga 
mikit u. (Hms. 2, 1303).

upphefö, f., Ophøjelse, Vær­
dighed, Ære: vera gööum 
til styrkingar og upphefö- 
ar (Marg. li iiij3).

upphlaupsmaör, m.. Oprører: 
aö hann sem annarr 
u. bannaöi aö gefa keis- 
aranum skatt (Eint. 126b21)

upphreykingr, m., opblæst Per­
son, Vindmager: Halt
mér nü pessum sjålfhæln- 
um upphreykingi i gegn 
peim fåtækum bersyndara 
(Corv. 2, loibj.

upphrokaör, p., opblæst:- aö 
eg reyni eigi orö peira, 
sem upphrokaöir eru (1. 
Kor. 4,19). pö eru pér 
upphrokaöir (5,2).

upphæ0, f., Hovedsum, Ho­
vedindhold : pat er nü 
upphæ0in pess, par vér 
af segjum (Hebr. 8.J.

uppistafia, f., Kendm^ , J?en 
degarn : hvort heldr paö 

- upplokning.

er å uppistööunni eöa 
fyrirvafinu (3. Mös. i3,48).

upplegging, f., Paalæggelse : 
Handanna u. var mjög tiö 
i hinu gamla testamenti 
(Corv. 2, 107J..

upplitning, f., Kontemplation: 
at hann hneigpi hugskots 
ögo sin frå gopligri upp- 
litningo (L. i0924). atque 
contemplationis lumine su­
ae mentis octilum decli- 
nasset (Greg. Dial. 2,3). 
fyr miskunn upplitningar 
(per contemplationis gra- 
tiam. no13). upplitningar 
hæ0 (contemplationis cul- 
men. iio17).

upplitningarlif, n., kontempla­
tivt Liv : Tvær systr trü- 
fastar, pær er viö dröttni 
töko, merkja tvenn lif 
kristens lyös, pat er syslo- 
lif ok u. (L. i5423). Enn 
pott hann væri bunclinn i 
slikum hlutum, på varöveitti 
hann pö andliga u. sem 
einsetomunkar (Hms. 2, 
463).

uppljoma (a), oplyse: til aö 
u. alt veraldarinnar myrkr 
(Gerh. Iiiij217).

upplokning, f., Oplukkclse, 
Aabning : Kann vera, at 
guö hah pvi eigi vitjaö 
hjarta hans til upplok- 
ningar viö pik (Hms. 2, 

' 66o39).
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upplostning, f., = upplöst, n., 
falskt Rygte : Ekki skyldi 
par og med upplostningar 
fara (Jömsv., Lund. 1879, 
2911)-

upplyftingaroffr (-rs), n., ö/>- 
løftelsesoffer: at peir gefi 
mér eitt u. (2. Mös. 25,3).

upplægr, a., liggende langt 
fra Havet: Så bær var 
svå u., at par hafdi aldri 
fiskr sénn verit (Hms. i, 
i8i5).

upprås, f., Oprindelse: p>etta 
var uppråsin allra peira 
harma, er Englands kristni 
poldi (IÆ. ié173).

uppreisandi, ger., som bör 
opløftes : heldr eru hjörtun 
u. ok tungunnar framburdr 
tilgreidandi at lofa gud 
(Hms. 2, 133.J.

uppreising, f., Oprejsning-. 
Enn pö eru par nökkrir 
å medal peira, hverjum at 
Kristr er settr til uppreis- 
ingar (Corv. 1, 3in).

upprennandi, p., opgaaende: 
i gegn u. solo (contra 
orientem solem. L. 3538).

uppréttaör, p., serveret, sat 
paa Bordet-. Ok er klerk­
ar sjå frarn koma hardla 
litit braud ok vin sér 
uppréttat, styggjast peir 
(Hms. 2, i2033).

upprisudyrö, f., Opstandelsens 
Herlighed: Upriso dyrp 

eypir daupleik holdzins 
(L. i2826).

upprisutiö, f., Opstandelses­
tid-. t dag er u. drottins 
(Hms. i, i5936). A drött- 
insdegi var hans u. (Mar. 
3O25)-

upprunaligr, a., oprindelig: 
Menn eru i heimi pessum 
af sinni upprunaligri nått- 
üru eins og spåmadrinn 
segir (Cat. Bvj17).

upprunasaga, f., Fortælling 
om ens Opvæxt: pessa 
fråsögn må eigi birta med 
nöfnum fedgina, eda rik- 
dömi frænda, eigi upp- 
runasögu mannsins (Hms. 
i, 67620).

upprunasynd, f., (originale 
peccatum ) , Arvesynd : 
Mannsins nåttåra er fyrir 
upprunasyndina fordjörfud 
(Marg. D2n).

uppruni, m., Opgang : Lætr 
hann snüa skjöldum i 
möti uppruna sölar (Gyd. 
27io)-

uppræta (i), udslette, udrydde-, 
Svoddan sålir skulu upp- 
rcetast frå sinu fölki (3. 
Mös. ig,8). Jösüa upp- 
rætti Enachim af fjall- 
bygdum Hebron (Jos. b. 
11.21)-

uppsetningr, m., Vedtægt-. Hér 
med utilykr hann alla 
mannanna uppsetninga 
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(Corv. i, io6bä). mannligir 
lærdomar ok peira upp- 
setningar (2, 24b30). peim 
mannanna uppsetningum 
ok lærdomum, sem at eru 
årtiöir ok sålumessur (2, 
öhz)-

uppsiöis, adv.; u. viö, ved den 
op adv endte Side-, u. viö på 
jörö, er minn herra åtti 
par fyrri (DN. 10, 45^, 
18/3 i 345)-

uppsmiöaör, p., opbygget (i 
overført Betydning) : För 
hann siöan i brott mjök u. 
(Hms. 2, 64837).

uppsmiöan, f., Opbyggelse (i 
overført Betydning): af 
fråsögn hlutanna væntandi 
lesöndum öoröna u. (Hms.
2, 336s)- Hann gaf peim 
annat tveggja guös orö 
til uppsmiöanar eöa hjålp- 
arråö til hugganar (34O13). 
geröist einn egipzkr munkr 
til möts viö hann til upp­
smiöanar sjålfum sér at 
sjå athæfi hans (655n).

uppsmiöanarorö, n. pl., (verba 
aedificationis), opbyggelige 
Ord: Enn er hann er 
hvildr eftir gööan beina, 
biöja peir af honum sem 
hinum frööasta fööur u. 
hjålpsamligra åminninga 
(Hms. 2, 368c).

upptekinn, p., (susceptus), 
1) foretagen, begyndt: ef 

- upptök.

uppteknir hlutir koma eigi 
til peirar endalyktar, sem 
likligast mætti pikkja 
(Hms. i, 73i2). staöfestast 
i gööum uppteknum hlut- 
um (8g12). létta eigi af 
uppteknum sinum illræd- 
um (2, 104J. BröÖir var 
staöfastr i uppteknu at­
hæfi (58q15). haldast i upp­
teknum hætti lifnaöarins 
(639t5). Hann pöttist eigi 
haldast mundu mega i 
uppteknu göölifi (Mar. 
g622). ■— 2) antagen, tileg­
net-. staöfastr i upptekinni 
tru (Corv. 2, ii5b14).

upptekja, f., Erhverv, Vin­
ding : at minn andligr 
åvöxtr veröi alir peira u. 
(Hms. 2, 51O7).

upptekt, f., Foretagende : so 
pu i öllu pinu athæfi og 
upptektum hans oröi fylgir 
(Eint. q621).

upptimbran, f., 1) (aedificatio), 
Opbyggelse. : sem flytjandi 
eitthvat svå sem til hüss 
upptimbranar eöa annars 
einhvers håttar (Hms. 2, 
473?) — 2) (aedificium), 
Bygning-, pü, brööir, ert 
likr u. peiri, er skreytt er 
vel okskorin um inngöng- 
in (5782).

upptök, n. pi., Oprindelse, 
Begyndelse, Udgangspunkt-. 
Vér skulum vor u. hafa
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af guös oröi (Marg. 
Hiij23).

uppvakning, f., opvækkelse: 
t heilagri ritningu verör 
u. peira framliönu stundum 
tillögö og eignuö guöi 
fööur (OS. iÖ58). Forsömir 
pü pær innri uppvakning- 
ar og bendingar andans, 
....... på nær0u aldrei 
sannri yfirböt (Gerh. Tij22).

uppvægdr, p., oprørt, forvirret, 
i Oprør : Kom sti fregn 
upp fyrir yfirhöföingjann 
herliösins, pat öll Hierü- 
salem væri uppvægS (Post. 
Gj. 2i,31). Sjåvarbylgja, 
sil er af vindi verör drifin 
ok uppvæg0 (Jak. i,6).

uröa (a), tildække med Stene : 
Vöru hestarnir og öll 
peira reiötygi par uröaö 
og grafiö (Bs. 2, 27i31).

ürkynja, a. (ür = ör; kyn, 
Slægt), vanslægtet: Sann­
liga ertu eigi ü. (El. i338).

Urian, n., Rand, Kant; 
Krave (?): (I. orula, it. 
orlo, fr. og eng. orle, 
spansk og port, orla) : på 
tök hann kyrtil af gööum 
guövef, ok hvit skinn 
undir, u. umhverfis håls- 
inn, enn utan um var hlaö 
loeföar breitt, gert af und- ' 
arligum hagleik (Fs. Suörl. I 
1427). i

ürskuröan , f., Afgjörelse: '
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svo at peir hino sömu, 
sem sig fram bjööa til 
pessarar embættispjonustu, 
på leggi sitt mål undir 
peira rannsak og ü. (Marg. 
C223).

Ürugö, f., = øryggi, ørugg- 
leikr, Sikkerhed, Vished: 
Flyöu på pegar öll efan- 
armyrkr i brott af hans 
hjarta, enn i staöinn kom 
ürugöarljös postuligrar å- 
minningar (Hms. 1, I3331).

Üruggr, a., = øruggr, sikker, 
tryg : Engi må fyrir dauö- 
anum Ü. vera (Al. I32lc). 
Betr er, segir erkibyskup, 
at ek bera hann (kross- 
inn), undir hvers vernd og 
varöveizlo er ek man il. 
vera (Thom. ioin). ürugg 
vigi (Bret. c 6, AnO. 1848, 
12430)-

üruxi, m., Uroxe : einhyrn- 
ingr, üruxinn, elgsdyrit (5. 
Mos. 14,5).

urvæta, f., = ür, n., Smaa- 
regn : Myrkr var mikit 
meö urvætu (S. pög. 
ng2i).

urættis, adv. (ür — or; ætt, 
Æt), ud af Ætten, fra Stam­
men, fra en Stamme : so 
aö ekki falli nökkur erfö 
ü. i aöra ætt (4. Mös. 
36.9)-

Üt, præp. med acc., ud i- 
gjennem : Siöan komsk
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hann üt fjössdyrr (Sturl. 
1878, 2, 4Ö18). Halldorr 
Ogmundarson komsk üt 
suördyrr af bürinu (i6623). 
Jön skreiddist skjött / skrå- 
veifa hljött / kamars aug- 
at üt / viö cerna süt (fsl. 
Ann. Aar 1362, 3087).

utanhüssmaör, m., Fremmed;
Benedicite ok heyriö utan- 
hüssmenn (Hms. 2, 53Q8).

Ütarmast, (a), forarmes : nær 
Joinn brööir ütarmast (3. 
Mos. 25,35).

Ütausandi, m., ødsel Person : 
letingjar ok ütausendr 
(Marg. Diij225).

ütbreiöa (i), udbrede, udstræk­
ke : Hann ütbreiöir båöa 
arma til aö faöma oss 
(Gerh. DvykJ.

ütbreiöing, f., Udbredelse: 
hvort heldr eö ]oü ålitr 
orösins ü. eöa jarteikna- 
goröina (Corv. 2, 3ob29). 
t Jieiri annarri bæninni 
biöjum vér um åvaxtar- 
samliga ü. heilags evan- 
gelii (Marg. Hhij224).

ütbrjötr, m., 1) Udfald i 
mod en, Angreb : Så er 
siör flestra kvenna at gøra 
jafnan ütbrjöt ok åmæli I 
sér unnandum (Trist. 8632). 
— 2) en skrømtet Udtalelse 
el. Ytring : Til hulningar i 
sinum glcep geröi hon 1

margan ütbrjöt ok getur, 
hvat af honum myndi 
oröit (TÆ. 949). — 3) Over­
vejelse, Spekulation: Så 
florinn, er hann fann, gékk 
honum aldri ér hug meö 
ymissum ütbrjöt, hverja 
kaupferö hann skyldi velja, 
å sjö eör landi (IAS. 87268). 

utbyta (i), [üt, ud; bütr,
Stump, Delj uddele : Hann 
å og lika aö hræra hendr- 
nar til aö ü. og deila [reim 
hinu fåtæku (Gerh. Æ220). 

ütenda (a), tilendebringe:
Margir hafa sinar lifstund- 
ir ütendaö, meöan jpeir 
hafa veriö i umsvifum aö 
ütvega sér lifsins atvinnu 
til seinni timanna (Gerh. 
Ee vij215).

ütferö, f., 1) Udgaaen, Ud­
gang : Einn brööir baö 
guö birta fyrir sér ü. and- 
arinnar af likamanum ins 
réttlåta manns ok ins 
synduga (Hms. 2, 6327).—■ 
2) Udfald, Ende : Heyriö 
nü, hvat af öörum hefir 
gerzt svå freistuöum, enn 
mislikri ü. freistninnar 
(36o14).

ütferöartimi, m., Begravelses­
tid : Byskupar ok åbötar, 
klerkar ok klaustramenn 
settu fram hæstu gööfysi 
meö sönnu åstriki........  
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fyrir allan ütferöartima 
voldugs herra sæls Nicho- 
lai (Hms. 2, i27n).

ütflot, n., Flyden bort fra 
Strandbredden : en peir 
åbyrgjaz inn skorna (hval) 
viö ütflote (Grg. Kb. 2, 
1 292s)-

Ütfrykta (a), udruste: Lét 
hann büa skipin meö å- 
gætum reiöa ok rikuliga 
ri. (Cl. io31).

Ütfceri, n., Udvej: Sé ek mi 
ok, at allra litfæra verör 
at leita (NS. 1, 2443).

ütgengt, a. n., muligt at gaa 
ud : Gørpi regn svå mikit, 
at mannigi vas or hüsi ü. I 
(L. 11899). 11

ütgjöf (-gjafar), f„ Udgift-, j 
Uddeling af Gaver: Ut- । 
gjafir hans (vöro) rniklar j 
ok mildar ok miskunn- I 
samar (El. 23).

Üthluta (a), uddele; tildele\ 
eftir pvi sem guö hefir 
hverjum einum uthlutaö L 
(1. Kor. 7,17). i

uthorn, n., Udkant: Hann ; 
kannaöi eyöimörkina alla 
i ü. (Hms. 2, 470,-,).

Üthugsa (a), udtænke : hverju 
eö ekkirt må skaösamligra 
üthugsat veröa (Corv. 1, 
2913).

ütipeningr, m., Kvæg (Heste 
og Faar), sovi om Vinteren , 
søger sin Føde ude paa ' 

Marken : Allir héldu sinu 
büi ok primr hlutum af 
öllum ütipeningum (Safn. 
i, 62,5).

utivist, f. Væren ude, Ophold 
under aaben Himmel-, Hann 
skipar henni aöra nått 
hina sömu ü. ok fyrri (Cl. 
2225). Enn skipar hann 
henni å. hina priöju nått 
(223s)-

ütkjalki, m., Udkant, Af krog-. 
aö pakka guöi af hjarta 
fyrir hans heilaga orö, 
sem hann hefir oss gefiö 
i pessu fåtæka landi og 
yzta heimsins åtkjålka 
(Cat. Aij17).

utkljå (kljåi, -kljäöa, -kljåör), 
tilendebringe, afgjöre : A 
einum stuttum tima verör 
utkljåö og ålyktaö paö 
sem fram viö oss å aö 
koma um pann öendan- 
lega eiliföarinnar tima 
(Gerh. Vvj18).

litlagning, f., Udlægning, Ud­
tydning : Enn sem hann 
heyröi hans (draumsins) 
å., på baöst hann fyrir 
(Döm. b. 7,i5).

utlåt, n. pi., Udlæg, Udde­
ling : Enn pö er ei ytri 
litlåtin guöi pæg né pekk, 
utan pau komi fram af 
réttri hjartans meöaumkan 
(Gerh. Æij3).

Ütlauöra (a), udskumme: 
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grimmar sjåvarbylgjur, üt- 
lauörandi sinar eiginligar 
vansemöir (Jud. 13).

Ütleör, n. pl., de yderste Dele 
af en Hud, især Huden 
af et Dyrs Bove edler 
Laar : Siöan sniör hann 
(hüöina) meö öllum üt- 
leörum i einn pveng sem 
hann måtti mjövast (IÆ.

, 2803).
utlegging, f., 1) Udlægning, 

Forklaring: enn öörum 
(verör gehn) ü. sagnanna (1. 
Kor. I2,1O). eöahafi opinber- 
an eöa hafi ü. (i4,2ß). stutt 
ü. pessa guöspjalls (Corv. 2, 
2bs). — 2) Oversættelse : 
Hefir hann sumar bækr- 
nar saman lesiö viö pyzka 
bibliu og ü. Lutheri (Bs.
2, 6g4fi).

ütleggja (-legg, -lagöa, -lagiör, ■ ütlimir,
lagör), i) udlægge, udlyde, 
tolke: Hvar fyrer, så sem 
tungu talar, hann biöie, 
svo at hann ütleggi pat 
(1. Kor. 14,13). — 2) 
sætte •• par fyrir tök herra 
Guöbrandr sér fyrir aö ü. 
på heilögu bibliu (Bs. 2, 
6q43). Lögmaörinn Oddr 
Gottskålksson ütlagöi alt 
nyja testamentiö og postillu 
Corvini (6g413).

utleggjari, m., Udlyder, For­
tolker : Enn ef hann er 
enginn ü., på pegi hann 

i söfnuöinum (1. Kor. i4,28). 
teiknanna Ü. (5. Mös. 
i8,n)-

ütleikinn, p., tilredt-. Nu sem 
Jesus var svo aumliga ü. 
(Eint. i37bc). Hvaö sår- 
grætiliga varstu u. ? (1385).

ütlendingr, m., Udlænding: 
heldr enn Edomite af ætt 
Esau ok u. af Römverjum 
til konungs settr (Corv. 1, 
3gb21). Enginn u. skal eta 
par af (2. Mos. i2,43).

ütlenzka, f., udenlandskt 
Væsen, fremmed Optræden: 
Olli pvi ok mikil skipan 
likamans, par meör orö- 
felli å ütlenzku (fÆ. i39).

ütlimastorr, a., som har store 
Arme og Ben : pat (kvik- 
vendit) var ütlimastört (S. 
t>ög. i712).

m. pl., Yderlemmer
(Arme og Ben) : Sira Jon 
kom aö i pvi og hjö hann 
meö taparnum i utlimina 
(Safn. i, 8431).

ütluktr, p., udelukket: Veröa 
peir af pvi ütluktir af riki 
himnakonungs, at peir 
draga dramb ok dul å 
sjålfs sins hjarta (Hms. 2, 
549-,)•

ütlykt, f„ Udbetaling: Kaup- 
maör fcerir jafnan fram 
timann, svå at seinkast 
ütlyktin (Hms. 2, I35lß).

iltrås, f., Udlob, Aabning :



utråsarvegr •

Greina peir glaöliga alla 
stööu steinproarinnar, tjåndi 
pær iltråsir, sem fyrr voru 
sagöar (Hms. 2, I4Q8).

utråsarvegr (-ar), m., Aab­
ning, hvorigjennem en 
Vædske strømmer ud, Ud­
løb : Klerkrinn skal profa 
litråsarveginn til höföa- 

■ hlutarins, par sem oleum 
gafst üt af helgum dom­
inum (Hms. 2, 14637).

ütreiö, f., Ridt ud fra et 
Sted, Udtog: Ek man 
gefa honum tuttugu hund- 
ruö riddara til ütreiöar 
(Es. Suörl. i5452). Marsi- 
bilia gékk 1 hin hæstu 
vigskörö meö sinum mey- 
jum', at sjå ü. Saxa (i5631). 
festa honom fullan friö i 
Ü. ok aftrkvomo (El. 8g9).

utrekning, f., Uddrivelse,
Fordrivelse : at eftir Krists 
upprisu hafi allar spåsögur 
af ütrekningu Gyöinganna 
ok kallan heiöinna pjööa 
uppfyldar verit (Corv. 2, 
55^21)-

ütrekstr (-rar), m., = ütrek- 
ning : U. af musterinu er 
ekki so litils verör hlutr 
(Summ, i, K. iij2n).

utréttr, p., udslagen : allan 
dag iltréttan, den hele ud­
slagne Dag (Hms. 2, 48r17). 
langaföstu alla iltrétta 
(570h).

- ütsküfa. 557

ütryma (i), bortfjærne, for­
drive, fortrænge, udrydde: 
Sü elska, sem vér höfum 
å sjålfum oss, hun ütrymir 
guös elsku (Gerh. Xiiij9).

Ütroeöi, n., (egenti. Roning 
ud fra et Sted), Tjeneste : 
I hennar störfum og üt- 
rceöum var ymisligt folk 
(fÆ. 43).

ütsendari, m., Udsending, 
Sendebud: at einn him- 
neskr u. skyldi kunngøra 
einn soddan himneskan 
velgerning (Gerh. Iv28).

utsending, f., Udsendelse: aö 
soddan Ü.sonarins sé verk 
allrar heilagrar prenningar 
(Msp. H3).

utskifta (i), uddele : pat hann 
hafi iltskift fimm bygg- 
brauöum ok tveimr fiskum 
(Corv. 2, 8ob25). jpetta er 
paö, sem Moses ütskifti å 
Moabsvöllum (Jos. b. 13,39).

ütskorinn , p., udskaaren: 
veita heiöran måluöum 
ok ütskornum likneskjum 
(Marg. Mm. iiijig).

utskot, n., = skot: . Udskud, 
Udbygning faa en Kirke: 
I.ikami hans var fyrst 
grafinn i ütskoti af Pétrs- 
kirkju (Hms. 1, 39 520).

ütsküfa (a), udjage, uddrive, 
fordrive, forskyde, for­
kaste: Guö ütsküfaöi heiö- 
ingjum af augsyn feöra 
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vorra (Post. Gj. 7,45). på 
hann blezunina erfa vildi, 
er hann ütsküfaör (Hebr- 
i2,17). Vér ütsküfum verö- 
leiki upprisunnar (Corv. 2, 
3^18)- pé at Gyöingarnir 
sé siöan héöan i frä fyri 
peira vantrüar sakir üt- 
sküfaöir (1, 40b,).

ütskyför, p., tidkastet-. Drott­
ning himinsins er fyrir 
dekansins grimö köstuö 
ok åtskyfö undir regn ok 
rasanda veör (Hms. 2, 584 2). 

ütskyra (i), udtyde, udtolke : 
nåttliga syn Nabogodo- 
nosor konungs foröum tit- 
sky ran di (Hms. 2, 8720). 
Hann haföi marga kapi- 
tula guöligra ritninga snotr- 
liga ütskyrt (375,3).

utskyrari, m„ Udtyder, Ud­
tolker : ågætr ü. guöligra 
ritninga (AN. 2o8a).

iitsløkkvanligr, a., udslukke- 
lig: par er eilifr og aldrei 
Ü? eldr (ÖS. 2563).

lltSÖtt, f.; Buglob : sü Ü. 
kviöarins, er aklri létti 
(Gyö. 83a9).

ütsteyping, f., Udgydelse:

Senniliga hefi ek pann 
dtik, sem ek selöa i hönd 
Pauli, helgaöan af üt- 
steypingu hans dyra dreyra 
(Ps. 121, 10—is- 35)-

utvega (a), tilvejebringe, 
skaffe, forskaffe: pat trüan 
réttlæti alleinasta ok üt- 
vegi eilift lif (Corv. 2, 
92J. sem i sinni upprisu 
hefir paö eilifa lifiö ütveg- 
aö (Eint. gb2). pin pina 
åtvegar mér eilifa gleöi 
(i23ba0). Enn sé hann få- 
tækr og geti ekki åtveg- 
aö so mikiö meö sinni 
hendi (3. Mos. 14,.,,).

I ütvelja (-vel, -valöa, -valiör), 
udvælge: Enn eftir pat 
utvaldi dröttinn ok aöra

i .Ixxij. (Lilk. io„).
Ütpyöing, f., Udtydning, For­

klaring : Og pessi er 
ütpyöingin, pat innan 
skamms på verö eg Gyö- 
ingunum i hendr seldr 
(Corv. 2, I7bä4). Hann 
hefir gefiö upp å pau (tiu 
guös boöorö) eina mikla 
og alvarliga ü. (Summ. 1, 

V.
väöalaiist, adv., uden Fare: i måtti varia v. vera utan 

Regn var storliga mikit, 1 herbergis (Hms. 2, 5728).
svå at heilagr domrinn 1 våöarbugr, m., Sejlbugtning:



våöasamligr — vagnhlass. 559
Piltr herra Guömundar er 
fyrir austan fjörö ; sér 
hann peim i våöarbug (Bs. 
2, 4719)-

våöasamligr, a., farlig, for­
dærvelig ; truende: Öllum 
var sllkr fögnuör at heilsu 
hans, sem på verör, er 
harmdauöi maör er upp- 
reistr af dauöa, eör på er 
maör foröast voöasaraligan 
håska (Hms. 2, 254J.
pann tima sem hon var 
fallin i våöasamligt foraö 
sinna glæpa (Mar. i6g23).

vaf, n., det, hvormed noget 
omvikles; Svøb; i vafi, i 
Svøbet = i Grunden, i Vir­
keligheden : Ertu pvi minni 
i vafi sem ek parf meir, 
du duer i Virkeligheden 
saa meget mindre, som jeg 
behøver mer din Hjælp 
(Fld. m. i03u).

våfelli, n., Ulykkestilfælde: 
Remigius sigraöi meö sin­
um veröleik ok sløkéi 
grimö svå mikils våfellis 
ok ohamingju (Hms. 2, 
2 2 520). Viröist mér Påll 
postoli oss firt hafa pess 
håttar våfellum variiöliga 
(62431).

vafinn, p. af vefja, = vafiör, 
vaför, omviklet: lagör 
i vöggu, v. reifum (Hms. 
2, Ö338). Enn pessi siöari 
v. i reifum smiöaöi pegar 

heilags anda herbergi meö 
peim listum, er hann måtti 
(64m).

vafra (a), vanke om ; v. um, 
omsvæve ; sysle med, tænke 
paa : Eigi hugsum vér 
göö athæfi, nema vér låt- 
um vort hjarta v. um hé- 
gömliga hluti ok nytsemö- 
arlausa (L. ig315).

våfllllr, a., ulykkelig: Hon 
synir sik mi vesla ok vå- 
fulla (Hms. 2, 3S815).

vagl, m., Bj'ælke : At peim 
vagli, sem er i sjålfs pins 
auga, gåir på ekki (Matt. 
7,3). Drag fyrst üt vaglinn 
af pinu auga (7,5). Vagls- 
ins i sinu auga sjålfs verör 
hann eigi vårr (Corv. 2, 
ÖQis)-

vagnamenn, m. pl., Kjørende, 
omrejsende Kjøbmænd: par 
voro fyrir vagnamenn 
nökkurir nykomnir, er 
oku um landit meö kaup- 
eyri sinn (Cl. i862).

vagnborg , f., Vognborg : 
peirra ovinir settu eina v. 
i kring um på (Eint. 
I49a)-

vagnbryggja, f., (vågn, Karls­
vognen; bryggja, Bro, 
Vej), Karlsvognens Vej, 
Himmelen: vagnbryggju 
tyggi, Himlens Konge,

I Gud (Ps. 5iot2).
i vagnlilass, n., Vognlæs; Foru 



560 vagnkarl

menn på leiö meö v. mik­
it, pat er øxn vöru fyrir 
beittir (Hms. 2, 3Q30). Foro 
menn meö v. mikit pessa 
göto ena sömo (4322).

vagnkarl, m., Fragtkusk: Enn 
es vagnkarlarnir komo at, 
par es hann svaf å göt- 
onni, på vildo peir vekja 
hann (Hms. 2, 432i).

vakanda, ger. n. (vigilandum) ; 
v. er, man bör vaage: V. er 
öllom trilföstom, alle tro­
ende bör vaage, (H. 6227). 
(pvi væri skynsamri sål v. 
(Hms. i, 6835).

vakandi , p., vaagen: på 
præla, er hann fynde vak- 
endr (H. 6’17). Dröttinn 
hét vegsemp vököndom 
(Ö229).

vakrleiki, m., Aarvaagenhed: 
Syngst ok hvårki meö 
slikum vakrleika sem fyrr 
(Hms. 2, 366J.

vakrliga, adv., med Aarvaa­
genhed, med Iver-, um alla 
nöttina v. staöfastir i guös 
lofi (Hms. 2, 4O26). Ek 
girntumst jafnan v. til 
sjålfs hans synar (42617).

vakrligr, a., aarvaagen, om­
hyggelig, virksom: sem 
marga varöhaldsmenn ok 
trülynda heföi hann skipat 
til vakrligrar umhyggju 
(Hms. 2, I4321). Skyldi 
ok hvårttveggja fylgja, 

— val.

hræzla hjartans ok vakrlig 
viökomning våru hjarta 
(5457). geyma dröttinligrar 
hjaröar meö vakrligri å- 
hyggju (Mar. 40515)-

vakrt, adv., hurtigt; comp. 
vakrara: Hinn annarr
lærisveinn hljöp vakrara 
fram (Jöh. 20,4).

vakt, f., Vagt-. Guös likami 
var grafinn i jörö, / enn 
Gyöingar héldu v. (Krossv. 
2O2, Bs. 2, 562).

vakta (a), vogte, varetage; 
tilvejebringe, skaffe, levere: 
(pessu næst er pat seg- 
janda, hversu Nicholaus 
vaktar geymsluna (Hms.
2, i4330)- Vagnamennirnir 
vöru til fengnir at segja 
peim leiö ok v. peim dag­
ligan kost (Cl. 2423). V. 
inn, bringe ind : fyrr enn 
landtjaldit er sött ok inn 
vaktat i kongsdöttur fé- 
hirzlur (i3si).

vaktan, f., Bevogtning: Sum­
ir eru skipaöir til søngs 
ok sæmiligrar pjönostu- 
geröar, aörir til vöku ok 
nåttligrar vaktanar (Hms.
2, i3935)-

vaktari, m., Vogter, Vægter: 
V. så, sem plagaöi port 
(Fil. r. 5, 27J.

val, n., Valg: Hann åtti på 
göö völ å, at kjösa sér 
hirömenn (Frb. 42^ = Hkr.
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Å skölaåri pessu vorn 25 lærisveinar å skölanum, og 
var peim eptir miSsvetrarpröfiS (i FebröarmånuSi) ra3a5 
pannig:

EFRIBEKKUR.

1. Hjalmar Sigurøsson.
2. Sveinn Ölafsson. t
3. porgils porgilsson.
4. Bjarni Jonsson.
5. Eggert Snorrason.
6. Benidikt pörarinsson.
7. Siguröur Julius SigurSsson.

NEBRI BEKKUR.
1. Johannes porkelsson (f. 1GA 61), sonur porkels Gu3- 

mundssonar bönda å Sy3rafjalli i pingeyar- 
syslu (nysveinn).

2. Jon Julius Sigtryggsson (f. nP 62), sonur Sigtryggs 
bönda Jönass. å Störahamri i EyafirSi (nysveinn).

3. Johann Bjarnason (f. 10A 57), frå Knararnesi i 
Myras/slu, sonur B. heitins Benidiktssonar bönda 
å Knararnesi (nysveinn).

4. pörSur Gunnarsson.
5. Arni Bjarnarson.
6. porbjörn Magnusson (f. 28A2 59), frå Hölmum i Rey3- 

arfiröi, sonur M. heitins students Gislasonar å 
Hrafnabjörgum i Dalasyslu (nysveinn).
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7. Björn Finnbogason.
8. Stefan Årnason.
9. Jon SigurSsson Hjaltalin (f. 24A 71), frå Mö3ru- 

völlum i Hörgårdal, sonur S. trésmiös Andrés- 
sonar å IsafirSi (nysveinn).

10. Kristjån Åsgeir Benidiktsson (f. 27» 61) frå Asi i 
Kelduhverfi, sonur B. heitins Andréssonar bönda 
å Åsi (nysveinn).

11. Sigfüs Sveinbjarnarson.
12. Viggo Emil Vedbolm.
13. porsteinn Jönsson (f. "A 63), sonur Jöns bönda 

Jorsteinssonar å Kirkjuböli i Nor3fir3i i SuSur- 
mülasyslu (nysveinn).

14. FriSrik Gu3jönsson.
15. Einar Ölafsson (f. ”/« 65), sonur Ö. GuSmunds- 

sonar bönda å Fir3i i Mjöafiröi i Suäurmåla- 
syslu (nysveinn).

16. Björn Frimann Jösafatsson (f. 7» 69), sonur J. 
Sigvaldasonar bönda å Gili i Svartårdal i Huna- 
vatnssyslu (nysveinn).

17. Torfi Steinsson (f. ’% 69), sonur S. heitins Torfa- 
sonar prests a3 Arnesi i Strandasyslu (nysveinn).

18. Stefan Jönsson (f. 19Z> 65), sonur J. bönda Jöns- 
sonar å Munkapverå i Eyafjaröars. (nysveinn).

KENNSLUGBEINIR:

Islenzka varkennd i Efri bekk 4stundir i viku.
— ----- ‘ - Ne3ribekk4 — - — = 8 st.

Danska----- ----- Efri bekk 4 — - —
—. ------- NeSribekk 5 — - — =9 —

Enska ----- -----  Efri bekk 5 — - —
— ----- ----- Ne3ri bekk 5 — - — =10 —

Saga ----- ----- Efri bekk 3 — - —
— ----------- Ne3ribekk 2 — - — =5 —

Landafræ3i —- - Efri bekk 3 — - —
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LandafræBi var kennd i Ne3ri ,bekk 4 stundir i viku = 7 st.
NåtturufræSi------ - Efri bekk 6 —

- Neøri bekk 6 — - — =12 —
StærSarfr.----- - Efri bekk 5 — - —

------------------- - Ne3ri bekk 4 — ■ — = 9 —
SongfræSi----- - Efri bekk 1 — - —

------ ----- . - Ne3ribekk 1 — - —
----- ----- - - bå3. bekkj. 1 — - — = 3 —

Leikfimi------ - — — 1 — - — = 1 —
samtals i viku 64 st.

Jön A. Hjaltalin kenndi: 
Islenzku.............................................. 8 st.
Ensku............................................ 10 —
Sögu.......................................................2 — = 20 st.

porvaldur Thor o ddsen kenndi:
Nåtturfræ3i.............................................12 st.
Sögu.......................................................3 —
LandafræSi . . . . . 7 — = 22 —

Halldor Briem kenndi:
Stær3arfræ3i 9 —
Dönsku .... 9 —
SongfræSi .... 3 —
Leikfimi .... 1 — = 22 —

samtals 64 st.

YFIRLIT YFIR pAD, SEM LESID VAR.
I Islenzku voru lesnar i Ne3ri bekk Skyringar 

hinna målfræSislegu bugmynda eptir H. Kr. FriSriks- 
son. Einnig voru lærisveinum lesin fyrir helztu atriöi 
ür islenzkri målfræBi og kenndar hinar almennustu mål- 
fræ3islegu hugmyndir. f Wimmers Oldnordisk Læsebog 
var lesid frå bis. 1—62. lefri bekk var lesi3 i 
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Wimmers Oldnordisk Læsebog frå bls. 57—135. Mål- 
fræSin var lesin upp aptur. Lærisveinar låsu ågrip af 
bökmenntasögu Islands aptur a3 1400 eptir fyrirlestrum.

RitgjörSir voru gjorSar einu sinni i viku i båSum 
bekkjunum.

I Dönsku var lesi3: I Ne3ri bekk Dansk Læse­
bog ved M. Matzen, anden Del frå bis. 5—103; enn- 
fremur var lauslega fariö yfir Ejörutiu tima i Dönsku 
eptir J>orstein Egilsson. Lærisveinar gjör3u einn styl 
å viku. I Efri bekk voru lesnir nokkrir kaflar i 
Matzens Læsebog, anden Del, en mest pö i Hjorts 
Børneven, anden Afdeling. Lærisveinar gjöröu einn 
st^l e3a ritgjörS å viku. I bå3um bekkjum voru pilt­
ar vandir å a3 tala Dönsku og skilja hana, pegar hun 
er tölu3.

I Ensku var lesin i Ne3ri bekk Ensk lestrarbékept­
ir Jön A. Hjaltalin. I Efri bekk var lesi3 i Nel­
son’s Royal readers nr. VI frå bls. 1—238. Skriflegar 
æfingar voru tvisvar og prisvar i bå3um bekkjum, og i 
flestum kennslutimum voru lærisveinar æfSir i a3 tala 
Ensku og skilja, pegar hün er tolu3.

I Sögü var i NeSri bekk lesi3 Ågrip af sögu Is­
lands eptir porkel Bjarnason. I Efri bekk var lesi3 
Agrip af mannkynssögunni eptir Pål Melsted, békin 
oli me3 ymsum munnlegum viSaukum.

I Landafl'æ0i var i NeSri bekk lesin Lysing Islands - 
eptir porvald Thoroddsen. békin oli og Ågrip af landa- 
fræSi eptir Ed. Erslev aptur aSAmeriku. I Efri bekk 
var endurlesin Lysing Islands eptir porvald Thorodd­
sen, békin oli, og Ågrip af landafræSi eptir Ed. Ers­
lev. LesiS var fyrir um ymislegt, svo sem um Ind­
land, Indlandseyjar, MiSameriku, Vesturheimseyjar, ofl.

I NåttÉrufrædi var lesid i NeSri bekk : Um eSli og 
heilbrigSi mannlegs likama eptir Jonas Jonassen, bék­
in öll; DyrafræSi eptir Benedikt Gröndal, oil békin; 
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lesiS um krystallafrædi, steinafrædi og jardfrædi eptir 
eldri fyrirlestrum; auk Jess var lesin fyrir all long lys­
ing å hinum einstöku timabilum jardmyndunarinnar. I 
Efri bekk var lesin Planterigets Naturhistorie ved 
Chr. Vaupel, öll bökin. Kortfattet Chemi til Brug 
for Skoler af S. M. Jörgensen, öll^bökin. 1 edlisfræ3i 
var lögd til grundvallar E31isfræ3i eptir Balfour Ste­
wart. Lesid fyrir um helztu ræktadar plöntur øg nyt- 
samar jurtir, um rafurmagn ofl.

I Stær0arfl'æ0i var i Ne dr i bekk farid yfir fjorår höf- 
udgreinir i heilum tölum og brotum, prilidu (beina, 
öfuga og samsetta), prösentureikning, félagsreikning, 
kvadratrot og flatarmäl. Reikningsbök Eiriks Briems 
var höfd vid kennsluna. I Efri bek’k var endurlesin 
prilida (bein, öfug og samsett), prösentureikningur og 
félagsreikningur; sidan var lesinn rentureikningur og 
blöndunarreikningur, almenn undirstada i bökstafa- 
reikningi og kübikröt. f riimmålsfrædi var kennt ad 
reikna üt og mæla almennar geometriskar og stereo­
metriskar myndir, ennfremur var synd adferd vid ein- 
falda landmælingu. I talnafrædinni var Reikningsbök 
Eiriks Briems höfd vid kennsluna, i riimmålsfrædinni ad 
nokkru leyti fyrirlestrar eptir Jord Thoroddsen, en 
mest var po kennt med munnlegum og skriflegum æf- 
ingum.

I Songfrædi var i Ne dr i bekk lesin songfrædi eptir 
Jonas Helgason aptur ad moll-ténstigum. 1 Efri 
bekk var endurlesin songfrædi eptir Jonas Helgason. 
Lærisveinar i bådum bekkjum hofdu einusinni i viku 
songæfingar sameiginlega. Sönghepti Jönasar Helga- 
sonar vorn höfd vid songæfingarnar.

I Leikfimi voru piltum i bådum bekkjum kenndar ein- 
földustu likamsæfingar, limaburdur og stökk»
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BÖKASAFN SKOLANS.
Keyptar bækur:

Fornaldar sögur Nordrlanda, 3 bd. Kh. 8” 1829—30.
Rit pess fsl. Lærdomslista félags. 15 bd. Kh. 1781—96*.

Burtfararpröf var haldid 7.—10. Mai, og gengu 6 
lærisveinar Efri bekkjar undir pröfid. David Gudmunds­
son pröfastur og Tomas Hallgrimsson prestur vorn pröf- 
dömendur.

Pröfid var allt skriflegt, og vorn pessar spurningar 
lagdar fyrir lærisveina til ürlausnar.

I. I fSLENZKU:
1. Hverjar eru helztu orsakir til pess, a3 hljödstafir hafa 

ordid breidir, par sem peir ådur voru grannir?
2. Segid mismun å 1. og 2. hncigingarflokki karlkynsorda 

I sterkri hneigingu?
3. Hvad eru personulausar setningar, og hvernig eru 

pær hafdar i fslenzku?
4. Skrifid stutta ritgjörd um ordid: „fjödvili“.
5. Greinid pessa setningu nåkvæmlega og lysid setninga 

skipun: „Mætti hann för midra garda, ok hann pat 
orda alls fyrst of kvad“.

6. Segid frå Eddunum og innihaldi peirra.
7. Hvad var „Algorismus“ ?
8. Segid frå Konungsskuggsjå.

II. 1DÖNSKU:
1. Snåid å fslenzku: Vi erfare alle at andre Mennes­

kers Domme have megen Infllydelse paa os, at de 
ofte bestemme vor egen Dom, at de snart holde os

*) pareS skyrslan kemur fyr (it en vant er, eru bækur pær, sem pant- 

abar hafa^verib petta ir, enn ekki komnar.
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fil baget ra det, vi ellers ville gjöre, snart tilskynde 
os til det, vi ellers ville efterlade. Dette skal ogsaa 
være saa, thi svage og indskrænkede som vi ere, be­
hove vi mangen Gang Veiledelse af dem, der see 
klarere end vi. Men omendskjönt disse Domme i 
Almindelighed vare rigtigere end de ere, burde vi dog 
kun tillade at de virkede paa os som en Paamindelse, 
ikke som Tvang; thi blindt skulde vi ikke folge dem 
og selv naar de anvise os det rette, vilde vi kun 
have liden Fortjeneste af at gjöre det, dersom det 
blot var andres Overbevisning vi fulgte, ikke vor egen.

2. Snüi3 å dönsku: fsak Newton åtti hund einn litinn, 
sem hann kallaSi Demant. Einn dag vildi ma3ur einn 
tala vi3 Newton og gekk hann på me3 honum inn f 
næsta herbergi. Eptir fåein augnablik kom hann apt- 
ur og så på handrit eitt, sem hann haf3i veri3 a3 
skrifa i mörg år og hafSi på nærri lokiS vi3, i björtu 
båli å bor3inu; Demant hafSi nefnilega rutt ljosi um 
koll. pa3 må nærri geta, hve Newton hafi sårnaS, 
a3 sjå margra åra verk pannig eySilagt, pö bar3i hann 
ekki hundinn, en mælti einungis: „O Demant, De­
mant, pü veizt liti3 um ska3a pann, sem pü hefir 
gjört“.

3. Srifi3 stutta ritgjör3 um, hva3a gagn ma3ur hafi af 
a3 fer3ast um önnur lönd.

III. I ENSKU:
1. Skrifi3 upp (eins og lesi3 er fyrir): It would take 

too long to tell all the stirring events that followed > 
enough to say that Egill, before he quitted Norway 
in his single ship, slew Bergönundur and his friends 
on an island, and ran down the ship of one of the 
king’s sons at sea. The property he never wholly 
recovered; but Arinbjörn who was as openhanded 
as Egill was the reverse, begged Egill to take from 
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him the value of his Norwegian lands in money as 
he could not get justice for his friend in Norway.

2. Snüiö å islenzku:
Is this a reality? or is your Christianity a romance, 

and your profession a dream? No ; I am sure that 
your Christianity is not a romance, and I am equal­
ly sure that your profession is not a dream. It is 
because I believe this that I appeal to you with con­
fidence, and that I have hope and faith in the fu­
ture. I believe that we shall see, and at no very 
distant time, sound economic principles spreading 
much more widely amongst the people; a sense af 
justice growing up in a soil which hitherto has been 
deemed unfruitful; and — which will be better than 
all — the churches of the United Kingdom, the 
churches of Britain, awaking as it were from their 
slumbers, and girding up their loins to more glori­
ous work, when they shall not only accept and be­
lieve in the prophecy, but labour earnestly for its 
fulfilment, that there shall come a time — a blessed 
time, a time which shall last for ever — when „nation 
shall not lift up sword against nation, neither shall 
they learn war any more“.

3. Skrifiö stutta ritgjörö um vinåttu.
4. Snüia å Ensku: Margar og ymislegar tilraunir hafa 

veriö gjöröar af ymsum pjööum frä pvi i fornöld til 
vorra daga, til pess aö kornast aö noröurheimskauti 
jaröarinnar, eöa svo nærri sem lengst vard. Atrenn- 
ur til pessa hafa veriö gjöröar frä ymsum hliöum, 
ymist aö austan, ymist aö vestan, en ekki hefir heppn- 
ast aö nå noröar heldur en litiö eitt noröur fyrir 
80ta mælistig. Margar Noröurålfu pjoöir hafa reynt 
sig å pessu fyrirtæki og kostaö til ærnum peningum, 
en po synist takmärkiö enn vera eins fjarri, eins og 
pegar Tömas skåld kvaö i rimunum af skåld-Helga.



11

Garpar forn i Greipar norSur, 
Grænlands er par bryggju sporSur.

Menu hafa or3i3 a3 gefast upp hér um bil å sama 
svæ3i, par sem nü er kalla3 Smi3s-sund, og eptir a3 
vi3a hefir veri3 lcita3 fyrir ser, eru menn nü sem 
stendur einna flestir komnir å pa3, a3 par muni vera 
heizt å a3 leita til a3 komast alla lei3 norSur.

IV. t SÖGU.
1. Segi3 stuttlega sogn Alpingis frå pvi, a3 pa3 hofst 

og til pessa tima.
2. Segi3 frå Brynjülfi Sveinssyni og pvi, sem gjör3ist å 

hans dögum.
3. SegiS frå öårunum 18. aldarinnar.
4. SegiS frå afreksverkum Alexanders mikla.
5. Segi3 frå Sullu.
6. Nefni3 helztu vi3bur3i i 30 åra stri3inu.
7. Karl mikli.
8. SegiS helztu vi3bur3i i sögu Napoleons eptir pa3, a3 

hann für af sta3 til Rüsslands.
9. Frelsisstri3 Grikkja.
10. Segi3 hi3 merkasta ür sögu Prüssa frå 1864 ti! 

vorra daga.

V. I LANDAFRÆDI:
1. L^si3 jöklum å Islandi.
2. Helztu stöSuvötn å Islandi.
3. Lysi3 sauBfjårræktinni å Islandi.
4. Helztu bæir i Sviariki.
5. L^si3 Hollandi.
6. Landslag å Frakklandi.
7. Segi3 frå Kina og Kinverjum.
8. Vestur hålendi i Afrika.*
9. Är og vötn i Asiu.

10, Lysi3 Vesturheimseyum.
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VI. 1 NÅTTURUFRÆDI:
1. Hver eru bein i höf3i mannsins?
2. Hver eru innyfli mannsins og hvar liggja pau?
3. Ly si 3 lifrinni.
4. LysiB smokkfiski.
5. Af hverju kemur sullaveikin?
6. Hverjar eru aSaldeildir dyrarikisins og helztu ein- 

kenni hverrar?
7. Ly si 3 duptberum og duptvegum jurtanna.
8. Hvernig eru rætur jurtanna?
9. Soleyarflokkurinn.

10. Belgjurtir.
11. Hvernig er hin innri bygging bla3sins hjå blom- 

jurtunum.
12. Hvernig må sundurliSa vatn?
13. Brennisteinn og helztu sambönd hans.
14. Helztu Calcium-sambönd.
15. Lysi3 teningskerfinu og beri3 pa3 saman vi3 tri- 

kliniska kerfiS.
16. Vi3 hvaS mi3a menn hörku steina?
17. Hvernig er basaltiB samsett og hverja breytingar 

ver3a å pvi vi3 åhrif lopts og lagar ?
18, Lysiö eldfjöllum.
19. Hvernig halda menn a3 standi å jar3skjålftum?
20. Segi3 hina helztu fysisku og kemisku eiginlegleika 

loptsins.
21. Lysi3 loptdælu.
22. Hva3 er paB, sem kalla3 er falinn hiti?

VII. I STÆREAFRÆBI.
1. Tveir menn byrjuSu litla verzlun um nyår me3 700 

kr. par af lagBi A til 400 kr. en B 300 Eptir 
tvo månuSi lagBi A til 500 kr. og einum månuSi si3- 
ar lagBi B til 600 kr. Vi3 årslok var groBinn 480 
kr. Hve mikiS bar hvorum?
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2. 18 menn geta hlaSi3 tungarS å 36 dögum, en pegar 
peir eru bünir a3 hla3a i 14 daga, ganga 6 menn 
frå; hve lengi eru hinir, sem eptir eru a3 Ijuka vi3 
garøinn ?

3. Tun eitt er 16 dagslåttur a3 stær3. A slær pa3 å 
15 dögum og B å 18 dögum; peir slå båSir å pvi 
i 3 daga; på hættir B, en A heldur åfram i 3 daga 
til, på kemur C i slæuna, og Ijuka peir A og C 
viS a3 slå tuni3 å 4 dögum. Hve lengi væri C a3 
slå pa3 einn?

4. Ma3ur einn fekk sonum sinum 1001 kronu, og sag3i 
a3 A. skyldi eiga 7», B. 7>, C. 7« og D 7» af peim. 
Nii fundu synirnir a3 ömögulegt var a3 skipta eptir 
brotunum og skiptu peir på pannig, a3 hlutir peirra 
st63u i sömu hlutföllum og brotin. Hve miki3 fékk 
hver?

5. Ma3ur einn å a3 borga 1000 kr. eptir 3 år, en fær 
afslått, sem svarar 57« rentu um åri3, ef hann borg­
ar pegar i sta3. Hver er munurinn 4 peirri upp- 
hæ3, sem hann ætti på a3 borga, ef bæ3i er reikn- 
u3 renta og renturenta?

6. EllipsumyndaSur så3gar3ur er 40 faSmar å lengd. 
Brennipunktarnir eru 4 fa3ma frå endanum hvor um 
sig. Hve breiSur er garSurhm um miSjuna?

7. I prihyrning er ein hliöin 12 fet, önnur 8 fet, priSja 
6 fet. Hve stör er radius i innrituBum sirkli ?

8. SkurBur einn er 30 faSma langur. Hann er 6 feta 
breiSur i botninum, en helmingi breiSari a3 ofan- 
ver3u. HliSar hans hafa båSar sama halla og 
hæ3 hverrar fyrir sig er 5 fet. Hve mörg ten- 
ingsfet af mold hafa veriS tekin upp ur skurSinum?

9. Kolla, sem alstaSar er jafnviS, er a3 innnanmåli 20 
puml. å hæ3 og tekur 40 potta. Hve stort er 
pvermål hennar, pegar 54 tenings pumlungar^eru i 
pottinum ?
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10. f holri kulu år steypujårni er pvermåli3 11 puml- 
ungar og jårni3 i külunni er alsta3ar 3 puml. å 
pykkt. Hve pung er péssi holkula, pegar kubikfet 
af vatni er 62 p og steypujårn er 7,2 sinnum 
pyngri en vatn.

11. Menn nokkrir fåru til fjårkaupa me3 5,832 kr. Hver 
peirra keypti jafnmarga sau3i og mennirnir vorn og 
jafnmargar krönur kostaSi hver sauSur. Hve miki3 
kostaSi på sau3urinn, og hve margir voru sau3irn- 
ir alls ?

VIII. I SONGFRÆDI.
1. Hvernig er nåtum skipt?
2. HvaSa takttegundir kallast frumtakttegundir og hvern­

ig ütleiBast a3rar nyar af peim?
3. Hva3a takttegundir kallast niskiptar og hvernig fellur 

åherzlan å takthluta peirra?
4. Hva3a tönasviS nær mannsröddin yfir vanalega, og 

yfir hverja af peim tånum nå hinar fjorår raddir, 
bassi, primobassi, alt og sopran, hver fyrir sig?

5. Hvernig er pa3 tåknaB, er syngja skal me3 vaxandi 
og minnkandi styrk, og me3 vaxandi og minnkandi 
flyti.

6. Hve margskonar eru molltonstigar og hver er munur 
peirra ?

7. Hva3a tonflutningsmerki eru sko3u3 sem eiginleg å 
molltönstigum og hver er regian fyrir fjölgun peirra?

8. Syn E-dur og songhæfan, F-moll. me3 uppdrætti.
9. Hva3a py-3ingu hefir forslagiS?

Eptirfylgjandi tafla synir einkunnir pær, er læri- 
sveinar fengu i burtfararprofinu.

MöSruvöllum i Hörgårdal 14. Mai 1884.

Jon A. Hjaltalin.



EINKUNNIR VID BURTFARARPRÖF 1884.

M Nöfn fslenzka Danska Enska Saga
Landa- 

fræ3i
Nåtturu- 

fræ3i
StærBar- 

fræ3i
Söng- 
fræ3i

ASalein- 
kunn

1 Sveinn Ölafsson . . dåvel dåvel -|- vel + ågætl. — ågætl. — ågætiega ågætl. — dåvel 1. 58
2 Hjalmar Sigur3sson . dåvel vel — vel ågætiega ågætl.— ågætiega ågætiega ågætl.— 1. 55
3 Bjarni Jonsson . . vel dåvel + dåvel dåvel dåvel dåvel + laklega dåvel — 1. 48
4 porgils porgilsson . vel + laklega laklega dåvel + dåvel + dåvel — dåvel, + dåvel 2. 43
5 Eggert Snorrason vel vel lakl. + dåvel — dåvel + vel vel dåvel — 2. 42
6 SigurSur J. SigurSsson laklega + vel — laklega vel + dåvel — vel + vel dåvel 2. 37


